Köbler, Gerhard, Lateinisches Wörterbuch, 2. A.


r

R, r, lat., Buchstabe: nhd. r; E.: vom gr. ῥῶ (rhō); s. lat. rhō; L.: Georges 2, 2184, TLL

Rā (1), Rhā, lat., Sb.=FlN: nhd. Ra (Wolga), Wolga; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥα (Rha); E.: s. gr. Ῥα (Rha), Sb.=FlN, Rha (Fluss Wolga); vgl. idg. *eres- (2), V., fließen, Pokorny 336; L.: Georges 2, 2184

rā (2), rhā, lat., Sb. (indekl.): nhd. Rhabarber; Hw.: s. reu; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥῆον (rhēon); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

raadesi, lat., Sb.: nhd. Granatapfel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rab..., lat.: Vw.: s. rav...

rabbi, rabbī, rebbi, rebbī, rabī, lat., M.: nhd. Rabbi; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαββί (rhabbí); E.: s. gr. ῥαββί (rhabbí), M., Rabbi; hebr. rabbī, M., Rabbi, mein Meister; hebr. רִבִּי (rabbī), rabh, M., Meister; W.: ahd. rabbi 2, rabboni, M., Rabbi; nhd. Rabbi, M., Rabbi, Duden 5, 2085; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabbī, lat., M.: Vw.: s. rabbī
rabboni, lat., M.: nhd. Rabbi; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. rabbi; L.: Walde/Hofmann 2, 413, TLL

rabere, lat., V.: nhd. toll sein (V.), wüten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *rabʰ‑?, V., wüten, rasen?, Pokorny 852; W.: ae. rabbian, sw. V. (2), rasen; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabī, lat., M.: Vw.: s. rabbī
rabia, lat., F.: nhd. Wut, Tollheit, Wildheit; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabiāre, lat., V.: nhd. wüten; ÜG.: gr. λυσσᾶν (lyssan) Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wütend; E.: s. rabiare, rabere; W.: nhd. rabiat, Adj., rabiat; L.: Kluge s. u. rabiat, Kytzler/Redemund 613

rabidē, lat., Adv.: nhd. wütend, mit wilder Hast, ungestüm; Hw.: s. rabidus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabidiāre, lat., V.: nhd. rasend sein (V.); Q.: Acta Taradi; E.: s. rabidus, rabere; L.: Walde/Hofmann 2, 413

rabidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidōsus

rabidōsus, rabidiōsus, ravidiōsus, lat., Adj.: nhd. wütend, rasend; Hw.: s. rabidus; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. rabere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabidus, ravidus, lat., Adj.: nhd. wütend, toll, hirnwütig, tobend, grimmig, reißend; Hw.: s. rabiēs; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabiēs, raviēs, lat., F.: nhd. Wut, Tollheit, Wildheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rabere; W.: s. frz. rage, F., Wut, Empörung; nhd. Rage, F., Rage, Wut; W.: s. nhd. Rappel, M., Rappel; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Kluge s. u. Rage, Kytzler/Redemund 617

rabiōsē, lat., Adv.: nhd. wütend; Hw.: s. rabiōsus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL
rabiōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas toll, halbtoll; Hw.: s. rabiōsus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabiōsus, rapiōsus, raviōsus, lat., Adj.: nhd. wütend, toll, hirnwütig, tobend, grimmig, reißend; Hw.: s. rabiēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

Rabīriānus, lat., Adj.: nhd. rabirianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rabīrius; L.: Georges 2, 2185

Rabīrius, lat., M.=PN: nhd. Rabirius (Name einer gens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2185, Walde/Hofmann 2, 413

rābis, lat., F.: Vw.: s. rāvis

rabo (1), rhabo, lat., M.: nhd. Unterpfand, Kaufgeld, Kaufschilling; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἀρραβών (arrabṓn); E.: s. arrabo; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, Walde/Hofmann 2, 413

rabo (2), lat., M.: nhd. ein Maß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Semit.; L.: TLL

rabola, lat., M.: Vw.: s. rabula

rābuculus, lat., Adj.: nhd. graulich, gräulich, dunkelfarbig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (2); L.: TLL

rabula, rabola, rapula, ravula, lat., M.: nhd. Zungendrescher, Rabulist; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rābulānus, lat., Adj.: nhd. schwarzgelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht mit rāvus (2) verwandt; L.: Georges 2, 2185, Walde/Hofmann 2, 414

rabulārius, ravulārius, raculārius, lat., Adj.: nhd. unerfahren, unwissend, unbekannt; ÜG.: lat. ignarus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rabulātio, lat., F.: nhd. Zungendrescherei, Toben des Rabulisten, Rabulisterei; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rabula; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabulātus, lat., M.: nhd. Zungendrescherei, Toben des Rabulisten, Rabulisterei; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rabula; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rābusculus, lat., Adj.: nhd. graulich, gräulich, dunkelfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rābulānus, rāvus (2); L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

raca, racha, racca, lat., M.: nhd. eitler Wicht, Taugenichts; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: über gr. ῥακά (rhaká) aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2185, TLL

rāca, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rācāna, rāchāna, rāchēna, rācēna, rācīna, rāchna, rāca, rāga, lat., F.: nhd. Oberkleid, Oberkleid bei der Mönchstracht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; W.: ahd. rāginna* 1, st. F. (jō), Oberkleid, Sacktuch, grobes Material; W.: ahd. rezina* 3, sw. F. (n), Gewand, Tuch, grobes Tuch; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

rācānella, lat., F.: nhd. kleines Oberkleid, Oberkleidchen, Oberkleidlein; Q.: Gl; E.: s. rācāna; L.: TLL

racha, lat., M.: Vw.: s. raca

raccāre, rancāre, rachāre, lat., V.: nhd. brüllen (Naturlaut des Tigers); Q.: Anth., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmāre, lat., V.: nhd. als Nachlese einheimsen, als Nachlese sammeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmārī, lat., V.: nhd. Nachlese halten; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmārius, lat., Adj.: nhd. zur Weintraube gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmātio, lat., F.: nhd. Nachlese im Weinberg; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmātus, lat., Adj.: nhd. bebeert, Weinbeeren tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmifer, lat., Adj.: nhd. Beeren tragend, bebeert, mit Trauben bekränzt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. racēmus, ferre; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmōsus, lat., Adj.: nhd. traubenreich, beerenreich, traubenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmulus, lat., M.: nhd. kleine Weinbeere, Weinbeerlein, Weinbeerchen, kleine Weintraube; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. racēmus; L.: TLL
racēmus, racīmus, razīmus, lat., M.: nhd. Kamm der Traube, Weinbeere; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: afrz. raisin, M., Traube; s. nhd. Rosine, F., Rosine; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Rosine, Kytzler/Redemund 672
rācēna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

racha, lat., M.: Vw.: s. raca

rachāre, lat., V.: Vw.: s. raccāre

rāchāna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rāchēna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rachinburgus, rachineburgius, mlat., M.: nhd. Rechenbürge, Ratbürge; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: Vorderglied vielleicht von germ. *rakjan, sw. V., recken, strecken, aufwickeln; germ. *rekanōn, sw. V., erklären, rechnen; s. ahd. rahha; vgl. idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; oder von einem Verstärkungselement *regin-, *ragin-, Adj., schicksalhaft; Hinterglied s. germ. *burgjō-, *burgjōn, *burgja-, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464; L.: TLL, Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 346

rachineburgius, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rāchna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rachus?, lat., M.: nhd. Wütender?, Ränkeschmied?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

racia, lat., F.: nhd. Laugensalz; ÜG.: lat. nitrus Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Racīlius, lat., M.=PN: nhd. Racilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2186

racīmus, lat., M.: Vw.: s. racēmus

rācīna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

raculārius, lat., Adj.: Vw.: s. rabulārius

radagnē, radignē, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: lat. librace Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL
rādere, lat., V.: nhd. scharren, schaben, kratzen, reinigen, glattmachen, glätten, streichen, bestreichen; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, cor-, dē-, dī-, ē-, inter-, ir-, per-, prae-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *rēd- (2), *rōd-, *rəd-, V., scharren, schaben, kratzen, nagen, Pokorny 854; W.: frz. raser, V., rasieren, kahl scheren, streifen; nhd. rasieren, sw. V., rasieren; W.: frz. raser, V., rasiern, kahl scheren, streifen; s. frz. rasant, Adj., streifend; nhd. rasant, Adj., rasant, schnittig; W.: nhd. radieren, sw. V., radieren; L.: Georges 2, 2189, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. rasant, rasieren, Kytzler/Redemund 614, 618, 619

radia (1), lat., F.: nhd. Stechwinde; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: vielleicht aus dem Etrusk.?; L.: TLL

radia (4), lat., F.: Vw.: s. raia
radiāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. strahlend; Hw.: s. radiāre; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. radius; L.: TLL
radiāre, lat., V.: nhd. strahlen, schimmern, bestrahlen; Vw.: s. circum-, dī-, ē-, ir-, ob-, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. radius; W.: s. ne. radiate, Adj., Licht abstrahlen, Wärme abstrahlen; vgl. ne. radiator, N., Radiator, Heizkörper; nhd. Radiator, M., Radiator, Heizkörper; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Radiator, Kytzler/Redemund 614

radiārī, lat., V.: nhd. strahlen, schimmern, bestrahlen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL
radiātilis, lat., Adj.: nhd. strahlend; Hw.: s. radiāre; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

radiātio, lat., F.: nhd. Strahlen (N.), Glanz; Vw.: s. ir-; Hw.: s. radiāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

radiātus, lat., Adj.: nhd. mit Strahlen versehen (Adj.), mit Speichen versehen (Adj.), strahlend; Hw.: s. radiāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL

rādīcālis, lat., Adj.: nhd. mit der Wurzel seiend, zur Wurzel gehörig, im Keime seiend, mit Stumpf und Stiel erfasst, ganz, Wurzel..., Keim...; Hw.: s. rādīcāliter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādīx; W.: frz. radical, Adj., wurzelständig, gründlich, radikal; nhd. radikal, Adj., radikal; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. radikal, Kytzler/Redemund 614

rādīcāliter, lat., Adv.: nhd. mit der Wurzel, im Keime, mit Stumpf und Stiel, ganz, von Grund aus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcāre, lat., V.: nhd. Wurzel schlagen; Vw.: s. ē-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcārī, lat., V.: nhd. Wurzel fassen, einwurzeln, bekleiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcārius, lat., Adj.: nhd. Wurzel betreffend?; Q.: Inschr.; R.: area rādīcāria: nhd. ein Teil Roms; L.: TLL

rādīcātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Wurzel habend, eingewurzelt; Hw.: s. rādīcārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: TLL
rādīcātus (2), lat., M.: nhd. Wurzelschlagen; ÜG.: gr. ῥίζωσις (rhízōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. rādīcāre, rādīx; L.: TLL

rādīcēscere, lat., V.: nhd. Wurzel schlagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcīna, lat., F.: nhd. Wurzelwerk; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rādīx; W.: afrz. racine, F., Wurzel; mhd. ressine, st. F., Wurzel; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcinus, lat., Adj.: nhd. Wurzel betreffend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rādīx; L.: TLL

rādīcitus, lat., Adj., Adv.: nhd. mit der Wurzel seiend, im Keim erfassend, mit Stumpf und Stiel erfasst, ganz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcla, lat., F.: Vw.: s. rādīcula

rādīcōsus, lat., Adj.: nhd. voll Wurzeln seiend, viele Wurzeln habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187

rādīcula, rādīcla, lat., F.: nhd. „Wurzellein“, kleine Wurzel, Würzelchen, Seifenkraut, Rettich, Radieschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcutus, lat., Adj.: nhd. eingewurzelt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Walde/Hofmann 2, 415

radignē, gr.-lat., F.: Vw.: s. radagnē
rādilis, lat., Adj.: nhd. glatt, geschoren; Q.: Gl; E.: s. rādere

radiogendiolus?, lat., Sb.: nhd. eine Art Baldrian; ÜG.: lat. phu Gl; Q.: Gl; E.: s. rādīx?; L.: TLL

radiola, lat., F.: nhd. kleiner schwacher Sonnenstrahl, Olivenart, Weberschiffchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. radius; L.: TLL
radiolus, lat., M.: nhd. „Stäblein“, kleiner schwacher Sonnenstrahl, Olivenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

radiōsus, lat., Adj.: nhd. strahlenreich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL

rādīs, lat., F.: Vw.: s. rādīx

rādīstria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: s. rādīx; L.: TLL

radium (1), lat., N.: nhd. Stab, Stäbchen, Stecken (M.), Speiche; Q.: Tab. Vindol. (Ende 1. Jh./2. Jh. n. Chr.); E.: s. radius; L.: TLL
radium (2), lat., N.: Vw.: s. rhagadium

radius, lat., M.: nhd. Stab, Stäbchen, Stecken (M.), Speiche, Weberschiffchen, Strahl; Hw.: s. rādīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167?; W.: ne. radio (radiotelegraphy,) N., Radio; nhd. Radio; W.: nhd. Radius, M., Radius, Umkreis, Halbmesser; W.: s. nhd. Radium, N., Radium; W.: s. nhd. Radon, N., Radon; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Radio, Radium, Radius, Kytzler/Redemund 615, 616

rādīx, rādīs, lat., F.: nhd. Wurzel; Vw.: s. dulci-, vīvi-; Hw.: s. multirādīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; W.: s. it. radicchio, M., Radicchio; nhd. Radicchio, M., Radicchio; W.: frz. radis, M., Radieschen; nhd. Radieschen, N., Radieschen; W.: germ. *radik-, M., Rettich; ae. rǣdic, rēdic, st. M. (a), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; as. rādih*, rādich*, st. M. (a?, i?), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; as. rēdih* 1, rēdich*, rēdik*, rādih*, st. M. (a?, i?), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; ahd. ratih 36, retih*, st. M. (a?, i?), Rettich; mhd. retich, st. M., Rettich; nhd. Rettich, M., Rettich, DW 14, 828; L.: Georges 2, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. Radieschen, Rettich, Kytzler/Redemund 614, 660

rādula, lat., F.: nhd. Schabeisen, Kratzeisen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2189, TLL

raea, lat., F.: Vw.: s. raia

raeda, rēda, rhēda, lat.?, F.: nhd. vierrädriger Reisewagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gall. rēda; E.: s. gall. rēda, F., vierrädriger Reisewagen; vgl. idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 2, 2189, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

raedārius (1), rēdārius, rhēdārius, lat., M.: nhd. Kutscher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. raeda; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

raedārius (2), lat., Adj.: nhd. zum Reisewagen gehörig, Reisewagen betreffend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raeda; L.: Georges 2, 2190, TLL

Raetia, Rhaetia, lat., F.=ON: nhd. Rätien; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190

Raeticus, Rhaeticus, lat., Adj.: nhd. rätisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190

Raetus (1), Rhaetus, lat., M.: nhd. Räter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2190

Raetus (2), Rhaetus, lat., Adj.: nhd. rätisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190

rafan..., lat.: Vw.: s. raphan...

rafana, lat., F.: Vw.: s. raphana

rafanis, lat., F.: Vw.: s. raphanis

rafanīs, lat., F.: Vw.: s. raphanis

rafimenta?, lat., F.?, N. Pl.: nhd. inneres Holzwerk; ÜG.: lat. interamenta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rafiola, lat., F.: nhd. kleiner Pfahl; ÜG.: lat. parvus palus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Osk.?; L.: TLL

rag..., lat.: Vw.: s. rhag..., rac...

rāga, lat., F.: Vw.: s. rācāna

ragas, lat., F.: Vw.: s. rhagas

ragīre, lat., V.: nhd. brüllen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: TLL; Son.: der Infinitiv ist nicht ragere wie bei Pokorny 860

ragula?, lat., F.: nhd. ein Knochen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *u̯rā̆g̑ʰ- (1), *u̯rəg̑ʰ-, Sb., Dorn, Spitze, Pokorny 1180; L.: TLL

raia, radia, raea, lat., F.: nhd. Rochen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: s. frz. raieteau, M., junger Rochen; nhd. Rochen, M., Rochen; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kytzler/Redemund 668

raiātus, lat., Adj.: Vw.: s. radiātus

rālla, lat., F.: nhd. Glattgeschorenes?, Pflugreute, Pflugschar; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. rāllus (1); L.: Georges 2, 2190, TLL

rāllum, lat., N.: nhd. Pflugreute, Pflugschar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāllus (1), lat., Adj.: nhd. glatt, geschoren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāllus (2), lat., M.: nhd. Pflugreute, Pflugschar; E.: s. rāllus (1); L.: TLL

rāma, mlat., F.: nhd. Zweig?, Bündel; Q.: LRib (763/764?), Lex Sal.; E.: s. rāmus; L.: TLL

rāmāle, lat., N.: nhd. Geäst, Gezweig, Astwerk, Reisig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL

rāmālis, lat., Adj.: nhd. zum Geäst gehörig, Geäst...; Q.: Isid., Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL

ramedon?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt.; L.: TLL
rāmen?, lat., N.: nhd. Staub; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rāmenta, lat., F.: nhd. Abgang, Span, Splitter, Stückchen, Bisschen; Hw.: s. rāmentum (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentōsus, lat., Adj.: nhd. voller kleiner Stücke seiend; Hw.: s. rāmentum (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentum (1), lat., N.: nhd. Abgang, Span, Splitter, Stückchen, Bisschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentum (2), lat., N.: nhd. Zweig; Q.: Gl; E.: s. rāmus; L.: TLL

rāmes, lat., M.: nhd. Bruch (M.) (1) (am Leib); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmeus, lat., Adj.: nhd. von Ästen stammend, aus Ästen gemacht; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmex, rāmix, lat., M.: nhd. Bruch (M.) (1), Aderbruch, Hodenbruch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL

rāmicārius?, lat., Adj.: Vw.: s. rāmitārius?
rāmicellus, lat., M.: nhd. kleiner Bruch (M.) (1); Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. rāmex; L.: TLL
rāmicēs, lat., M.: Vw.: s. rāmitēs
rāmicōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Bruch (M.) (1) behaftet; Hw.: s. rāmex; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmiculōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Hodenbruch behaftet; Q.: Gl; E.: s. rāmex; L.: TLL

rāmitārius?, rāmicārius?, lat., Adj.: nhd. Bruch (M.) (1), betreffend, Bruch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāmex; L.: TLL
rāmitēs, rāmicēs, lat., M.: nhd. Bronchienast?, Bronchie?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: TLL
rāmitōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Bruch (M.) (1) behaftet; Hw.: s. rāmes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL

rāmix, lat., M.: Vw.: s. rāmex

rammus, lat., M.: Vw.: s. rāmus

Ramnēnsēs, Rhamnēnses, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ramnēs; L.: Georges 2, 2191

Ramnēs, Rhamnēs, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom, Ritter, vornehmer Stutzer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 2191, Walde/Hofmann 2, 416

Ramnētēs, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ramnēs; L.: Georges 2, 2191

ramnus, lat., M.: Vw.: s. rhamnus

rāmōsus, lat., Adj.: nhd. voller Äste seiend, astreich, vielästig, vielverzweigt, zackig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rampium?, ranpium, lat., N.: nhd. ein kleines Messer; Q.: Corp. epist. lat.; I.: Lw. gr. ῥάμφιον (rhámphion)?; E.: ? s. gr. ῥάμφιον (rhámphion)?, N., ?; L.: TLL
rāmulārius, lat., M.: nhd. Teilpächter, Pächter kleiner Steuerposten; Q.: Gl; E.: s. rāmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmulōsus, lat., Adj.: nhd. vielästig, vielverzweigt; Hw.: s. rāmulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmulum, lat., N.: nhd. kleiner Ast, Ästchen, Ästlein, Zweig, Wurzeltrieb; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmulus, lat., M.: nhd. kleiner Ast, Ästchen, Ästlein, Zweig, Wurzeltrieb; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmunculus, lat., M.: nhd. Geäst; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmus, rammus, lat., M.: nhd. Ast, Zweig, Keule, Baum, Baumfrucht, Weihrauch; Hw.: s. rādīx; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167?; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmusculārius, mlat., M.: nhd. nhd. Einnehmer kleiner einzelner Posten, Pächter kleiner Steuerposten, Teilpächter; ÜG.: lat. ramularius Gl; Q.: Gl; E.: s. rāmusculus, rāmus; L.: TLL

rāmusculus, lat., M.: nhd. Ästchen, Ästlein, Zweiglein; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāna, lat., F.: nhd. Frosch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rānāceus, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

rānāria, lat., F.: nhd. Hahnenfuß; E.: s. rāna; L.: Walde/Hofmann 2, 416

rānārius?, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL
rānātum?, lat., N.?: nhd. Fröschlein, Fröschchen, kleiner Frosch; Hw.: s. rānātus?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL
rānātus?, lat., M.?: nhd. Fröschlein, Fröschchen, kleiner Frosch; Hw.: s. rānātum?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL
rancāre (1)?, lat., V.: nhd. rundherum strahlen?; ÜG.: gr. περιστίλβειν (peristílbein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rancāre (2), lat., V.: Vw.: s. raccāre

rancēre, lat., V.: nhd. ranzig sein (V.), stinkend sein (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancēscere, rancīscere, lat., V.: nhd. ranzig werden, stinkend werden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancidāre, lat., V.: nhd. ranzig machen, stinkend machen, widrig machen; Hw.: s. rancidus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancidē, lat., Adv.: nhd. ranzig, stinkend, ekelhaft; Hw.: s. rancidus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL
rancidulē, lat., Adv.: nhd. etwas ranzig, etwas stinkend, ekelhaft; Hw.: s. rancidulus, rancidus; Q.: Palaem. (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL

rancidulus, lat., Adj.: nhd. etwas ranzig, etwas stinkend, ekelhaft; Hw.: s. rancidus; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancidus, lat., Adj.: nhd. ranzig, stinkend, ekelhaft; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rancēre; W.: frz. rance, Adj., ranzig, verdorben; s. nhd. ranzig, Adj., ranzig, verdorben; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kluge s. u. ranzig, Kytzler/Redemund 617

rancīscere, lat., V.: Vw.: s. rancēscere

rancor, lat., M.: nhd. Ranziges, ranziger Geschmack; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rancēre; W.: s. ahd. rangisōn* 1, sw. V. (2), hassen; W.: s. nhd. (ält.) Ranküne, F., Ranküne, Groll, Hass; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kluge s. u. Ranküne

rancus?, lat., Adj.: nhd. ranzig; Q.: Gl; E.: s. rancēre; L.: TLL

rane, mlat., F.: Vw.: s. chranne

rāniculus, lat., M.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL
rānīnus, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL
rānium?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL
rānizāre, lat., V.: nhd. quaken; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL
ranne, lat., F.: Vw.: s. chranne

rānola, lat., F.: Vw.: s. rānula

rānorubēta, lat., F.: nhd. eine Kröte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāna, rubēta; L.: TLL

ranpium, lat., N.: Vw.: s. rampium?
rantēr, lat., M.: nhd. Besprenger, Besprengender; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαντήρ (rhantḗr); E.: s. gr. ῥαντήρ (rhantḗr), M., Besprenger, Besprengender; vgl. gr. ῥαίνειν (rhaínein), V., besprengen, bespritzen; idg. *u̯ren-, V., spritzen, sprengen, Pokorny 1182?; L.: TLL

rānuculus, lat., M.: Vw.: s. rānunculus

rānula, rānola, lat., F.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rānunculus, rānuculus, lat., M.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; E.: s. rāna; W.: nhd. Ranunkel, F., Ranunkel; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kytzler/Redemund 617

rap..., lat.: Vw.: s. rhap...

rāpa, rāpha, lat., F.: nhd. Rübe; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. rāpum; W.: s. it. ravioli, M., Ravioli, kleine Rübe; nhd. Ravioli, M., Ravioli; W.: germ. *rebjō, Sb., Rübe?; ahd. rāba (1) 7, st. F. (ō?), sw. F. (n), Rübe, Steckrübe; mhd. rabe, sw. F., Rübe; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kluge s. u. Ravioli, Kytzler/Redemund 621

rāpacaulis, rāvacaulis, lat.?, M.: nhd. Rübengras, Kohlrabi?, Rübenkohl?; Q.: Gl; E.: s. rāpa, caulis; L.: TLL (rāvacaulis)

rapācida, lat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapācitās, lat., F.: nhd. Raubsucht; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL

rapāciter, lat., Adv.: nhd. räuberisch; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL

rapadion?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

rapanus, lat., F.: Vw.: s. raphanus

rāpātum, lat., N.: nhd. Rundes?; ÜG.: gr. γογγυλωτόν (gongylotōn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rapāx (1), lat., Adj.: nhd. an sich reißend, an sich raffend, hinreißend, unaufhaltsam, reißend, räuberisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapāx (2), lat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. rapāx (1); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL

rape?, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. thera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rapere, lat., V.: nhd. raffen, an sich raffen, erraffen, aufraffen, entraffen, eilig ergreifen, an sich nehmen, entführen; Vw.: s. ante-, dī-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *rep-, V., reißen, raffen, Pokorny 865; L.: Georges 2, 2195, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rāpha, lat., F.: Vw.: s. rāpa

Raphaēl, lat., M.=PN: nhd. Raphael; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Gott heilt“; L.: Georges 2, 2193

raphalut, lat.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
raphana, rafana, lat., F.: nhd. Rettich, Kohl; E.: s. raphanus; L.: TLL

raphaneleum, lat., N.: nhd. ein Rettich; Q.: Vitae Patr.; E.: s. raphanus; L.: TLL
raphanīnus, lat., Adj.: nhd. von Rettichen stammend, Rettich...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφάνινος (rhapháninos); E.: s. gr. ῥαφάνινος (rhapháninos), Adj., von Rettichen stammend; s. lat. raphanus; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raphanis, raphanīs, rafanis, rafanīs, lat., F.: nhd. Rettich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανίς (rhaphaní); E.: s. gr. ῥαφανίς (rhaphaní), F., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: TLL

raphanīs, lat., F.: Vw.: s. raphanis

raphanītis, lat., F.: nhd. Iris, Schwertlilie, blaue Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανῖτις (rhaphanitis); E.: s. gr. ῥαφανῖτις (rhaphanitis), F., eine Art Iris; s. lat. raphanus; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raphanos, lat., F., M.: Vw.: s. raphanus

raphanus, rapanus, raphanos, lat., F., M.: nhd. Rettich, Kohl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥάφανος (rháphanos); E.: s. gr. ῥάφανος (rháphanos), M., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; R.: raphanos agria, lat., F.: nhd. eine Art wilder Rettich; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raphē, lat., F.: nhd. ein medizinisches Instrument?; Q.: Gl; E.: s. gr. ῥαφή (rhaphḗ), F., Naht; vgl. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL
raphem, raphen, lat., Sb.: nhd. ein Baum; Hw.. s. rathem; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

raphen, lat., Sb.: Vw.: s. raphem

rapi..., mlat.: Vw.: s. rabi...
rāpīcius (1), lat., Adj.: nhd. von Rüben stammend, Rüben...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2194, TLL
rāpīcius (2), lat., M.: nhd. junger Rübenstengel, Rübensprosse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2194, TLL
rapidē, lat., Adv.: nhd. reißend, schnell; Hw.: s. rapidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL
rapidīnus?, lat., Adj.: nhd. an sich reißend, an sich raffend, reißend, räuberisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rapāx (1)?; L.: TLL
rapiditās, lat., F.: nhd. reißende Schnelligkeit; Hw.: s. rapidus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL

rapidō, lat., Adv.: nhd. reißend, schnell; Q.: Pass. Domnin.; E.: s. rapidus (1); L.: TLL

rapidulus, lat., Adj.: nhd. reißend schnell; Hw.: s. rapidus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapidus, lat., Adj.: nhd. reißend, raubgierig, wild, verzehrend, schnell, ungestüm; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; W.: nhd. rapid, rapide, Adj., schnell; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Kluge s. u. rapide, Kytzler/Redemund 617

rapiēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Rascher, Eilender; Q.: Ps. Hil.; E.: s. rapere; L.: TLL
rapienter, lat., Adv.: nhd. rasch, ungestüm; Hw.: s. rapidus; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapilum?, lat., N.: nhd. Nähen?; ÜG.: gr. ῥαφεύς (rhapheús) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL
rapīna, lat., F.: nhd. Wegraffen, Fortraffen, Raub, Räuberei, Geraubtes, Beute (F.) (1); Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rāpīna, lat., F.: nhd. Rübenfeld, Rübenland, Rübenacker, Rübe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāpa; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rapīnāre, lat., V.: nhd. räubern; Hw.: s. rapīnātio, rapīnātor; Q.: Tract. Priscill. Rev. Ben.; E.: s. rapere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapīnātio, lat., F.: nhd. Räuberei; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapīnātor, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2195, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabiōsus

rapister, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL
rāpistrum, lat., N.: nhd. wilde Rübe; Hw.: s. lapistrus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rapo, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL
rapsāre, lat., V.: nhd. raffen, fortreißen, fortschleppen, fortzerren, rauben, berauben, beunruhigen; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapsitāre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Star; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

raptāre, lat., V.: nhd. raffen, fortreißen, fortschleppen, fortzerren, rauben, berauben, beunruhigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptātio, lat., F.: nhd. Fortreißen; Hw.: s. raptāre; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptātor, lat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. raptāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL
raptātus, lat., M.: nhd. Fortreißen; Hw.: s. raptāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptē, lat., Adv.: nhd. reißend, gewaltsam; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL

rapter?, lat., Sb.: nhd. ein großer Schmiedehammer; ÜG.: gr. σφῦρα μεγάλη χαλκέως (sphyra megálē chalkéōs) Char.; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

raptim, lat., Adv.: nhd. fortreißend, an sich reißend, eilends, hastig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptio, lat., F.: nhd. Rauben, Entführung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptitāre, lat., V.: nhd. fortreißen, fortschleppen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. raptāre; L.: Georges 2, 2198, TLL

raptīvus, lat., Adj.: nhd. reißend; Q.: Act. Archel.; E.: s. rapere; L.: TLL

raptor, lat., M.: nhd. Ansichreißer, Mädchenräuber, Räuber, Entführer, Verführer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fortschleppen dienlich; Hw.: s. raptor; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptrīx, lat., F.: nhd. Ansichreißerin, Räuberin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptūra, lat., F.: nhd. Raub; Q.: Sen.; E.: s. rapere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reißend, gewaltsam; Hw.: s. raptē; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: TLL

raptus (2), lat., M.: nhd. Hinreißen, Fortreißen, Abreißen, Ruck, Stoß, Zug, Entführung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapula, lat., M.: Vw.: s. rabula

rāpula, lat., F.: nhd. „Rüblein“, kleine Rübe, kleiner Rettich; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. rāpa; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rāpulātus, lat., Adj.: nhd. mit Rüben angemacht, mit Rüben zubereitet; Hw.: s. rāpulum; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rāpulum, lat., N.: nhd. „Rüblein“, kleine Rübe, kleiner Rettich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rāpum, lat., N.: nhd. Rübe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarāre?, lat., V.: nhd. locker machen, dünn machen; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: TLL
rarē, lat., Adv.: nhd. dünn, spärlich, weit auseinander, hier und da; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarefacere, rarifacere, lat., V.: nhd. dünn machen, locker machen, verdünnen, auflockern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rarus, facere; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarenter, lat., Adv.: nhd. selten, nur zuweilen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarēscere, rarīscere, lat., V.: nhd. Dichte verlieren, locker werden, sich voneinander geben, auseinander treten, seltener werden, sich mindern, abnehmen; Vw.: s. ex-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarifacere, lat., V.: Vw.: s. rarefacere

raripēs, lat., Adj.: nhd. kaum Füße habend; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rarus, pēs (1); L.: TLL
rāripilus, lat., Adj.: nhd. dünnhaarig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rarus, pilus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarīscere, lat., V.: Vw.: s. rarēscere

raritās, lat., F.: nhd. Lockerheit, Porösität, Weitläufigkeit, Weite, Wenigkeit, Seltenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rarus; W.: nhd. Rarität, F., Rarität; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kytzler/Redemund 618

rariter, lat., Adv.: nhd. selten; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

raritūdo, lat., F.: nhd. Weite, Lockerheit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarō, lat., Adv.: nhd. selten, hier und da, nur zuweilen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rartilia, rastilia?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rarum, lat., N.: nhd. Lockeres, Dünnes, Seltenes; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: TLL

rarus, lat., Adj.: nhd. locker, nicht dicht, dünn, einzeln, zerstreut, weitläufig, weit, lückenhaft; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332?; s. Walde/Hofmann 2, 418; W.: frz. rare, Adj., rar, selten; mndl. raer, Adj., rar, selten; nhd. rar, Adj., rar, selten; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kytzler/Redemund 618

rāsāmen, lat., N.: nhd. Abgekratztes, Abgeschabtes; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsia, lat., F.: Vw.: s. rēsīna

rāsīcius, lat., Adj.: nhd. glatt gemacht, glatt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rādere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsilis, lat., Adj.: nhd. glatt gemacht, glatt; Vw.: s. inter-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

Rasīna, lat., M.=FlN: nhd. Rasina (ein Fluss in Oberitalien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2201

rāsīna, lat., F.: Vw.: s. rēsīna

rāsio, lat., F.: nhd. Schaben (N.), Kratzen, Scheren (N.); Vw.: s. ab-, circum-, dē-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rasis, lat., F.: nhd. rohes ungesottenes Pech; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft wohl aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

rāsitāre, lat., V.: nhd. abscheren, barbieren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsor, lat., M.: nhd. Saitenreißer, Saitenspieler; Vw.: s. inter-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL
rāsōrium, lat., N.: nhd. Rasiermesser; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsōrius*, rāsūrius, lat., Adj.: nhd. rasiert, glattrasiert; E.: s. rādere; L.: TLL
rasta, lat., F.: nhd. Wegstrecke von zwei gallischen Längen; Q.: Grom., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. got. rasta; E.: s. got. rasta, st. F. (ō), Meile; germ. *rastō, st. F. (ō), Ruhe, Rast; s. idg. *res-, *ros-, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; vgl. idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

rastaia, lat., ?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL; Son.: magisches Wort
rāstellus, lat., M.: nhd. Häcklein, kleine Hacke, kleiner Karst; Hw.: s. rāster; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāster, lat., M.: nhd. Hacken (N.), Harke, Karst (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rastilia?, lat., F.: Vw.: s. rartilia

rāstrārius, lat., Adj.: nhd. zum Karst gehörig; Hw.: s. rāster, rāstrum; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL
rāstrum, lat., N.: nhd. Hacken (N.), Harke, Karst (M.) (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rādere; W.: nhd. Raster, M., Raster, Gitternetz; L.: Georges 2, 2202, TLL, Kluge s. u. Raster, Kytzler/Redemund 619

rāsūra, lat., F.: nhd. Schaben (N.), Kratzen, Glattmachen, Abscheren, Abrasieren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; W.: nhd. Rasur, F., Rasur, Abscheren; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. rasieren, Kytzler/Redemund 619

rāsūrius, lat., Adj.: Vw.: s. rāsōrius*
rāsus, lat., M.: nhd. Schaben (N.), Kratzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL
*ratābundus?, lat., Adj.: Hw.: s. ratābundē; E.: s. rērī?

ratābundē, lat., Adv.: nhd. ratione adhibita (vorliegend); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. rērī?; L.: TLL

ratāre, lat., V.: nhd. Anteil haben? (ratum habere); Q. Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: TLL

ratāria, lat., F.: nhd. Floß; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2202

ratārius, lat., M.: Vw.: s. ratiārius

ratē, lat., Adv.: nhd. gültig; Hw.: s. ratus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rērī; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

rates, lat., F.: Vw.: s. ratis (1)
rathem, lat., Sb.: nhd. ein Baum; Hw.. s. raphem; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

ratiārius, ratārius, lat., M.: nhd. Flößer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.)?; E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2202, TLL
ratificare, mlat., V.: nhd. in Kraft setzen; E.: s. ratus, facere; W.: s. nhd. ratifizieren, sw. V., ratifizieren; L.: Kluge s. u. ratifizieren

ratihabitio, ratī habitio, lat., F.: nhd. Bestätigung, Genehmigung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Inschr.; E.: s. ratio, habēre; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratio, lat., F.: nhd. Rechnung, Berechnung, statistische Übersicht, Verzeichnis, Liste; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; W.: frz. raison, F., Vernunft; nhd. Räson, F., Räson, Vernunft; W.: mlat. ratio, F., berechneter Anteil; frz. ration, F., Ration; nhd. Ration, F., Ration; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. Räson, Ration, Kytzler/Redemund 619, 620

ratiōcinālis, lat., Adj.: nhd. auf einen Schluss begründet; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōcinārī, lat., V.: nhd. rechnen, berechnen, überschlagen (V.), überlegen (V.), folgern, entnehmen; Hw.: s. ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL
ratiōcinātio, lat., F.: nhd. Berechnung, ruhige vernünftige Überlegung, Vernunftschluss, Schlussfolge, Theorie; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōcinātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Schlussfolge gehörig, syllogistisch, folgernd; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL
ratiōcinātor, lat., M.: nhd. Rechner, Rechenmeister, Rechnungsführer, Buchhalter; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōcinātrīx, lat., F.: nhd. Rechnerin; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Conc.; E.: s. ratus, rērī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōcinium, lat., N.: nhd. Berechnung, Ausrechnung, Rechnungsführung; Hw.: s. ratio; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōnābilis, lat., Adj.: nhd. mit Vernunft begabt, vernünftig, vernunftgemäß; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōnābilitās, lat., F.: nhd. Vernünftigkeit, Vernunft; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratiōnābilis, ratio; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōnābiliter, lat., Adv.: nhd. vernunftgemäß, vernünftig; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratiōnābilis, ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL
ratiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Rechnungen gehörig, Rechnungs..., zur Vernunft gehörig, Vernunft..., vernünftig, schließend, folgernd; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; W.: frz. rationnel, Adj., vernünftig; nhd. rationell, Adj., rationell; W.: rational, Adj., rational; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. rational, Kytzler/Redemund 620

ratiōnālis (2), lat., M.: nhd. Rechnungsführer, Rentmeister, Schatzmeister, Kassierer; Hw.: s. ratio; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207

ratiōnālitās, lat., F.: nhd. Vernünftigkeit, Vernunft; Vw.: s. cor-; Hw.: s. ratiōnālis (1), ratio; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; W.: nhd. Rationalität, F., Rationalität; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419
ratiōnāliter, lat., Adv.: nhd. auf vernünftige Weise, vernünftig; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratiōnālis (1), ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL
ratiōnārium, lat., N.: nhd. übersichtliches Verzeichnis; Hw.: s. ratio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, Walde/Hofmann 2, 420

ratiōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Rechnungen gehörig; Hw.: s. ratio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL
ratiōnārius (2), lat., M.: nhd. Rechnungsführer; Hw.: s. ratio; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419f.

ratiōnātīvus, lat., Adj.: nhd. den Grund angebend; Hw.: s. ratio; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2207, Walde/Hofmann 2, 420f

ratiōnātor, lat., M.: nhd. Begründer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ratio; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420

ratis (1), rates, lat., F.: nhd. Floß, Fahrzeug, Kahn, Barke Schiff; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866?; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

ratis (2), lat., F.: nhd. Farnkraut (gallischer Name für Farnkraut); Q.: Marc.; I.: Lw. aus dem Keltischen; E.: Walde/Hofmann 2, 420; aus dem Keltischen, s. gall. ratis, Sb., Farnkraut; idg. *prətis, Sb., Farn?, Pokorny 850; s. idg. *per- (2C), *perə-, V., verkaufen, brin​gen, Pokorny 817; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

ratītus, lat., Adj.: nhd. mit dem Bild eines Floßes versehen (Adj.); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

ratiuncula, lat., F.: nhd. „Rechnunglein“, kleine Rechnung, schwacher Grund, kleinlicher Vernunftschluss; Hw.: s. ratio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ratus, rērī; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

Ratumenna (porta), lat., F.: nhd. angeblich zwischen Quirinal und Kapitol gelegenes Tor des servischen Rom; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 2208, Walde/Hofmann 2, 420

ratus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berechnet, ausgerechnet, bestimmt, festbestimmt, stehend, entschieden, gültig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rērī; W.: s. nhd. Rate, F., Rate; L.: Georges 2, 2208, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. Rate, Kytzler/Redemund 619

raubāre, mlat., V.: nhd. berauben, rauben; Vw.: s. dē-; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: aus dem Germ., s. germ. *raubōn, sw. V., abreißen, rauben; idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420

rauca, lat., F.: nhd. Art Wurm in der Eichenwurzel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: zu runcāre?; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucāre, lat., V.: nhd. schnarren; ÜG.: gr. τραυλίζειν (traulízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209

raucārī, lat., V.: nhd. heiser sein (V.); ÜG.: gr. βραγχᾶν (branchan) Gl; Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209

raucē, lat., Adv.: nhd. heiser, kreischend; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2208, TLL
raucēdo, raucēto, raucīdo, lat., F.: nhd. Heiserkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucēscere, lat., V.: nhd. heiser werden; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucēto, lat., F.: Vw.: s. raucēdo

raucīdo, lat., F.: Vw.: s. raucēdo

raucidulus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL
raucifluus, lat., Adj.: nhd. reiser redend; Q.: Gl; E.: s. raucus, fluere; L.: TLL

raucilitās, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucīre, lat., V.: nhd. heiser sein (V.); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucisonāns, lat., Adj.: nhd. heiser klingend, dumpf tönend; Q.: Symph. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. raucus, sonus; L.: Georges 2, 2209, Walde/Hofmann 2, 420
raucisonus, lat., Adj.: nhd. heiser klingend, dumpf tönend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. raucus, sonus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucitās, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucitūdo, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. raucus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucor, lat., M.: nhd. Heiserkeit; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: TLL

raucus, lat., Adj.: nhd. heiser, schrillend, kreischend, dumpftönend, dumpf, rauh, hohl; Vw.: s. ir-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Raudius, lat., Adj.: nhd. raudisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Raudius campus, lat., M.=ON: nhd. „raudisches Feld“ (eine Ebene in Oberitalien); L.: Georges 2, 2209
raudus, rōdus, rūdus, lat., N.: nhd. Erzstück; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Rauduscula porta, lat., F.: nhd. ein Tor in Rom; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210

Raudusculāna porta, lat., F.: nhd. ein Tor in Rom; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210

raudusculum, rūdusculum, lat., N.: nhd. Erzstückchen, Erzstücklein, kleines Geld; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Rauracum, Rauricum, lat., N.=ON: nhd. Raurakum (Hauptstadt der Rauraker bei Basel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rauracus (1); L.: Georges 2, 2210

Rauracus (1), Rauricus, lat., M.: nhd. Rauraker (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft am Rhein); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2210
Rauracus (2), Rauricus, lat., Adj.: nhd. raurakisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rauracus (1); L.: Georges 2, 2210

Rauricum, lat., N.=ON: Vw.: s. Rauracum

Rauricus (1), lat., M.: Vw.: s. Rauracus (1)

Rauricus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Rauracus (2)

rāvacaulis, lat.?, M.: Vw.: s. rāpacaulis 

rāvastellus, lat., M.: Vw.: s. grāvastellus

ravē, lat., Adv.: Vw.: s. rāvē*

rāvē*, ravē, lat., Adv.: nhd. heiser; Q.: Gl; E.: s rāvus (1); L.: TLL

Ravenna, lat., F.=ON: nhd. Ravenna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2210

Ravennās (1), lat., Adj.: nhd. ravennatisch, aus Ravenna stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ravenna; L.: Georges 2, 2210

Ravennās (2), lat., M.: nhd. Ravennate, Einwohner von Ravenna; Q.: Inschr., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ravenna; L.: Georges 2, 2210

ravicelus, lat., M.: nhd. in Honig gekochte Pinie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: ligurischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 2, 421; L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 421

ravidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidōsus

ravidus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidus
rāvidus, lat., Adj.: nhd. graulich, graugelb; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (2); L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 421

raviēs, lat., F.: Vw.: s. rabiēs

ravilla?, lat., M.: nhd. etwas Heiserkeit?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1)?; L.: TLL

rāvilla?, lat., F.: nhd. etwas Heiserkeit?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: TLL

rāvillus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser, ein wenig heiser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: TLL

raviōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabiōsus

rāvīre, lat., V.: nhd. sich heiser reden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rāvis; L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 420

ravis, lat., F.: Vw.: s. rāvis
rāvis, rābis, ravis, lat., F.: nhd. Heiserkeit; Hw.: s. raucus, rāvus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

rāvistellus, lat., M.: Vw.: s. grāvastellus

ravula, lat., M.: Vw.: s. rabula

ravulārius, lat., Adj.: Vw.: s. rabulārius

rāvulus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 420

rāvus (1), lat., Adj.: nhd. heiser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 421

rāvus (2), lat., Adj.: nhd. grau, graufarbig, graugelb; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *rē- (5), Adj., dunkel, Pokorny 853; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 421

razīmus, lat., M.: Vw.: s. racēmus

re, lat., Präp.: nhd. zurück, entgegen; Vw.: s. -accendere, -accipere, -admonēre, *-adūnāre, -adūnātio, -aedificāre, -aedificātio, -agere, -agitāre, -agnōscere, -amīcāre, -aperīre, -applicāre, -āpse, -assāre, -assūmere, -auctio, -audīre, -baptisma, -baptizāre, -baptizātio, -baptizātor, -bellāre, -bellātio, -bellātor, -bellātrīx, -bellio (1), -bellio (2), -bellis, -bellium, -bītere, -blasphemāre, -boāre, -boātus, -brachiātōrium, -bullīre, -burrium, -burrus, -calāre, -calcāre, -calcitrāre, -calefacere, -calefierī, -calēre, -calēscere, -calvaster, -calvātio, -calvātus, -calvitiēs, -calvitium, -calvus, -calx, -campsāre, -candēscere, -canere, -cantāre, -capitāre, -capitulāre, -capitulātio, -captīvāre, -carpere, -castrāre, -cauta, -cavēre, -cavum, -cavus, -cēdere, -cellere, -cēnāre, -cēns, -cēnsēre, -cēnsio, -cēnsītio, -cēnsus, -centārī, -centārius, -center, -ceptābilis, -ceptāculum, -ceptāre, -ceptātio, -ceptātor, -ceptātrīx, -ceptibilis, -ceptīcius, -ceptio, -ceptīvus, -ceptor, -ceptōrium, -ceptōrius, -ceptrīx, -ceptus (1), -ceptus (2), -cernere, -certāre, -certārī, ‑certātor, -cessa, -cessim, -cessio, -cessor, -cessum, -cessus (1), -cessus (2), -charmidāre, -cidere (1), -cidere (2), ‑cidīvāre, -cidīvātus, -cidīvus, -cinere, -cingere, -cinium, -cipere, -circumcīdere, -circumlātio, -cīsāmen, -cīsāmentum, -cīsio, -cīsūra, -cīsus (1), -cīsus (2), -citābulum, -citāre, -citātio, -citātor, -clāmāre, -clāmātio, -clāmitāre, -clangere, -clīnāre, -clīnātio, -clīnātor, -clīnātōrium, -clīnātōrius, -clīnis, -clīnus, -clīvus, -clūdere, -clūsāre, -clūsio, -clūsum, -clūsus (1), -clūsus (2), -coāgulāre, -coctus, -cōgere, -cōgitāre, -cōgitātio, -cōgitātus, -cōgnātus?, -cōgnitio, -cōgnōscere, -cōlāre, -colere, -colligāre, -colligātio, -colligere, -collocāre, -commemorāre, -commemorārī, -commemorātio, -commentārī, -comminiscī, -commiscēre, -commonēre, -compāgināre, -compēnsāre, -compēnsātio, -compēnsātor, -compingere, -compōnere, -cōnārī, -concēdere, -conciliābilis, -conciliāre, -conciliātio, -conciliātor, -conciliātōrius, -conciliātrīx, -concilitās, -concinnāre, -concipere, -conclūdere, -condere, -conditio, -conditor, -conditōrium, -conditus, -condūcere, -cōnferre, -cōnfīrmāre, -cōnflāre, -congerere, -congregāre, -coniungere, -conquīrere, -cōnsīderāre, -cōnsīgnāre, -cōnstringere, -cōnstruere, -cōnsuere, -cōnsurgere, -contegere, -continēre, -contrādere, -contrāns, -contrāre, -contrīstāre, -contundere, -convalēscere, -convenīre, -convertere, -convincere, -cooperīre, -coquere, -cordābilis, -cordantia, -cordāre, -cordārī, -cordātio, -cordātīvus, -cordātus (1), -cordātus (2), -coriāre, -corporāre, -corporātio, -corporātīvus, -corrēctio, -corrigere, -crāstināre, -crāstinātio, -creābilis, -creāre, -creātio, -creātor, -creātus, -cremāre, -crēmentum, -crepāre, -crēscere, -crībrāre, -crīnītus, -crispāre, -crucifīgere, -crucīre, -crūdāre, -crūdēscere, -crumīnāre, -cubāre, -cubātōrium, -cubitio, -cubitus, -cumbere, -cuperāre, -cuperātio, -cuperātīvus, -cuperātor, -cuperātōrius, -cūrāre, -cūrātio, -currere, -cursāre, -cursio, -cursitāre, -cursor, -cursus, -curvāre, -curvātio, -curvus, -cūsābilis, -cūsāre, -cūsātio, -cūsātīvus, -cūsātōrius, -cussābilis, -cussio, -cussus, -cutere, -cutītus, -dāctio, -daequāre, -damnāre, -darātor, -dāre, -darguere, -dargūtio, -dargūtor, -ddere, -dditio, -dditīvum, -dditīvus, -dditor, -ddīvum, -ddīvus, -ddor, -dēlectāre, -dīcere, -dictātio, -dīmittere, -dinduere, -dīscere, -discussio, -docēre, -domāre, -domitus, -dōnāre, -dōnātor, -dormīre, -dormitio, -dūcere, -ductāre, -ductio, -ductor, -ductum, -ductus, -duplicāre, -duplicātio, -dux, -duvia, -duviōsus, -efficere, -ēminēre, -exinānīre, -explicāre, -exspectāre, -fabricāre, -facere, -factor, -fectāre, -fectio, -fector, -fectōrium, -fectōrius, -fectus (1), -fectus (2), -fellere, -fercīre, -ferīre, -ferendārius, -ferre, -fertus, -fervēre, -fervēscere, -fēstīnāre, -fībulāre, -ficere, -fīgere, -figūrāre, -figūrātio, -findere, -fingere, -fīrmāre, -flābilis, -flāgitāre, -flagrāre, -flammāre, -flāre, -flātāre, -flātio, -flātus, -flectere, -flēre, -flexim, -flexio, -flexus (1), -flexus (2), -flōrere, -flōrēscere, -flōrīre, -fluāmen, -fluctuāre, -fluere, -fluus, -flūxio, -flūxus, -focilāre, -fodere, -fōrmāre, -fōrmātio, -fōrmātor, -formīdāre, -formīdātio, -fovēre, -frāctāriolus, -frāctārius, -frāctīcius, -frāctīvus, -frāctio, -frāctus, -fraga, -frāgārī, -frāgātio, -frāgātor, -frāgium, -fraudāre, -frēnāre, -frēnātio, -frēnus, -fricāre, -fricātio, -frīgidāre, -frīgidātio, -frīgerāre, -frīgerātio, -frīgerātīvus, -frīgerātōrius, -frīgerātrīx, -frīgerātus, -frīgere, -frīgēre, -frīgerium, -frīgerōsus, -frīgēscentia, -frīgēscere, -fringere, -frīvus, -frondēscere, -frontāre, -fuga (1), -fuga (2), -fugāre, -fugere, -fugīscere, -fugium, -fugus, -fulcīre, -fulgēns, -fulgentia, -fulgēre, -fulgurāre, -fundere, -fūsē, -fūsio, -fūsōrius, *-fūsus, -fūtābilis, -fūtāre, -fūtātio, -fūtātiuncula, -fūtātīvus, -fūtātor, -fūtātōrius, -fūtātus, -gammāns, *-gammāre, -gelāre, -gelāscere, -gelātio, -gemere, -generāre, -generātio, -generātor, -generātrīx, -gerere, -gerendārius, -germināre, -germinātio, -gesta, -gestātum, -gestōriārius, -gestōrium, -gestum, -gignere, -gistrum, -glēscere, -glūbere, -glūtināre, -gradāre, -gradāri, -gradātio (1), -gradātio (2), -gredere, -gredī, -gressio, -gressus, -gūstāre, -gȳrāre, -hīscere, -iactātio, -icere, -iciendus, -iectāneus, -iculus, -iectāre, -iectātio, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), -invītāre, -iterāre, -lābī, -laedere, -lambere, -languēscere, -lāpsio, -lātio, -lātīvē, -lātīvus, -lātor, -lātōria, -lātrīx, -lātum, -lātus, -lavāre, -laxāre, -laxātio, -laxātor, -lēgāre, -lēgātio, -legere, -lentēscere, -lēre, -levāmen, -levāre, -levātio, -licērī, -līcinus, -licta, -lictio, -lictor, -lictrīx, -lictum, -lictus (1), -lictus (2), -līdere, -ligāmen, -ligāre, -ligātio, *-ligere, -ligēns, -ligio, -ligiōsē, -ligiōsitās, -ligiōsulus, -ligiōsus, -linere, -linquere, -linquōsus, -liquāre, -liquārī, -liquātio, -liquātor, -liquātrīx, -liquia, -liquum, -liquus, -locāre, -loquus, -lūcēre, -lūcēscere, *-luctāns, -luctanter, -luctāre, -luctārī, -lūctātio, -lūdere, -luere (1), -luere (2), -lūmināre, -macrēscere, -maledīcere, -mānāre, -mancipāre, -mancipātio, -mandāre, -mandere, -manēre, -mānsio, -mānsor, -masticāre, -meābilis, -meāculum, -meāre, -meātio, -meātus, -mediābilis, -mediālis, -mediāre, -mediārī, -mediātio, -mediātor, -medium, -melīgo, -meminisse, -memorāri, -memorātio, -mēnsūrāre, -mergere, -mētīrī, -migrāre, -minīscentia, -minīscere, -minīscī, -mīscēre, -missa, -missārius, -missē, -missibilis, -missio, -missīvus, -missor, -missus, -mittere, -mōlīrī, -mollēscere, -mollīre, -molum, -monēre, -mora, -morāmen, -morārī, -morātio, -morātor, -morātrīx, -morbēscere, -mordēre, -moris, -mōtē, -mōtio, -mōtus, -movēre, -mūgīre, -mulcēre, -mulcāre, -mulcum, -mundāre, -mūnerāre, -mūnerārī, -mūnerātio, -mūnerātor, -mūnerātrīx, -murmurāre, -nāre, -nārrāre, -nāscī, -natāre, -nāvigāre, -nectere, -nēre, -nīdentia, -nīdēre, -nīdēscere, -nīsus, *-nītēns, -nītenter, -nitēre, -nītī, -nōdāre, -nōdis, -nōrmāre, -nōscere, -novāmen, -novāre, -novātio, -novātor, -novellāre, -nūbere, -nūdāre, -nūdus, -nuere, -numerāre, -numerātio, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātor, -nūntius, -nūtāre, -nūtrīre, -nūtus, -ōrnāre, -pāgēs, -pāgulum, -pandere, -pandirōstrus, -pandulus, -pandus, -pangere, -parābilis, -parāre, -parātio, -parātor, -parcere, -parturiēns, -parturīre, -pāscere, -pastināre, -pastinātio, -patēscere, -patriāre, -pausāre, -pausātio, -pectere, -pedābilis, -pedāre, -pellere, -pendere, -pēnsāre, -pēnsātio, -pēnsātrīx, -pēnsor, -percussibilis, -percussio, -percussus, -percutere, -perīre, -pertīcius, -pertio, -pertor, -pertōrium, -pertrīx, -pertus, -petentia, -petere, -petītio, -petītor, -pīgnerāre, -pigrāre, -pingere, -plantāre, -plantātio, -plaudere, -plēre, -plētio, -plētīvum, -plētīvus, -plicābilis, -plicāre, -plicātio, -plicātūra, -pluere, -plum, -plumbāre, -plūmis, -polīre, -ponderāre, -pōnere, -porrigere, -portāre, -portātio, -pōscere, -pōsco, -positio, -positīvus, -positōrium, -positum, -positus, -postor, -pōtātio, -pōtia, -pōtiālis, -praesentāneus, -praesentāre, -praesentātio, -praesentātor, -praestāre, -prehendere, -prehēnsāre, -prehēnsibilis, -prehēnsibiliter, -prehēnsio, -prehēnsor, -primere, -pressē, -pressio, -pressor, -pressus, -probābilis, -probāre, -probātio, -probātor, -probātrīx, -probus, -prōmissio, -prōmissor, -prōmittere, -propitiāre, -pūbēscere, -pudiāre, -pudiātio, -pudiātor, -pudiōsus, -pudium, -puerāscere, -pūgnābilis, -pūgnāculum, -pūgnāns, -pūgnanter, -pūgnantia, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pūgnātōrius, -pullēscere, -pullulāre, -pulsa, -pulsāre, -pulsio, -pulsor, -pulsōrium, -pulsōrius, -pulsus (1), -pulsus (2), -pūmicātio, -pungere, -pūrgāre, -putāre, -putātio, -pūtēscere, -quiēs, -quiēscere, -quiētio, -quiētōrium, -quiētus, -quīrere, -quīritāre, -quīsīta, -quīsītio, -sacrāre, -saevīre, -salūtāre, -salūtātio, -salvāre, -sānāre, -sānēscere, -sarcīre, -scindere, -scīre, -scīscere, -scissio, -scissōrius, -scrībere, -scrīptio, -sculpere, -secābilis, -secāre, -secātio, -secrāre, -sectio, -sectōrium, -sēdāre, -sēgminum, -sēmināre, -sequī, -serāre, -serātus, -serere, -ses, -servāre, -sex, -sībilāre, -siccāre, -sidēre, -sīdere, -siduum, -siduus, -sīgnāculum, -sīgnāre, -sīgnātor, -sīgnātrīx, -silīre, -sīmus, -sipere, -sipīscentia, -sipīscere, -sistēns, -sistentia, -sistere, -solūbilis, -solūtē, -solūtio, -solūtōria, -solūtus, -solvere, -sonābilis, -sonantia, -sonāre, -sonus, -sōpīre, -sorbēre, -sordēre, -spectāre, -spectio, -spectīvus, -spectus, -spergere, -sperco, -spersio, -spersus, -spicere, -spīrāculum, -spīrāmen, -spīrāmentum, -spīrāre, -spīrātio, -spīrātus, -splendentia, -splendēre, -splendēscere, -spondēre, -spōnsālis, -spōnsāre, -spōnsātīvus, -spōnsio, -spōnsitāre, -spōnsīvē, -spōnsīvus, -spōnsor, -spōnsōrium, -spōnsum, -spōnsus, -spuere, -stāgnāre, -stāgnātio, -stāre, -staurāre, -staurātio, -staurātor, -staurātrix, -stertere, -stibilīre, -stibilis, -stillāre, -stīnctio, -stinguere, -stipulārī, -stipulātio, -stitāre, -stituere, -stitūtio, -stitūtor, -stitūtorium, -stitūtorius, -stitūtrīx, -strictē, -strictim, -strictio, -strictus, -stringere, -struere, -sūdāre, -sūdātio, -suere, -sulcāre, -sultāre, -sultātio, -sūmere, -sūmptio, -sūmptīvus, -sūmptōrius, -supīnāre, -supīnātus, -supīnus, -surgere, -surrēctio, -suscitāre, -suscitātio, -suscitātor, -taliāre, -tangere, -tardāre, -tardātio, -taxāre, -tegere, -temperāre, -tendere, -tentāculum, -tentāre (1), -tentāre (2), -tentātio, -tentātor, -tentātrīx, -tentio, -tentor, -tentōrius, -tentūra, -tentus (1), -tentus (2), -terere, -tergēre, -texere, -ticentia, -ticēre, -ticēscere, -tināculum, -tināx, -tinēns, -tinentia, -tinēre, -tinnīre, -tollere, -tonāre, -tondēre, -torpēscere, -torquēre, -torrēre, -torrēscere, -torridē, -torridus, -tortus, -tractāre, -tractātio, -tractātor, -tractātus (1), -tractātus (2), -tractio, -tractus (1), -tractus (2), -trahere, -trānsīre, -trānsitio, -trānsitīvē, *-trānsitīvus, -trānsmittere, -tribuere, -tribūtio, -tribūtor, -trīmentum, -trītūrāre, -trūdere, -trūsus, -tundere, -tūrāre, -tūsus, -ūnctor, -ungere, -valēscere, -vectāre, -vehere, -vēlāre, -vēlāre, -vēlātio, -vēlātor, -vēlātōrius, -vellere, -vēndere, -venīre, -ventus, -verberāre, -verēcunditer, -verendus, -verēns, -verenter, -verentia, -verērī​, -vergere, -verrere, -versāre, -versio, -versus, -vertere, -vertī, -verticulum, -vestīre, -vibrāre, -vibrātio, -vibrātus, -vidēre, -vigēscere, -vīlēscere, -vīmentum, -vincere, -vincīre, -virēns, -virēre, -virēscere, -vīscerātio, -vīsere, -vīsio, -vīsitāre, -vīvere, -vīvēscere, -vīvificātus, -vocābilis, -vocāmen, -vocāre, -vocātio, -vocātor, -vocātōria, -vocātōrius, -volāre, -volūbilis, -volūtio, -volvere, -vomere, -vulsio; Hw.: s. reddere; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: nhd. re-, Präf., re..., wieder, zurück; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 422, Kluge s. u. re

rea, lat., F.: nhd. Verklagte, Angeklagte; E.: s. idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2373

Rēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhēa

reābse, lat., Adv.: Vw.: s. rēāpse

reaccendere, lat., V.: nhd. wieder anzünden; Hw.: s. redaccendere; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, ad, candēre; L.: Georges 2, 2211, TLL
reaccipere, lat., V.: nhd. erholen, zurücknehmen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. re, accipere, ad, capere; L.: TLL
readmonēre, lat., V.: nhd. ermahnen, wieder ermahnen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ad, monēre; L.: TLL

*readūnāre, lat., V.: nhd. wiedervereinigen; Hw.: s. readūnātio; E.: s. re, ad, ūnāre, ūnus

readūnātio, lat., F.: nhd. Wiedervereinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. *readūnāre; L.: Georges 2, 2211

reaedificāre, redaedificāre, lat., V.: nhd. wieder erbauen, wieder aufbauen; Q.: Lex Urson. (nach 44 v. Chr.); E.: s. re, aedificāre; L.: Georges 2, 2211, TLL
reaedificātio, lat., F.: nhd. Wiederaufbauen, Wiederaufbau; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reaedificāre; L.: TLL
reagere, lat., V.: nhd. wieder treiben, zurück treiben?; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, agere; W.: nhd. reagieren, sw. V., reagieren; L.: Georges 2, 2211

reagitāre, lat., V.: nhd. wieder in Bewegung setzen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, agitāre; L.: TLL 

reagnōscere, lat., V.: nhd. anerkennen, wieder anerkennen; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, ad, gnōscere; L.: TLL
reālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. rēs; W.: frz. réel, Adj., real, reell; nhd. reell, Adj., reell, anständig, ehrlich; W.: nhd. real, Adj., real, wirklich; W.: s. frz. réalisme, M., Realismus, Wirklichkeitssinn; nhd. Realismus, F., Realismus, Wirklichkeitssinn; L.: TLL, Kluge s. u. real, Realismus, reell, Kytzler/Redemund 622, 623, 628

reāliter, lat., Adv.: nhd. wesentlich, ordentlich, gründlich; Q.: Ps. Vigil. Taps. (4./5. Jh.); E.: s. reālis; L.: TLL

reambulāre, lat., V.: Vw.: s. redambulāre

reamāre, lat., V.: Vw.: s. redamāre

reamīcāre, lat., V.: nhd. wieder zum Freund machen, wieder gewogen machen; Q.: Gl; E.: s. re, amīcāre, amīcus (1); L.: TLL

reanimāre, lat., V.: Vw.: s. redanimāre

reaperīre, lat., V.: nhd. wieder sichtbar machen, öffnen; Q.: Gl; E.: s. re, aperīre; L.: TLL

reapplicāre, lat., V.: nhd. anschließen, anlehnen, anfügen, wieder anschließen; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.); E.: s. re, ad, plicāre; L.: TLL

reāpse, lat., Adv.: Vw.: s. rēāpse

rēāpse, reāpse, reābse, lat., Adv.: nhd. in der Tat, in der Wirklichkeit, wirklich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, ipse; L.: Georges 2, 2211, TLL
reardēscere, lat., V.: Vw.: s. redardēscere

rearguere, lat., V.: Vw.: s. redarguere

reascendere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich wiederaufrichten; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re, adscendere, ad, scandere; L.: TLL

reassāre, lat., V.: nhd. wiederum schmoren; Q.: Ps. Democr.; E.: s. re, assāre; L.: TLL

reassūmere, redassūmere, lat., V.: nhd. wiederaufnehmen, zurücknehmen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ad, sūmere; L.: TLL
Rēate, lat., N.=ON: nhd. Reate (eine Stadt im Sabinischen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 221

Reātīnum, lat., N.: nhd. Gebiet von Reate; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

Reātīnus (1), lat., Adj.: nhd. reatinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

Reātīnus (2), lat., M.: nhd. Reatiner, Einwohner von Reate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

reātor, lat., M.: nhd. Sünder, Übeltäter; Q.: Gl; E.: s. reātus, reus; L.: TLL

reātus, lat., M.: nhd. Zustand eines Angeklagten, Angeklagtsein, Angeklagtenstand, Schuld, Beschuldigung; Q.: Mesalla (um 31 v. Chr.); E.: s. reus; L.: Georges 2, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

reauctio, lat., F.: nhd. nochmaliges Vermehren; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, auctio; L.: TLL

reaudīre, lat., V.: nhd. wieder hören, wiederprüfen; Q.: Gl; E.: s. re, audīre; L.: TLL
rebaptisma, lat., N.: nhd. Wiedertaufe; Q.: Eccl.; E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211

rebaptizāre, lat., V.: nhd. wieder taufen; Q.: Cypr. (Anf. 3. Jh.-258 n. Chr.), Eccl., Inschr.; E.: s. re, baptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebaptizātio, lat., F.: nhd. Wiedertaufe; Q.: Conc. (345/348), Eccl.; E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebaptizātor, lat., M.: nhd. Wiedertäufer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebattuit, rebatuit, lat.: nhd. wieder schlagend?, er hat wieder geschlagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, battuere; L.: TLL

rebatuit, lat.: Vw.: s. rebattuit

Rebecca, lat., F.=PN: nhd. Rebecca; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. hebr. רבקה, Rivkah, Rebecca, „Bestrickende“; L.: Georges 2, 2211

rebbi, lat., M.: Vw.: s. rabbi

rebbī, lat., M.: Vw.: s. rabbi

rebellāre, lat., V.: nhd. sich auflehnen, den Krieg gegen seinen Überwinder erneuern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, bellum; W.: frz. rebeller, V., rebellieren; nhd. rebellieren, sw. V., rebellieren; W.: s. frz. rebelle, M., F., Rebell, Rebellin; nhd. Rebell, M., Rebell; W.: vgl. mndl. rebellicheit, F., Aufstand; afries. rebellichêd, F., Aufstand; L.: Georges 2, 2212, TLL, Kluge s. u. Rebell, Kytzler/Redemund 624

rebellātio, lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand; Hw.: s. rebellāre; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. re, bellum; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebellātor, lat., M.: nhd. Aufständischer, Rebell; Q.: Patric. (vor 461 n. Chr.); E.: s. rebellāre; L.: TLL

rebellātrīx, lat., F.: nhd. Krieg Erneuernde, sich Auflehnende; Hw.: s. rebellāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebellio (1), lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand; Hw.: s. rebellis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. re, bellum; W.: nhd. Rebellion, F., Rebellion, Aufstand; L.: Georges 2, 2212, TLL; Kytzler/Redemund 624
rebellio (2), lat., M.: nhd. Krieg Erneuernder, sich Auflehnender, Aufständiger, Aufständischer; Hw.: s. rebellis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebellis, lat., Adj.: nhd. den Krieg erneuernd, sich auflehnend, widerspenstig, empörerisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, bellum; W.: nhd. rebellisch, Adj., rebellisch, sich auflehnend; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebellium, lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL
rēbilis, lat., Adj.: nhd. ? (qui putari existimari sim. potest); Q.: Gl; E.: s. rērī; L.: TLL

Rēbilus, lat., M.=PN: nhd. Rebilus (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2212

rebītere, lat., V.: nhd. zurückgehen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, baetere; L.: Georges 2, 2212, TLL
reblasphēmāre, lat., V.: nhd. lästern, schmähen, wieder schmähen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. re, blasphemāre; L.: TLL

reboāre, lat., V.: nhd. zurückbrüllen, widerhallen, zurückschallen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, boāre; L.: Georges 2, 2212, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Walde/Hofmann 2, 422

reboātus, lat., M.: nhd. Zurückbrüllen, Widerbelfern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. reboāre; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebocāre, lat., V.: Vw.: s. revocāre

rebracchiātōrium, lat., N.: Vw.: s. rebrachiātōrium
rebrachiātōrium, rebracchiātōrium, lat., N.: nhd. Streifen (M.) oder Binde aus Wollfäden mit der die Mönche das Gewand aufgürteten; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. re, brachium; L.: Georges 2, 2213, TLL
rebullīre, lat., V.: nhd. sprudeln, hervorsprudeln, hervorsprudeln lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, bullīre; L.: Georges 2, 2213, TLL
reburrium, lat., N.: nhd. Kahlköpfigkeit des Vorderkopfs, hohe kahle Stirn; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. reburrus; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 2, 422

reburrus, lat., Adj.: nhd. mit sich emporsträubenden Haaren seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re; s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 2, 422

reca, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

recalāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, nochmals rufen; Q.: Comput. Carth. (455. n. Chr.); E.: s. re, calāre; L.: TLL
recalcāre, reculcāre?, lat., V.: nhd. wieder treten, von neuem auf etwas treten, etwas betreten (V.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, calcāre; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalceāt*, recalciat, lat., V.?: nhd. Schuhe wieder anziehen?, er hat die Schuhe wieder an?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, calceāre; L.: TLL

recalciat, lat., V.?: Vw.: s. recalceāt*
recalcitrāre, lat., V.: nhd. nach hinten ausschlagen, störrisch sein (V.); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, calcitrāre; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 2, 422

recalefacere, recalfacere, lat., V.: nhd. wieder warm machen, wieder erwärmen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, calēre, facere; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 2, 422

recalefierī, recalfierī, lat., V.: nhd. wieder warm werden; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. re, calēre, fierī; L.: Georges 2, 2213

recalēre, lat., V.: nhd. wieder und wieder warm sein (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, calēre; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalēscere, lat., V.: nhd. wieder warm werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recalēre; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalf..., lat.: Vw.: s. recale...
recalfacere, lat., V.: Vw.: s. recalefacere

recalfierī, lat., V.: Vw.: s. recalefierī
recalvaster, lat., M.: nhd. nach hinten Kahler, mit hoher kahler Stirn Seiender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalvātio, lat., F.: nhd. Kahlheit der Stirn; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀναφαλαντίασις (anaphalantíasis); E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalvātus, lat., Adj.: nhd. mit hoher kahler Stirn seiend; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: TLL
recalvitiēs, lat., F.: nhd. Kahlheit der Stirn; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalvitium, lat., N.: nhd. kahle Stirn; Q. Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: TLL

recalvus, lat., Adj.: nhd. mit hoher kahler Stirn seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, calvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalx, lat., Adj.: nhd. nach hinten ausschlagend, sich widersetzend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, calx (1); L.: Georges 2, 2214, TLL
recampsāre?, lat., V.: nhd. zurück fließen?; Q.: Ps. Sor.; E.: s. re, campsāre; L.: TLL

recandēscere, lat., V.: nhd. weiß aufschäumen, weiß aufglühen, entglühen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, candēscere; L.: Georges 2, 2214, TLL
recanere, lat., V.: nhd. zurücksingen, zu sich singen, zurückzaubern, hinwegzaubern, die Zauberei vernichten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, canere; L.: Georges 2, 2214, TLL
recantāre, lat., V.: nhd. zurückschallen, widerhallen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, cantāre; L.: Georges 2, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 422

recapitāre, mlat., V.: nhd. wieder beginnen? (rursus incipere); Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, caput; L.: TLL
recapitulāre, lat., V.: nhd. in den Hauptpunkten zusammenfassen, wiederholen, rekapitulieren; Q.: Eccl.; I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαιοῦν (anakephalaiūn); E.: s. re, capitulum; W.: nhd. rekapitulieren, sw. V., rekapitulieren, wiederholen, zusammenfassen; L.: Georges 2, 2214, TLL, Kluge s. u. rekapitulieren, Kytzler/Redemund 638

recapitulārī, lat., V.: nhd. in den Hauptpunkten zusammenfassen, wiederholen, rekapitulieren; Q.: Eccl.; I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαιοῦν (anakephalaiūn); E.: s. re, capitulum; L.: Georges 2, 2214, TLL
recapitulātio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen in den Hauptpunkten, Wiederholung, Rekapitulation; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. recapitulāre; W.: nhd. Rekapitulation, F., Rekapitulation, Wiederholung; L.: Georges 2, 2214, TLL, Kluge s. u. rekapitulieren, Kytzler/Redemund 638

recaptīvāre, lat., V.: nhd. wieder gefangen nehmen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, captīvāre, capere; L.: TLL

recarpere, recerpere, lat., V.: nhd. rupfen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. re, carpere; L.: TLL

recastrāre, recestrāre, lat., V.: nhd. entmannen, verschneiden, abschneiden, kastrieren; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, castrāre; L.: TLL

recauta, lat., N. Pl.: nhd. Quittung; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. recavēre

recautum, lat., N.: nhd. Gegenschein, Quittung; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. re, cautum; L.: TLL, Heumann/Seckel 492a

recavēre, lat., V.: nhd Gegenkaution leisten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. re, cavēre; L.: Georges 2, 2214, TLL
recavum, lat., N.: nhd. Höhlung; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. recavus; L.: Georges 2, 2214

recavus, lat., Adj.: nhd. nach innen hohl; Q.: Eccl.; E.: s. re, cavus; L.: Georges 2, 2214, TLL
recc..., lat.: Vw.: s. rec...

recēdere, lat., V.: nhd. zurücktreten, zurückweichen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, cēdere; L.: Georges 2, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 422

recellere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückfahren, zurückschnellen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, *cellere; L.: Georges 2, 2216, TLL, Walde/Hofmann 1, 226, Walde/Hofmann 2, 422

rēcellula, lat., F.: Vw.: s. rēscellula

recēnāre, lat., V.: nhd. wieder speisen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cēnāre; L.: Georges 2, 2216

recēns (1), lat., Adj.: nhd. frisch, neu, jung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re; s. idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; W.: nhd. rezent, Adj., rezent; L.: Georges 2, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 423, Kluge s. u. rezent

recēns (2), lat., Adv.: nhd. frisch, eben erst, nur, neuerdings, jüngst, unlängst; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: Georges 2, 2216, TLL
recēnsēre, lat., V.: nhd. prüfen, in Augenschein nehmen, mustern, durchzählen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, cēnsēre; W.: nhd. rezensieren, sw. V., rezensieren, besprechen; L.: Georges 2, 2217, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Walde/Hofmann 2, 422, Kluge s. u. rezensieren, Kytzler/Redemund 664

recēnsētio, lat., F.: Vw.: s. recēnsītio

recēnsio, lat., F.: nhd. Musterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recēnsēre; W.: nhd. Rezension, F., Rezension, kritische Besprechung; L.: Georges 2, 2217, TLL, Kytzler/Redemund 664

recēnsītio, recēnsētio, lat., F.: nhd. Musterung, Durchgehen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. recēnsēre; L.: Georges 2, 2217, TLL
recēnsitus, lat., Adj.: nhd. ausgezählt; E.: s. recēnsēre; L.: TLL

recēnsus, lat., M.: nhd. Musterung, Übergehen, Überdenken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. recēnsēre; L.: Georges 2, 2217, TLL
recēntālis?, lat., Sb.?:nhd. ?; Q.: Gl; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

recentāre, lat., V.: nhd. erneuern; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: TLL

recentārī, lat., V.: nhd. sich erneuern, sich verjüngen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: Georges 2, 2217, Walde/Hofmann 2, 423

recentārius (1), lat., M.: nhd. Verkäufer von mit Schnee gekühltem Wein; Q.: Inschr.; E.: s. recēns (1); L.: Georges 2, 2217

recentārius (2), lat. Adj.: nhd. neu tragend; ÜG.: gr. νεαροφόρος (nearophóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. recēns (1); L.: TLL

recentātum, lat., N.: nhd. gekühlter Wein?, frischer Wein?; E.: s. recentārī; L.: TLL

recentē, lat., Adv.: nhd. neuerdings, ganz frisch, eben erst; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. recēns; L.: TLL

recenter, lat., Adv.: nhd. neuerdings, ganz frisch, eben erst; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. recēns; L.: Georges 2, 2217, TLL
recentia?, lat., F.: nhd. Frische; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: TLL

Recentoricus ager, lat., M.: nhd. ein römisches Staatsgut in Sizilien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2217

recepcītius, lat., Adj.: Vw.: s. receptīcius
receptābilis, lat., Adj.: nhd. zugänglich, einer Sache fähig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. receptāre; L.: Georges 2, 2217, TLL
receptāculum, lat., N.: nhd. Behältnis, Behälter, Stapelplatz, Schlupfwinkel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2217, TLL
receptāre, lat., V.: nhd. rasch zurücknehmen, zurückziehen, wieder aufnehmen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptātio, lat., F.: nhd. Zufluchtsstätte, Gewährung des Bürgerrechts; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.)?; E.: s. receptāre; L.: TLL

receptātor, lat., M.: nhd. Aufnehmer, Hehler; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptātrīx, lat., F.: nhd. Aufnehmerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptibilis, lat., Adj.: nhd. wiedererlangbar, annehmbar, begreiflich; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptīcius, recepcītius, lat., Adj.: nhd. vorbehalten (Adj.), stipuliert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptio, lat., F.: nhd. Vorbehalt, Aufnahme, heimliche Aufnahme; Vw.: s. ūsu-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recipere; W.: nhd. Rezeption, F., Rezeption, Aufnahme; L.: Georges 2, 2218, TLL, Kluge s. u. Rezeption, Kytzler/Redemund 664

receptīvus, lat., Adj.: nhd. empfänglich, annehmbar; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. recipere; L.: TLL

receptor, lat., M.: nhd. Wiedereroberer, Befreier, Aufnehmer, Hehler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
receptōrium, lat., N.: nhd. Aufenthaltsort, Herberge; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. receptor, recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
receptōrius, lat., Adj.: nhd. zur Aufnahme geeignet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. receptor, recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
receptrīx, lat., F.: nhd. Aufnehmerin, Hehlerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
receptum, lat., N.: nhd. Übernahme des Schiedsrichteramtes; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. recipere; L.: Heumann/Seckel 494a

receptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. allgemein angenommen, gewöhnlich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
receptus (2), lat., M.: nhd. Zurückziehen, Zurücknehmen, Zurücknahme, Rücktritt, Zuflucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL
recercel, lat., ?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

recernere, lat., V.: nhd. scheiden, trennen, wieder trennen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. re, cernere; L.: TLL

recerpere, lat., V.: Vw.: s. recarpere

recertāre, lat., V.: nhd. kämpfen, dagegen kämpfen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. re, certāre; L. TLL

recertārī, lat., V.: nhd. kämpfen, dagegen kämpfen; E.: s. re, certāre; L. TLL

recertātor, lat., M.: nhd. Gegenspieler; ÜG.: lat. antagonista Gl; Q.: Gl; E.: s. recertārī; L.: TLL

recessa, lat., F.: nhd. Ebbe; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2219, TLL
recessim, lat., Adv.: nhd. rückwärts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2219, TLL
recessio, lat., F.: nhd. Zurückgehen, Zurückweichen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. recēdere; W.: nhd. Rezession, F., Rezession, Rückgang; L.: Georges 2, 2220, TLL, Kluge s. u. Rezession, Kytzler/Redemund 665

recessor, lat., M.: nhd. Einsiedler, Eremit; Q.: Gl; E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL
recessum, lat., N.: nhd. Zurückgehen?; Q.: TLL (2. Jh. n. Chr.); E.: s. recēdere; L.: TLL

recessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgezogen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL
recessus (2), lat., M.: nhd. Zurückgehen, Rückgang, Rücktritt, Rückzug, Heimkehr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL
recestrāre, lat., V.: Vw.: s. recastrāre

rechamus, lat., M.: nhd. erster Kloben am Hebezug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2220, TLL
recharmidāre, lat., V.: nhd. zum Charmiden werden?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, Charmidēs; L.: TLL
recidere, lat., V.: nhd. zurückfallen, zurücksinken, zurückkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, cadere; L.: Georges 2, 2221, TLL
recīdere, lat., V.: nhd. wegschneiden, abschneiden, abhauen, ausschneiden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, caedere; L.: Georges 2, 2222, TLL
recidīvāre, reciduāre, lat., V.: nhd. zurückfallen, rückfällig werden; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?), Ps. Ambr.; E.: s. recidīvus; L.: TLL

recidīvātus, lat., M.: nhd. Wiederherstellung, Erneuerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recidīvus; L.: Georges 2, 2221, TLL
recidīvus, reciduus, lat., Adj.: nhd. rückfällig, wiederkehrend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. recidere; L.: Georges 2, 2221, TLL
reciduāre, lat., V.: Vw.: s. recidīvāre

reciduus, lat., Adj.: Vw.: s. recidīvus

reciēre, lat., V.: nhd. wecken; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. re, ciēre; L.: TLL

rēcīna, lat., F.: Vw.: s. rēgīna
recināculum, lat., N.: Vw.: s. retināculum

recinere, lat., V.: nhd. widertönen, widerhallen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, canere; L.: Georges 2, 2222, TLL
recingere, lat., V.: nhd. aufgürten, losgürten, lösen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, cingere; L.: Georges 2, 2222, TLL
rēcīniātus, lat., Adj.: Vw.: s. rīcīniātus

recinium, lat., N.: nhd. eine Wegzehrung; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. recēnāre, re, cēnāre; L.: TLL

rēcīnium, lat., N.: Vw.: s. rīcīnium

recinus, lat., M.: Vw.: s. ricinus

recio, lat., F.: Vw.: s. regio

reciper..., lat.: Vw.: s. recuper...

reciperāre, lat., V.: Vw.: s. recuperāre

reciperātio, lat., F.: Vw.: s. recuperātio

reciperātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. recuperātīvus

reciperātor, lat., M.: Vw.: s. recuperātor

reciperātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. recuperātōrius

recipere, lat., V.: nhd. zurücknehmen, zurückholen, zurückbringen; Vw.: s. ūsu-; Hw.: s. recuperāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, capere; W.: nhd. rezipieren, sw. V., rezipieren; W.: s. nhd. Rezept, N., Rezept; L.: Georges 2, 2222, TLL, Kluge s. u. Rezept, Kytzler/Redemund 664, 665

reciprocāre, lat., V.: nhd. wieder zurückbringen, zurückwenden, hin und her bewegen, hin und zurück fließen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

reciprocātio, lat., F.: nhd. Zurückgehen auf demselben Weg, Wechselseitigkeit; Hw.: s. reciprocāre; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

reciprocātor?, lat., M.: nhd. Zurückgeher, Zurückgehender; Q.: Gl; E.: s. reciprocāre; L.: TLL

reciprocātus (1), lat., M.: nhd. Zurückgehen auf demselben Weg, Wechselseitigkeit; Hw.: s. reciprocāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL
reciprocātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgegangen; E.: s. reciprocāre; L.: TLL
reciprocē, lat., Adv.: nhd. hintretend und zurücktretend, umgekehrt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL
reciprocicornis, lat., Adj.: nhd. eingebogene Hörner habend, zurückgebogene Hörner habend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reciprocus, cornu; L.: Georges 2, 2226, TLL
reciprocitās, lat., M.: nhd. Zurückgehen; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: TLL
reciprocum, lat., N.: nhd. Wiedervergeltung; Q.: Cod. Theod., Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: TLL, Heumann/Seckel 494b

reciprocus, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückkehrend, zurücktretend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. aus einem lat. *recus; s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. reziprok, Adj., reziprok, wechselseitig; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Kluge s. u. reziprok, Kytzler/Redemund 665

recircumcīdere, lat., V.: nhd. rings umschneiden; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. re, circum, caedere; L.: TLL

recircumlātio, lat., F.: nhd. Herumtragen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, cirum, lātio, ferre; L.: TLL

recīsāmen, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stückchen, abgefeiltes Stückchen; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: TLL

recīsāmentum, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stückchen, abgefeiltes Stückchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL
recīsio, lat., F.: nhd. Beschneiden, Verringerung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL
recīsūra, lat., F.: nhd. Beschneiden, Beschneidung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: TLL

recīsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgekürzt, kurz gefasst; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL
recīsus (2), lat., M.: nhd. Abschneiden; ÜG.: gr. ἀποκοπή (apokopḗ) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. recīdere; L.: TLL

recitābulum?, lat., N.: nhd. Vortrag; Q.: Gl; E.: s. recitāre; L.: TLL

recitāre, lat., V.: nhd. vortragen, vorlesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, citāre; W.: nhd. rezitieren, sw. V., rezitieren, vortragen; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. rezitieren, Kytzler/Redemund 666

recitātio, lat., F.: nhd. Vorlesen, Vorlesung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recitāre; W.: nhd. Rezitation, F., Rezitation, Vortrag; L.: Georges 2, 2226, TLL, Kytzler/Redemund 665

recitātor, lat., M.: nhd. Vorleser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recitāre; L.: Georges 2, 2227, TLL
reclāmāre, lat., V.: nhd. dagegenschreien, entgegenschreien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, clāmāre; W.: frz. réclamer, V., zurückrufen, locken (V.) (2); s. frz. réclame, F., Zurückruf; nhd. Reklame, F., Reklame; W.: nhd. reklamieren, sw. V., reklamieren, beanstanden; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. Reklame, reklamieren, Kytzler/Redemund 638

reclāmātio, lat., F.: nhd. Gegengeschrei, Neinrufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reclāmāre; W.: nhd. Reklamation, F., Reklamation; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. reklamieren, Kytzler/Redemund 638

reclāmitāre, lat., V.: nhd. laut widersprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reclāmāre; L.: Georges 2, 2227, TLL
reclangere, lat., V.: nhd. widerhallen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. re, clangere; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclau..., lat.: Vw.: s. reclū

reclaudere, lat., V.: Vw.: s. reclūdere

reclīnāre, lat., V.: nhd. zurückbeugen, zurücklehnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, *clīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

reclīnātio, lat., F.: nhd. Zurückbeugen, Ausruhen, Erholung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclīnātor, lat., M.: nhd. Zurückbeuger, Zurückbeugender; Q.: Ps. Aug.; E.: s. reclīnāre; L.: TLL

reclīnātōrium, lat., N.: nhd. Rückenlehne, Lagerstätte; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Walde/Hofmann 1, 234

reclīnātōrius, lat., Adj.: nhd. zurücklehnend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: TLL

reclīnis, lat., Adj.: nhd. zurückgelehnt, gebeugt, rückwärts hingelehnt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclīnus, lat., Adj.: nhd. zurückgelehnt, gebeugt, rückwärts hingelehnt; E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclīvus, lat., Adj.: nhd. abhängig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, clīvus; L.: Georges 2, 2228

reclūdere, reclaudere, lat., V.: nhd. erschließen, eröffnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, claudere; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclūsāre, lat., V.: nhd. erschließen, wieder öffnen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: Georges 2, 2229, TLL
reclūsio, lat., F.: nhd. Eröffnung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: Georges 2, 2229, TLL
reclūsum, lat., N.: nhd. Eröffnetes?, Erschlossenes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: TLL
reclūsus (1), lat., M.: nhd. Klausner, Einsiedler; Q.: Conc. (533); E.: s. reclūdere; L.: TLL

reclūsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschlossen, eröffnet; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: TLL

rēcnāre, lat., V.: Vw.: s. rēgnāre

recoāgulāre, lat., V.: nhd. gerinnen machen, gerinnen lassen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. re, coāgulāre; L.: TLL

recobāre?, lat., V.: Vw.: s. recubāre

recocere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recocn..., lat.: Vw.: s. recogn...

recoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekocht; E.: s. recoquere; L.: TLL
recocuere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recogere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recōgere, lat., V.: nhd. wieder sammeln; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re, cōgere, cum, agere; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgitāre, lat., V.: nhd. bei sich überdenken, bei sich erwägen, überlegen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, cōgitāre (1), cum, agitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgitātio, lat., F.: nhd. Erwägung, Überlegung; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recōgitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgitātus, lat., M.: nhd. Überlegung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recōgitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgnātus?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. re, cōgnātus?; L.: TLL

recōgnitio, lat., F.: nhd. Wiedererkennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recōgnōscere; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgnōscere, lat., V.: nhd. wieder kennenlernen, wiedererkennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, cum, nōscere; W.: nhd. rekognoszieren, sw. V., rekognoszieren, auskundschaften; L.: Georges 2, 2229, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Kluge s. u. rekognoszieren

recōlāre, lat., V.: nhd wieder seihen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. re, cōlāre; L.: Georges 2, 2230, TLL
recolere, lat., V.: nhd. wieder warten, wieder anbauen, wieder besuchen, von neuem pflegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, colere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recolligāre, lat., V.: nhd. zusammenbinden, binden, zusammenknüpfen; Q.: TLL (2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, colligāre, cum, ligāre; L.: TLL
recolligātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Gelenk, Bündnis, Bund; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. recolligāre; L.: TLL
recolligere, reconligere, lat., V.: nhd. wieder zusammenlesen, wieder zusammennehmen, wieder sammeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, colligere; L.: Georges 2, 2229, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

recollocāre, reculcāre?, lat., V.: nhd. wieder hinlegen; Q.: Chiron, Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, locāre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 1, 817

recommemorāre, lat., V.: nhd. erinnern, sich erinnern; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, cum, memorāre; L.: TLL

recommemorārī, lat., V.: nhd. erinnern, sich erinnern; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, cum, memorāre; L.: TLL

recommemorātio, lat., F.: nhd. Erinnern; Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. recommemorāre; L.: TLL

recommentārī, reconmentārī, lat., V.: nhd. sich ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, cum, miniscī; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 66

recomminiscī, lat., V.: nhd. sich wieder erinnern, sich wieder besinnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, cum, meminisse; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

recommiscēre, lat., V.: nhd. zusammenmischen, vermischen, durchmischen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, mīscēre; L.: TLL
recommonēre, lat., V.: nhd. wieder erinnern; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. re, cum, monēre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

recompāgināre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, vereinigen; Q.: Ps. Hier.; E.: s. re, compāgināre; L.: TLL

recompēnsāre, lat., V.: nhd. wieder ausgleichen; Q.: Eccl.; E.: s. re, compēnsāre, cum, pendere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recompēnsātio, lat., F.: nhd. Wiederausgleichung; Q.: Euseb. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recompensāre; L.: Georges 2, 2230, TLL
recompēnsātor, lat., M.: nhd. Wiederausgleicher, Belohner; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. recompēnsāre; L.: TLL
recompingere, lat., V.: nhd. wieder zusammenfügen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, cum, pangere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recompōnere, lat., V.: nhd. wieder in die richtige Lage bringen, einrichten, wieder ordnen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, cum, pōnere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recōnārī, lat., V.: nhd. entgegenwirken, angreifen; ÜG.: gr. ἀντεπιχειρεῖν (antepicheirein) Gl; Q.: Gl; E.: s. re, cōnārī; L.: TLL

reconcēdere, lat., V.: nhd. beiseite treten, gewähren; Q.: Gl; E.: s. re, cum, cēdere; L.: TLL

reconciliābilis, lat., Adj.: nhd. wiedervereinigbar; Q.: Conc; E.: s. reconciliāre; L.: TLL
reconciliāre, lat., V.: nhd. wiedervereinigen, wieder verbinden, wiederherstellen, versöhnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, conciliāre; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconciliātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Versöhnung, Aussöhnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reconciliāre; L.: Georges 2, 2230, TLL
reconciliātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. reconciliāre; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconciliātōrius, lat., Adj.: nhd. Wiederversöhnung betreffend; Q.: Conc. (441); E.: s. reconciliāre; L.: TLL

reconciliātrīx, lat., F.: nhd. Wiederherstellerin, Versöhnerin; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. reconciliāre; L.: TLL
reconcilitās, lat., F.: nhd. Versöhnung, Aussöhnung; ÜG.: gr. διαλλαγή φιλίας (diallagḗ philías) Gl; Q.: Gl; E.: s. reconciliāre; L.: TLL

reconcinnāre, lat., V.: nhd. wieder zurechtmachen, wieder herrichten, wieder ausbessern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, concinnāre; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconcipere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, aufnehmen, auffassen; Q.: Inschr. (nach 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, capere; L.: TLL
reconclūdere, lat., V.: nhd. verschließen, einsperren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, cum, claudere (1); L.: Georges 2, 2231, TLL
recondere, lat., V.: nhd. wieder zurücktun, wieder zurückstecken, zurückbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, condere; L.: Georges 2, 2232, TLL
reconditio, lat., F.: nhd. Aufnehmen, Zusammentuung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: TLL

reconditor, lat., M.: nhd. Zurückleger, Aufbewahrer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconditōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2232, TLL
reconditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tief liegend, entfernt liegend, tief entlegen, versteckt, verborgen; Vw.: s. per-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2231, TLL
recondūcere, lat., V.: nhd. wieder pachten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re, cum, dūcere; L.: Georges 2, 2232, TLL
recōnferre, lat., V.: nhd. zusammentragen; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. re, cum, ferre; L.: TLL

recōnfīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen, festigen, stärken; Q.: Ps. Primas (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, fīrmāre; L.: TLL

recōnflāre, lat., V.: nhd. wieder aufblasen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, cum, flāre; L.: Georges 2, 2232, TLL
recongerere, lat., V.: nhd. zusammenstellen; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. re, cum, gerere; L.: Georges 2, 2232

recongregāre, lat., V.: nhd. zurück zusammenscharren, zurück zusammentreiben; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, gregāre; L.: TLL

reconiungere, lat., V.: nhd. zusammenknüpfen, wiedertreffen; Q.: Gl, Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re, cum, iungere; L.: TLL

reconl..., lat.: Vw.: s. recoll...

reconligere, lat., V.: Vw.: s. recolligere

reconmentārī, lat., V.: Vw.: s. recommentārī
reconn..., lat.: Vw.: s. recogn...

reconp..., lat.: Vw.: s. recomp...

reconquīrere, lat., V.: nhd. wiederzusammenbringen, wiedererlangen, wiedererobern; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, quaerere; L.: TLL

recōnsīderāre, lat., V.: nhd. betrachten, beschauen, schauen, anschauen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, cōnsīderāre, cum, sīdus; L.: TLL
recōnsīgnāre, lat., V.: nhd. wieder bemerken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, cum, sīgnāre; L.: Georges 2, 2232

recōnstringere?, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, zusammenbinden; Q.: Ps. Sor.; E.: s. re, cum, stringere (1); L.: TLL
recōnstruere, lat., V.: nhd. wiederaufbauen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. re, cum, struere; L.: TLL

recōnsuere, lat., V.: nhd. wieder zusammennähen; Q.: Gl; E.: s. re, cum, suere; L.: TLL

recōnsurgere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich wieder aufrichten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, surgere; L.: TLL

recontegere, lat., V.: nhd. wieder bedecken, wieder verhüllen; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, cum, tegere; L.: TLL

recontinēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, verbinden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. re, cum, tenēre; L.: TLL

recontrādere, lat., V.: nhd. förmlich übergeben (V.), zurückgeben; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. re, cum, trādere; L.: TLL

recontrāre, lat., V.: nhd. sich entgegenstemmen, sich widersetzen, widerstehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, contrā; L.: TLL

recontrāns, lat., Adj.: nhd. entgegenwirkend, widerspenstig, rebellisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, contrā; L.: Georges 2, 2232, TLL
recontrīstāre, lat., V.: nhd. traurig machen; Q.: Vitae patr.; E.: s. re, contrīstāre, cum, trīstis; L.: TLL

recontundere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, einstoßen, zerstoßen (V.), zerklopfen; Q.: Ps. Theod. Prisc.; E.: s. re, cum, tundere; L.: TLL
reconvalēscere, lat., V.: nhd. wieder erstarken; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. re, cum, valēscere; W.: s. nhd. rekonvaleszent, Adj., rekonvaleszent, im Stadium der Genesung befindlich; W.: s. nhd. Rekonvaleszent, M., Rekonvaleszent, sich von einer schweren Krankheit Erholender; L.: Georges 2, 2232, TLL, Kluge s. u. Rekonvaleszent, Kytzler/Redemund 639

reconvenīre, lat., V.: nhd. eintreffen, sich einfinden, zusammenkommen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. re, cum, venīre; L.: TLL

reconvertere, lat., V.: nhd. wieder umkehren, wieder umdrehen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, vertere; L.: TLL

reconvincere, lat., V.: nhd. gänzlich überführen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. re, cum, vincere; L.: Georges 2, 2232, TLL
recooperīre, lat., V.: nhd. wieder bedecken; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cum, operīre; L.: TLL

recoquere, requoquere, recocere, recocuere, recogere, lat., V.: nhd. wieder kochen, noch einmal schmelzen, umschmelzen, umschmieden; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, coquere; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordābilis, lat., Adj.: nhd. erinnerlich; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Inschr.; E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordācio, lat., F.: Vw.: s. recordātio

recordantia, lat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordāre, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, zurückdenken, eingedenk sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordārī, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, zurückdenken, eingedenk sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, cor; W.: afrz. recorder, V., erinnern, vergegenwärtigen; ne. record, V., aufzeichen, aufschreiben; s. ne. record, N., Aufzeichnung, Rekord; nhd. Rekord, M., Rekord; W.: afrz. recorder, V., erinnern, vergegenwärtigen; ne. record, V., aufzeichen, aufschreiben; s. ne. recorder, M., Rekorder; nhd. Rekorder, M., Rekorder; L.: Georges 2, 2233, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kluge s. u. Rekord, Rekorder, Kytzler/Redemund 625, 639

recordātio, recordācio, lat., F.: nhd. Vergegenwärtigung, Rückerinnerung, Wiedererinnerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordātīvus, lat., Adj.: nhd. Rückerinnerung bezeichnend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordātus (1), lat., M.: nhd. Rückerinnerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergegenwärtigt, zurückgedacht, eingedenk gewesen; E.: s. recordārī; L.: TLL

recorgere, lat., V.: Vw.: s. recorrigere

recoriāre, lat., V.: nhd. abhäuten, schinden, Q.: Gl; E.: s. re, corium; L.: TLL

recorporāre, lat., V.: nhd. wieder mit einem Körper versehen (V.), den Körper wieder herstellen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, corpus; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorporātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung des Körpers; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recorporāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorporātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Wiederherstellung des Körpers gehörig, zur Wiederherstellung des Körpers dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recorporāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorrēctio, lat., F.: nhd. Verbesserung; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. recorrigere; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorrigere, recorgere, lat., V.: nhd. wieder gerade richten, verbessern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re, cum, regere; L.: Georges 2, 2234, TLL
recrāstināre, lat., V.: nhd. verschieben, aufschieben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, crāstinus; L.: Georges 2, 2234, TLL
recrāstinātio, lat., F.: nhd. Verschieben, Aufschieben, Zögern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Inschr.; E.: s. recrāstināre; L.: TLL

recreābilis, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recreāre, lat., V.: nhd. von neuem schaffen, erschaffen (V.), wieder erzeugen, wiederherstellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, creāre; W.: nhd. rekreieren, sw. V., rekreieren, erfrischen; L.: Georges 2, 2235, TLL, Kytzler/Redemund 640

recreātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedergenesung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recreāre; W.: frz. recreation, F., Erhohlung; mhd. recreatiōn, st. F., Erquickung; W.: nhd. Rekreation, F., Rekreation, Erfrischung, Erholung; L.: Georges 2, 2234, TLL, Kytzler/Redemund 640

recreātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Erquicker; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recreātus, lat., M.: nhd. Erschaffen,Wiedererzeugen, Wiederherstellen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: TLL

recremāre, lat., V.: nhd. wieder verbrennen; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re, cremāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recrēmentum, recrīmentum?, lat., N.: nhd. Abgang, Schlacke, Unrat; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. re, cernere; L.: Georges 2, 2234, TLL
recrepāre, lat., V.: nhd. widerhallen, wieder und wieder ertönen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, crepāre; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrēscere, lat., V.: nhd. wieder wachsen (V.) (1), wieder hervorwachsen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, crēscere; W.: frz. recroître, V., nachwachsen; s. frz. recrue, F., Nachwuchs; vgl. nhd. Rekrut, M., Rekrut, Grundwehrdiener; L.: Georges 2, 2235, TLL, Kluge s. u. Rekrut, Kytzler/Redemund 640

recrībrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.), durchsieben, durchseihen, filtern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, crībrāre; L.: TLL

recrīmentum? (1), lat., N.: Vw.: s. recrēmentum

recrīmentum? (2), lat., N.: Vw.: s. retrīmentum

recrīnītus, lat., Adj.: nhd. behaart, langhaarig, langgelockt; Q.: Paul. Nol. (353-431 n. Chr.); E.: s. re, crīnītus; L.: TLL

recrispāre, lat., V.: nhd. kräuseln, wieder kraus machen, krausen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, crīspāre; L.: TLL
recrucifīgere, lat., V.: nhd. wieder ans Kreuz schlagen, wieder kreuzigen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, crux, fīgere; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrucīre, lat., V.: nhd. wieder ans Kreuz schlagen, wieder kreuzigen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, crux; L.: TLL

recrūdāre?, lat., V.: nhd. wieder roh werden?, wieder hart werden?; Q.: Q.: Synon. Cic.; E.: s. re, crūdūs; L.: TLL

recrūdēscere, lat., V.: nhd. wieder roh werden, wieder schlimmer werden, wieder ausbrechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, crūdēscere, crūdus; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrumināre, lat., V.: nhd. anfüllen, füllen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, crumināre; L.: TLL
rēctā, lat., Adv.: nhd. geradewegs, direkt; Hw.: s. rēctus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2235

rēctagōnum, lat., N.: nhd. rechtwinkelige Viereck, Rechteck; Q.: Gromat.; I.: z. T. Lw. gr. γωνία (gōnía); E.: s. rēctus; s. gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 2235, TLL
rēctē, lat., Adv.: nhd. in gerader Richtung, in gerader Linie, geradeaus, aufgerichtet, aufrecht, recht, richtig, ordentlich; Vw.: s. diē-, dī-, ē-, per-; Hw.: s. rēctus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2235, Walde/Hofmann 2, 424

rēctiangulē, lat., Adv.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. rēctiangulus; L.: Walde/Hofmann 2, 424

rēctiangulum, lat., N.: nhd. „rechter Winkel“, rechtwinkeliges Dreieck; Q.: Grom.; E.: s. rēctiangulus; L.: Georges 2, 2236, Walde/Hofmann 2, 424

rēctiangulus, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rēctus, angulus; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctilīneus, lat., Adj.: nhd. geradlinig, geradwinkelig; Q.: Grom.; E.: s. rēctus, līnea; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctim, lat., Adv.: nhd. geradewegs?, direkt?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: TLL

rēctio, lat., F.: nhd. Regierung, Leitung; Vw.: s. cor-, dī-, per-, recor-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. regere; W.: s. nhd. Rektion, F., Rektion; L.: Georges 2, 2236, TLL
*rēctitāre, lat., V.: nhd. lenken; Hw.: s. rēctitātor; E.: s. regere

rēctitās, lat., F.: nhd. Geradheit, Richtigkeit; ÜG.: lat. aequitas Gl; Q.: Epist. pontif. (372/378 n. Chr.), Gl; E.: s. regere; L.: TLL
rēctitātor, lat., M.: nhd. Lenker; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctitūdo, lat., F.: nhd. Geradheit, Richtigkeit, Billigkeit; Hw.: s. rēctus; Q.: Grom., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctō, lat., Adv.: nhd. geradewegs, direkt; Vw.: s. dī-; Hw.: s. rēctus; Q.: Papir. dig. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctor, rēctur, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.), Führer, Regierer, Beherrscher, Mentor; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, sub-; Hw.: s. rēctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. regere; W.: nhd. Rektor, M., Rektor; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Kluge s. u. Rektor, Kytzler/Redemund 640

rēctrīx, lat., F.: nhd. Lenkerin, Leiterin; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rēctor; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rēctum, lat., Adv.: nhd. geradewegs; Q.: Auct. inc.; E.: s. rēctus, regere; L.: Georges 2, 2237

rēctur, lat., M.: Vw.: s. rēctor

rēctūra (1), lat., F.: nhd. Geradheit, gerade Richtung; Q.: Frontin. grom. (vor 100. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctūra (2), lat., F.: nhd. Führerschaft, Leiteramt, Führerschaft, Vorsteherschaft; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rēctor, regere; L.: Georges 2, 2237, TLL

rēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in gerader Richtung, gerade (Adj.) (2), senkrecht, aufrecht; Vw.: s. dī-, ē-, *per-, subē-, sub- (1), sub- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, Walde/Hofmann 2, 424

recubāre, recobāre?, lat., V.: nhd. auf dem Rücken liegen, zurückgelehnt liegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, cubāre; L.: Georges 2, 2239, TLL
recubātōrium, lat., N.: nhd. Ruhebank, Schemel; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. recubāre; L.: Georges 2, 2239, TLL
recubitio, lat., F.: nhd. Zurücklehnen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, cubitio; L.: TLL

recubitus, lat., M.: nhd. Sich-Niederlegen, Niedersinken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recumbere; L.: Georges 2, 2239, TLL
rēcula, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

reculcāre? (1), lat., V.: Vw.: s. recalcāre

reculcāre? (2), lat., V.: Vw.: s. recollocāre

recum, lat., ?.: nhd. ?; Q.: Carm. Sal.; E.: Herkunft und Bedeutung ungeklärt; L.: TLL

recumbere, recunbere, lat., V.: nhd. sich rückwärts lehnen, sich zurücklehnen, sich zur Tafel legen; Vw.: s. cor-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, *cumbere; L.: Georges 2, 2239, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

recumen, lat., N.: Vw.: s. regimen

recunbere, lat., V.: Vw.: s. recumbere
recuperāre, reciperāre, lat., V.: nhd. wieder erlangen, wieder bekommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recipere; W.: as. *kovorōn?, sw. V. (2); mnd. *koveren?, sw. V., bekommen; W.: ahd. koborōn* 1, sw. V. (2), siegen, überwinden, sich erheben; mhd. koberen, koveren, sw. V., erlangen, gewinnen, Kräfte gewinnen; nhd. (ält.-dial.) kobern, sw. V., „kobern“, DW 11, 1544; W.: s. ahd. firkoborōn* 1, sw. V. (2), sich erholen, wiedererlangen; W.: s. ahd. irkorborōn 4, sw. V. (2), mächtig werden, sich erheben; mhd. erkoberen, sw. V., erholen, gewinnen, sich erholen (refl.); nhd. (dial.) erkobern, sw. V., „erkobern“, DW 3, 879; W.: s. ahd. ubarkoborōn 8, sw. V. (2), überwinden, besiegen, wiedererlangen; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recuperātio, reciperātio, lat., F.: nhd. Wiedererlangung, Wiedererwerbung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recuperāre, recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recuperātīvus, reciperātīvus, lat., Adj.: nhd. wieder erwerblich; Q.: Grom.; E.: s. recuperāre, recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recuperātor, reciperātor, lat., M.: nhd. Wiedererwerber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recuperāre, recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recuperātōrius, reciperātōrius, lat., Adj.: nhd. zu den Ersatzrichtern gehörig, Ersatzrichter...; Hw.: s. recuperātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recuperāre, recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recūrāre, lat., V.: nhd. mit Sorgfalt bearbeiten, wieder pflegen, wieder heilen, aufbessern, aufarbeiten; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, cūrāre; L.: Georges 2, 2241, TLL
recūrātio, lat., F.: nhd. Heilmethode; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recūrāre; L.: Georges 2, 2241, TLL
recurrere, lat., V.: nhd. zurücklaufen, zurückrennen, eilig zurückkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, currere; W.: nhd. rekurrieren, sw., V., rekurrieren, auf Früheres Bezug nehmen; L.: Georges 2, 2241, TLL, Kluge s. u. rekurrieren

recursāre, lat., V.: nhd. zurücklaufen, zurückeilen, zurückkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recurrere; L.: Georges 2, 2242, TLL
recursio, lat., F.: nhd. Zurücklaufen, Rücklauf; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. recurrere; W.: s. nhd. Rekurs, M., Rekurs; L.: Georges 2, 2241, TLL, Kluge s. u. rekurrieren

recursitāre, lat., V.: nhd. wiederholentlich zurücklaufen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recursāre, recurrere; L.: Georges 2, 2242, TLL
recursor, lat., M.: nhd. Zurücklaufender, Zurückrenner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recurrere; L.: TLL
recursus, lat., M.: nhd. Rücklauf, Rückfahrt, Rückzug, Rückkehr; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. recurrere; L.: Georges 2, 2242, TLL
recurvāre, lat., V.: nhd. zurückkrümmen, rückwärts krümmen, zurückbeugen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. recurvus; L.: Georges 2, 2242, TLL
recurvātio?, lat., F.: nhd. Zurückgekrümmtsein, Zurückkrümmen, Zurückbeugen; Q.: Gl; E.: s. recurvāre; L.: TLL

recurvus, lat., Adj.: nhd. zurückgekrümmt, zurück gebogen, rückwärts gebogen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, curvus; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsābilis, lat., Adj.: nhd. verweigerlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsāre, lat., V.: nhd. ablehnen, zurückweisen, Einspruch erheben, verweigern, ablehnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, causa; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsātio, lat., F.: nhd. Ablehnung, Weigerung, Verweigerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsātīvus?, lat., Adj.: nhd. Ablehnung betreffend, von Ablehnung betroffen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: TLL

recūsātōrius, lat., Adj.: nhd. von Ablehnung betroffen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: TLL
recussābilis, lat., Adj.: nhd. zurückschlagbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recutere; L.: Georges 2, 2243, TLL
recussio, lat., F.: nhd. Zurückschlagen, Zurückscheuchen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. recutere; L.: TLL
recussus, lat., M.: nhd. Zurückschlagen, Zurückprallen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recutere; L.: Georges 2, 2243, TLL
recutere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückscheuchen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, quatere; L.: Georges 2, 2243, TLL
recutītus, lat., Adj.: nhd. beschnitten, glatt geschoren; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. re, cutis; L.: Georges 2, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

rēda, lat., F.: Vw.: s. raeda

redaccendere, lat., V.: nhd. wieder anzünden; Hw.: s. reaccendere; Q.: Eccl.; E.: s. re, ad, candēre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redāctio, lat., F.: nhd. Zurückführung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. redigere; L.: Georges 2, 2243, TLL
redāctus, lat., F.: nhd. Einkommen, Ertrag; Q.: Tab. cer. Pomp. (15-62 n. Chr.); E.: s. redigere; L.: Georges 2, 2243, TLL
redadoptāre, lat., V.: nhd. wieder an Kindes Statt annehmen, wieder adoptieren; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ad, optāre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redaedificāre, lat., V.: Vw.: s. reaedificāre

redaequāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀντισεῖν (antiseīn) Gl; Q.: Gl; E.: s. re, aequāre; L.: TLL

redamāre, reamāre, lat., V.: nhd. wiederlieben, Gegenliebe hegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, amāre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redambulāre, reambulāre, lat., V.: nhd. zurückkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, ambulāre; L.: Georges 2, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 38

redamnāre, lat., V.: nhd. wieder verwerfen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. re, damnāre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redamptruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redamtruāre, redamptruāre, redantruāre, redantruāre ,lat., V.: nhd. wieder entgegenhüpfen, wieder entgegentanzen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. re, amptruāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redantruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redanimāre, reanimāre, lat., V.: nhd. wieder beleben, wieder lebendig machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, animāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redanimātio, lat., F.: nhd. Wiederbelebung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. redanimāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redantruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redarātor, lat., M.: nhd. Pflüger, Wiederpflüger; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. re, arātor, arāre; L.: TLL

redardēscere, reardēscere, lat., V.: nhd. wieder in Brand geraten (V.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, ārdēscere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redāre, lat., V.: nhd. wieder geben; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, dāre; L.: TLL
redarguere, rederguere, rearguere, lat., V.: nhd. zurückweisen, widerlegen, Lügen strafen, bezichtigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, arguere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redargūitio, lat., F.: Vw.: s. redargūtio

redargūtio, redargūitio, lat., F.: nhd. Widerlegung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. redarguere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redargūtor, lat., M.: nhd. Zurückweiser, Widerleger; Q.: Anian. (um 400? n. Chr.); E.: s. redarguere; L.: TLL
rēdārius, lat., M.: Vw.: s. raedārius (1)

redarmāre, lat., V.: nhd. wieder bewaffnen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, armāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redassūmere, lat., V.: Vw.: s. reassūmere

redauspicāre, lat., V.: nhd. von neuem Auspizien nehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, auspicāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
reddebēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre

reddere, redere, lat., V.: nhd. zurückgeben; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re, dare; W.: roman. *rendere, V., zurückgeben; it. rendere, V., zurückerstatten, bezahlen; s. it. rendita, F., Ertrag, Einkommen; nhd. Rendite, F., Rendite, Ertrag einer Kapitalanlage; W.: s. frz. arente, F., Rente; mhd. rent, rente, F., Rente; nhd. Rente, F., Rente; W.: ahd. rentōn 2, sw. V. (2), aufzählen, darlegen, verantworten; L.: Georges 2, 2245, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. Rente, Kytzler/Redemund 646, 647

reddīcere, lat., V.: Vw.: s. redīcere

redditio, reditio, lat., F.: nhd. Zurückgeben, Vergeltung, Nachsatz, Wiederkehr; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. reddere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redditīvum, lat., N.: nhd. Nachsatzwort; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reddere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redditīvus, lat., Adj.: nhd. zum Nachsatz gehörig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reddere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redditor, reditor, lat., M.: nhd. Abzahler, Bezahler, Zurückgeber, Vergelter, Widerhersteller; Q.: Inschr. (296 n. Chr.); E.: s. reddere; L.: Georges 2, 2244, TLL
reddūcere, lat., V.: Vw.: s. redūcere

reddux?, lat., Adj.: Vw.: s. redux

redēbēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre

redēlectāre, lat., V.: nhd. wieder an sich ziehen, wieder festhalten; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, dēlectāre; L.: TLL

redemere, lat., V.: Vw.: s. redimere

redēmptāre, lat., V.: nhd. loskaufen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptio, lat., F.: nhd. Erkaufung, Bestechung, Pachtung, Mietung, Loskaufung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptitāre, lat., V.: nhd. erkaufen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptor, lat., M.: nhd. Erkaufer, Übernehmer, Unternehmer, Lieferant; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptrīx, lat., F.: nhd. Erlöserin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptūra, lat., F.: nhd. Übernahme, Pachtübernahme; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redēnt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redere, lat., V.: Vw.: s. reddere

rederguere, lat., V.: Vw.: s. redarguere

redevīvus, lat., Adj.: Vw.: s. redivīvus

redhālāre, lat., V.: nhd. zurückhauchen, zurückdampfen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, hālāre; L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 633

redhibēre, reddebēre, redēbēre, redibēre, lat., V.: nhd. zurückgeben, wiedergeben, zurückerstatten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, habēre; L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

redhibitio, rethibitio, redibitio, lat., F.: nhd. Rückgabe, Rücknahme; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL
redhibitor, lat., M.: nhd. Zurückgeber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL
redhibitōrius, lat., Adj.: nhd. Rückgabe betreffend, Rücknahme betreffend; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Inschr.; E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL
redhostīre, lat., V.: nhd. wieder gleichmachen, erwidern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re, hostīre (2); L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 661

redib..., lat.: Vw.: s. redhib...

redibēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre

redibitio, lat., F.: Vw.: s. redhibitio

redibīvus, lat., Adj.: Vw.: s. redivīvus

rēdica, lat., F.: Vw.: s. rīdica

rēdicāre, lat., V.: Vw.: s. rīdicāre*
redīcere, reddīcere, redīgere, lat., V.: nhd. wieder sagen, wiederholt sagen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re, dīcere; L.: Georges 2, 2251, TLL
redictātio, lat., F.: nhd. Diktieren, Diktiertes; Q.: Hermen. Celtis (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, dictātio; L.: TLL
Rediculus, lat., M.=PN: nhd. Lar der die Umkehr Hannibals bewirkte; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. redīre; L.: Walde/Hofmann 1, 409, Georges 2, 2251, Walde/Hofmann 2, 425

redigere, lat., V.: nhd. zurücktreiben, zurückjagen, wieder zurückbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, agere; W.: s. frz. rédaction, F., Redaktion; nhd. Redaktion, F., Redaktion; L.: Georges 2, 2251, TLL, Kluge s. u. Redaktion, Kytzler/Redemund 625

redīgere, lat., V.: Vw.: s. redīcere

redimere, redemere, lat., V.: nhd. wiederkaufen, erkaufen, in Pacht nehmen, pachten, mieten; ÜG.: gr. ἀπαγοράζειν (apagorázein) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. re, emere; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redimia, lat., F.: nhd. Sache die vom Sieger gerafft wurde, Beutestück?; Q.: Gl; E.: s. redimere; L.: TLL

redimīcula, lat., F.: nhd. Band (N.), Stirnband, Halsband, Halskette; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. redimīre; L.: TLL

redimīculāre, lat., V.: nhd. Band (N.) lösen, Stirnband lösen, Halsband lösen; Q.: Gl; E.: s. redimīculum; L.: TLL
redimīculum, lat., N.: nhd. Band (N.), Stirnband, Halsband, Halskette, Bindemittel, Schurz; Hw.: s. redimīcula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. redimīre; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redimīre, lat., V.: nhd. umbinden, umwinden, bekränzen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redīmittere, lat., V.: nhd. zurückgehen lassen, zurückschicken, zurücksenden, aufkündigen, zurückwerfen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, dis-, mittere; L.: TLL
redimītus, lat., M.: nhd. Umwindung; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. redimīre; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redīmpt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redīmt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redinduere, reinduere, lat., V.: nhd. wieder anlegen, wieder bekleiden, wieder aufnehmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), induere; L.: TLL
redindūtus, lat., Adj.: nhd. wieder bekleidet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, induere; L.: Georges 2, 2254

redīnsertāre, lat., V.: nhd. wieder hineinstecken; Q.: Gl; E.: s. re, insertāre, in (1), serere (1); L.: TLL
redintegrāre, reintegrāre, lat., V.: nhd. wieder ergänzen, ganz wiederherstellen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. re, integrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 708, Walde/Hofmann 2, 647

redintegrātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererneuerung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. redintegrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

redintegrātor, lat., M.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererneuerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. integrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

redinvenīre, lat., V.: nhd. wiederfinden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, in (1), venīre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 713

redinvītāre, lat., V.: Vw.: s. reinvītāre

redipīscī, lat., V.: nhd. wieder erlangen, wieder bekommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, apiscī; L.: Georges 2, 2254, TLL
redīre, reīre, lat., V.: nhd. zurückgehen, wieder gehen, zurückkehren, wiederkommen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. re, īre; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

redīscere, lat., V.: nhd. wieder lernen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re, dīscere; L.: Georges 2, 2254, TLL
rediscussio, lat., F.: nhd. wiederholte Erschütterung, wiederholte Untersuchung; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, discussio, dis-, quatere; L.: TLL

reditāre, lat., V.: nhd. hinschwimmen, zuschwimmen, Einkommen erhalten (V.)?; ÜG.: gr. προσνήχεσθαι (prosnḗchesthai) Gl, προσοδεύεσθαι (prosodeúesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. redīre; L.: TLL
reditio (1), lat., F.: nhd. Zurückkehren, Rückkehr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. redīre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

reditio (2), lat., F.: Vw.: s. redditio

reditor, lat., M.: Vw.: s. redditor

reditus, lat., M.: nhd. Rückkehr, Rückkunft, Einkommen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. redīre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 408, Walde/Hofmann 1, 409

redius, lat., M.: nhd. Bediensteter; ÜG.: lat. praeco Gl, verna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

redivia, lat., F.: Vw.: s. reduvia

rediviōsus, lat., Adj.: Vw.: s. reduviōsus

redivīvere, lat., V.: nhd. wieder lebendig werden; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. redivīvus; L.: TLL
redivīvus, redevīvus, redibīvus, lat., Adj.: nhd. wieder lebendig geworden, wieder aus dem Grab erstanden, wiederkehrend, erneuert, zurückgelegt, abgelegt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: reduvia; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

rēdo, rhēdo, lat., M.: nhd. eine Fischart ohne Gräten; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redocēre, lat., V.: nhd. von Neuem lehren, wieder lehren; Q.: Rustic. Diac. Syn. (Mitte 6. Jh.); E.: s. re (1), docēre; L.: TLL
redolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entgegenduftend, wohlriechend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. redolēre; L.: Georges 2, 2255, TLL
redolēre, lat., V.: nhd. entgegenduften, einen Geruch verbreiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, olēre; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

redolēscere (1), lat., V.: nhd. zu riechen beginnen, zu duften beginnen; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. redolēre; L.: TLL

redolēscere? (2), lat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), anfangen hervorzukommen; E.: s. re, alēscere; L.: TLL

redomāre, lat., V.: nhd. wieder zähmen, wieder bezwingen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, domāre; L.: TLL

redomitus, lat., Adj.: nhd. gebändigt, von neuem bewältigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, domitus (1), domāre; L.: Georges 2, 2255

redōnāre, lat., V.: nhd. beschenken, wiederschenken; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, dōnāre; L.: Georges 2, 2255, TLL
redōnātor, lat., M.: nhd. Zurückschenker; Q.: Inschr.; E.: s. redōnāre; L.: Georges 2, 2255, TLL
Rēdonis?, Rhēdonis?, lat., M.: nhd. Redoner (Angehöriger einer Völkerschaft in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2255

redoperīre, lat., V.: nhd. wieder enthüllen, aufdecken; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. re, operīre; L.: Georges 2, 2256, TLL
redoptāre, reoptāre, lat., V.: nhd. wieder wünschen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, optāre; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

redōrdīrī, lat., V.: nhd. wieder auflösen, auftrennen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, ordīrī; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

redormīre, lat., V.: nhd. wieder schlafen, noch einmal schlafen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. re, dormīre; L.: Georges 2, 2256, TLL
redormitio, lat., F.: nhd. Wiedereinschlafen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. redormīre; L.: Georges 2, 2256, TLL
redōrnāre, lat., V.: Vw.: s. reōrnāre

redubia, lat., F.: Vw.: s. reduvia

redublicāre, lat., V.: Vw.: s. reduplicāre
redūcere, reddūcere, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückführen, einziehen, einschlürfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, dūcere; W.: nhd. reduzieren, sw. V., reduzieren, verringern; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kluge s. u. reduzieren, Kytzler/Redemund 628

reductāre, lat., V.: nhd. zurückführen; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
reductio, lat., F.: nhd. Zurückführung, Wiedereinsetzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redūcere; W.: nhd. Reduktion, F., Reduktion, Verringerung; L.: Georges 2, 2258, TLL, Kytzler/Redemund 627

reductor, lat., M.: nhd. Zurückführer, Zurückbringer, Wiederhersteller; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
reductum, lat., N.: nhd. Zurückgezogenes, Zufluchtsort; E.: s. redūcere; W.: it. ridotto, M., Zufluchtsort, Feldschanze; frz. redoute, F., Redoute, Saal für Feste, Feldschanze; nhd. Redoute, F., Redoute, Saal für Feste, Feldschanze; L.: Georges 2, 2258, Kluge s. u. Redoute

reductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgezogen, zurücktretend, entlegen; Vw.: s. sēmi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
redulcerāre, lat., V.: nhd. wieder schwären machen, wieder aufkratzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ulcerāre; L.: Georges 2, 2258, TLL
redulus, lat., M?: nhd. brennender Holzhaufen?, brennbarer Holzhaufen?; ÜG.: lat. strues lignorum ardentium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

reduncus, lat., Adj.: nhd. zurückgekrümmt, auswärts gebogen, einwärts gekrümmt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, uncus (1); L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

redundāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überströmend, überflüssig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. redundāre; W.: nhd. redundant, Adj., redundant, überschüssig; L.: Georges 2, 2258, TLL, Kluge s. u. redundant

redundāns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Überströmendes, Überflüssiges; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redundāre; L.: TLL

redundanter, lat., Adv.: nhd. überströmend, in zu vollem Maße; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. redundāns, redundāre; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

redundantia, lat., F.: nhd. Überströmen, Überfülle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redundāre; W.: nhd. Redundanz, F., Redundanz, Überfluss; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Kytzler/Redemund 627

redundāre, lat., V.: nhd. zurücktreten, übertreten (V.), austreten, überströmen, sich ergießen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, unda; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

redundātio, lat., F.: nhd. Zurücktreten des Wassers, Austreten des Wassers, Überfülle, große Menge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. redundāre; L.: Georges 2, 2258, TLL
redundātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgetreten, übergetreten, übergeströmt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. redundāre; L.: TLL
reduplicāre, redublicāre, lat., V.: nhd. wieder verdoppeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, duplicāre; W.: nhd. reduplizieren, sw. V., reduplizieren, verdoppeln; L.: Georges 2, 2259, TLL, Kytzler/Redemund 627

reduplicātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Wiederholung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. reduplicāre; W.: nhd. Reduplikation, F., Reduplikation, Verdoppelung; L.: Georges 2, 2259, TLL, Kluge s. u. Reduplikation, Kytzler/Redemund 627

redūrēscere, lat., V.: nhd. wieder hart werden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. re, dūrēscere, dūrus; L.: Georges 2, 2259, TLL
reduvia, redivia, redubia, lat., F.: nhd. Nietnagel, Neidnagel; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. re; vgl. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 2, 2259, TLL, Walde/Hofmann 1, 435, Walde/Hofmann 2, 425

reduviāre, lat., V.: nhd. ändern?; Q.: Anth.; E.: s. reduvia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 435

reduviōsus, rediviōsus, lat., Adj.: nhd. voll Nietnägel seiend, voll Unebenheiten seiend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. reduvia; L.: Georges 2, 2259, TLL, Walde/Hofmann 1, 435

redux, reddux?, lat., Adj.: nhd. zurückführend, zurückbringend; Vw.: s. ir-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 2, 425

reefficere?, lat., V.: nhd. wieder hervorbringen, wieder erzeugen; Q.: Gl; E.: s. re, ex, facere; L.: TLL

reēminēre, lat., V.: nhd. wieder herausragen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, ex, minēre; L.: TLL
reexinānīre, lat., V.: nhd. wieder leer machen, wieder ausleeren; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ex, inānīre, inānis; L.: Georges 2, 2260, TLL
reexplicāre, lat., V.: nhd. wieder auseinanderfalten, wieder auseinanderwickeln; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ex, plicāre; L.: TLL

reexpectāre, lat., V.: Vw.: s. reexspectāre

reexspectāre, reexpectāre, lat., V.: nhd. wieder warten, abermals warten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. re, ex, spectāre; L.: Georges 2, 2260, TLL
refabricāre, lat., V.: nhd. wieder bauen; Q.: Cod. Iust., Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, fabricāre; L.: Georges 2, 2260, TLL
refacere, lat., V.: nhd. vergeblich machen, wieder machen; Hw.: s. reficere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, facere; L.: TLL

refactor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Ausbesserer; Hw.: s. refector; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. refacere; L.: TLL

refallere, lat., V.: Vw.: s. refellere

refalsere, lat., V.: Vw.: s. refellere

refarcīre, lat., V.: Vw.: s. refercīre

refecere, lat., V.: Vw.: s. reficere

refectāre, lat., V.: nhd. erquicken, wieder herstellen, von Neuem machen, von Neuem errichten, wieder machen; Hw.: s. reficere; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. re, facere; L.: TLL

refectio, refictio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Ausbesserung, Erholung, Erquickung, Ruhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

refector, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Ausbesserer; Hw.: s. refactor; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

refectōrium, lat., N.: nhd. Speisesaal; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. reficere; W.: afries. reventer, Sb., Remter, Speisesaal; W.: s. ahd. refenter* 1, reventer*, revintre*, st. M. (a?), st. N. (a), Speisesaal im Kloster; mhd. reventer, st. M., st. N., Remter, Speisezimmer der Mönche; nhd. (ält.) Remter, M., N., Speisesaal der Mönche, DW 14, 805; W.: mhd. reventer, revent, M., N., Rempter, Refektorium; nhd. Rempter, M., Rempter, Refektorium, Speisesaal in einem Kloster; W.: nhd. Refektorium, N., Refektorium, Speisesaal in einem Kloster; L.: TLL, Kluge s. u. Refektorium, Rempter, Kytzler/Redemund 628

refectōrius, lat., Adj.: nhd. erquickend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL
refectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestärkt, gekräftig; Vw.: s. ir-, sēmi-, sub-; E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL
refectus (2), lat., M.: nhd. Erholung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

refellere, refallere, refalsere, lat., V.: nhd. als irrig zurückweisen, abfertigen, widerlegen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. re, fallere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 447

refendere, lat., V.: Vw.: s. refindere

referbēre, lat., V.: Vw.: s. refervēre

refercīre, refarcīre, lat., V.: nhd. vollstopfen, vollfüllen, anfüllen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, farcīre; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

referendārius, refrendārius, lat., M.: nhd. Referendar, Kanzler, Vorsteher der königlichen Kanzlei, Geheimreferendar, Geheimsekretär, Kabinettschef; Q.: Cassiod., Conc. (449/450 n. Chr.); E.: s. referre; W.: nhd. Referendar, M., Referendar; L.: TLL

referīre, lat., V.: nhd. widerschlagen, dagegenschlagen, zurückschlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, ferīre; L.: Georges 2, 2261, TLL
referīvus, lat., Adj.: Vw.: s. refrīvus

referre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückbringen, zurückschaffen, zurückerstatten; Vw.: s. cor-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re, ferre; W.: frz. référer, V., sich beziehen, Bericht erstatten; nhd. referieren, sw. V., referieren, vortragen, berichten; L.: Georges 2, 2261, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. referieren, Kytzler/Redemund 629

rēferre, lat., V.: nhd. zuträglich sein (V.), darauf ankommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2265, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

refersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. refertus

refertor, lat., M.: nhd. Vorbringer, Erzähler, Berichterstatter; Hw.: s. relātor; Q.: Gl; E.: s. referre; L.: TLL
refertus, refersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestopft voll, gedrängt voll, ganz angefüllt, reich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refercīre; L.: Georges 2, 2267, TLL
refervere, lat., V.: Vw.: s. refervēre

refervēre, referbēre, refervere, lat., V.: nhd. aufbrausen, aufwallen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, fervēre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

refervēscere, lat., V.: nhd. aufbrausen, aufwallen, aufkochen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refervēre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

refēstīnāre, lat., V.: nhd. wieder zurückeilen; Q.: Paul. Nol, Vet. Lat.. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, fēstīnāre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

reffrēnāre, lat., V.: Vw.: s. refrēnāre

refībulāre, lat., V.: nhd. wieder aufhefteln; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. re, fībulāre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

reficere, refecere, lat., V.: nhd. erquicken, wieder herstellen; Hw.: s. refacere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, facere; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

refictio, lat., F.: Vw.: s. refectio

refīgere, lat., V.: nhd. losheften, losmachen, abnehmen, abreißen, einziehen, aufheben, abschaffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, fīgere; L.: Georges 2, 2268, TLL
refigūrāre, lat., V.: nhd. wieder gestalten; Q.: Itala, Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, figūrāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

refigūrātio, lat., F.: nhd. Wiedergestalten, Wiedergestaltung; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. refigūrāre; L.: TLL

refindere, refendere, lat., V.: nhd wieder spalten, spalten; Q.: Gl; E.: s. re, findere; L.: TLL

refingere, lat., V.: nhd. wieder bilden, wieder schaffen; Q.: Apul., Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, fingere; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

refīrmāre, lat., V.: nhd. wieder befestigen; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. re, fīrmāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 505

reflābilis, lat., Adj.: nhd. verdunstend; Q.: Cael. Aur., Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflāgitāre, lat., V.: nhd. zurückfordern, wiederfordern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, flāgitāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 509

reflagrāre, lat., V.: nhd. sich wieder auffrischen, wieder aufflackern; Q.: Gl; E.: s. re (1), flagrāre; L.: TLL
reflammāre, lat., V.: nhd. wieder entflammen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, flammāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflāre, lat., V.: nhd. zurückblasen, entgegenblasen, wieder herausblasen, ausatmen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. re, flāre; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

reflātāre, lat., V.: nhd. zurückblasen, entgegenblasen, wieder herausblasen, ausatmen, Atem holen; Q.: Hippocr. mul. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. reflāre; L.: TLL
reflātio, lat., F.: nhd. Ausdünstung; Q.: Cael. Aur., Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflātus, lat., M.: nhd. Entgegenblasen, Gegenwind; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflectere, lat., V.: nhd. zurückbeugen, zurückdrehen, zurückwenden, umwenden; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, flectere; W.: nhd. reflektieren, sw. V., reflektieren; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kluge s. u. reflektieren, Kytzler/Redemund 629

reflēre, lat., V.: nhd. weinen, wieder weinen; Q.: Inschr. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, flēre; L.: TLL

reflexim, lat., Adv.: nhd. umgekehrt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflectere; L.: Georges 2, 2269, TLL
reflexio, lat., F.: nhd. Zurückbeugen, Umkehrung; Q.: Macr., Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflectere; W.: nhd. Reflexion, F., Reflexion; L.: Georges 2, 2269, TLL, Kytzler/Redemund 630

reflexus (1), lat., M.: nhd. Zurückbeugen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. reflectere; W.: frz. réflexe, M., Reflex; nhd. Reflex, M., Reflex, Widerschein; L.: Georges 2, 2269, TLL, Kytzler/Redemund 630

reflexus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebeugt, krumm; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.); E.: s. reflectere; L.: TLL
reflōrere, lat., V.: nhd. wieder blühen, sich wieder erneuern; Hw.: s. reflōrīre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re, flōrēre; L.: Georges 2, 2269, TLL
reflōrēscere, lat., V.: nhd. wieder blühen, wieder anfangen zu blühen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. reflōrēre; L.: Georges 2, 2269, TLL
reflōrīre, lat., V.: nhd. wieder blühen, sich wieder erneuern; Hw.: s. reflōrere; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, flōrīre; L.: TLL

refluāmen, lat., N.: nhd. Abfluss; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. refluere; L.: Georges 2, 2269, TLL
refluctuāre, lat.?, V.: nhd. zurückwogen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. re, flūctuāre; L.: Georges 2, 2269, TLL
refluere, lat., V.: nhd. zurückfließen, abfließen, überfließen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, fluere; W.: s. nhd. Reflux, M., Reflux, Rückfluss; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kytzler/Redemund 630

refluus, lat., Adj.: nhd. zurückfließend, zurückflutend, zurückkehrend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. refluere; L.: Georges 2, 2270, TLL
reflūxio, lat., F.: nhd. Zurückströmen, Rückfluss; Q.: Prisc. Lyd. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. refluerei; L.: TLL
reflūxus, lat., M.: nhd. Zurückfließen, Rückfluss; Q.: Prisc. Lyd. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. refluere; W.: nhd. Reflux, M., Reflux; L.: TLL

refobēre, lat., V.: Vw.: s. refovēre

refocilāre, refocillāre, lat., V.: nhd. wieder zu sich bringen, wieder beleben; Q.: Itala, Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, focilāre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

refocillāre, lat., V.: Vw.: s. refocilāre

refodere, lat., V.: nhd. aufgraben, umgraben, herausgraben; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. re, fodere; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

refōrmābilis, lat., Adj.: nhd. umgestaltbar, umbildbar, umformbar; Vw.: s. ir-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; L.: TLL

refōrmāre, lat., V.: nhd. umgestalten, umbilden, verwandeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, fōrmāre; W.: mhd. reformieren, sw. V., reformieren; nhd. reformieren, sw. V., reformieren; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. reformieren, Kytzler/Redemund 631

refōrmātio, lat., F.: nhd. Umgestaltung, Verbesserung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; W.: nhd. Reformation, F., Reformation; L.: Georges 2, 2270, TLL, Kytzler/Redemund 630

refōrmātor, lat., M.: nhd. Umgestalter, Verbesserer, Erneuerer; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; W.: nhd. Reformator, M., Reformator; L.: Georges 2, 2270, TLL, Kytzler/Redemund 630

refōrmātus, lat., M.: nhd. Umgestaltung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; L.: Georges 2, 2270, TLL
reformīdāre, lat., V.: nhd. zurückscheuchen, zurückbleiben; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. re, formīdāre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 532

reformīdātio, lat., F.: nhd. Zurückscheuen, Zurückbeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reformīdāre; L.: Georges 2, 2270, TLL
refovēre, refobēre, lat., V.: nhd. wieder erwärmen, wieder aufleben machen, neu beleben, auffrischen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, fovēre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 466

refrāctāriolus, lat., Adj.: nhd. gar ungeschmeidig, polternd; Hw.: s. refrāctārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625

refrāctārius, lat., Adj.: nhd. widerhaarig, halsstarrig, ungeschmeidig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625

refrāctīcius, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückbrechend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. refringere; L.: TLL

refrāctio, lat., F.: nhd. Erbrechen, Aufbrechen, Brechung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh.); E.: s. refringere; L.: TLL
refrāctīvus, lat., Adj.: nhd. zurückbrechend, zurückprallend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντανακλαστικός (antanaklastikós); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrāctus, lat., M.: nhd. Zurückbrechen; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

refraenāre, lat., V.: Vw.: s. refrēnāre

refraenātio, lat., F.: Vw.: s. refrēnātio

refraga, lat., M.: nhd. Erbrecher, Erbrechender, Aufbrecher; Q.: Gl; E.: s. refringere; L.: TLL

refrāgāre, lat., V.: nhd. widerstreben, widersetzen; ÜG.: gr. ἀντιψηφίζεσθαι (antipsēphízesthai) Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrāgārī, lat., V.: nhd. gegen etwas stimmen, widerstreben, widersetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, fragor; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625

refrāgātio, lat., F.: nhd. Widersetzlichkeit, Widerstand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrāgātor, lat., M.: nhd. Widersacher, Widerpart; Q.: Ascon. (Mitte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrāgium, lat., N.: nhd. Widerstreben, Hindernis; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 2, 625

refrangere, lat., V.: Vw.: s. refringere

refraudāre?, lat., V.: nhd. vergelten; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, fraudāre, fraus; L.: TLL

refrecāre, lat., V.: Vw.: s. refricāre

refrēnāre, refraenāre, reffrēnāre, lat., V.: nhd. zügeln, zurückhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, frēnēre; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

refrēnātio, refraenātio, lat., F.: nhd. Zügelung, Bezähmung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. refrēnāre; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrendārius, lat., M.: Vw.: s. referendārius
refrēnus, lat., Adj.: nhd. gezähmt; Q.: Inschr.; E.: s. re, frēnum; L.: Georges 2, 2272, TLL
refricāre, refrecāre, lat., V.: nhd. wieder reiben, wieder kratzen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, fricāre; L.: Georges 2, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

refricātio?, lat., F.: nhd. Wiederreiben, Wiederkratzen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. refricāre; L.: TLL

refrīcdāre, lat., V.: Vw.: s. refrīgidāre*
refrīgdāre, lat., V.: Vw.: s. refrīgidāre*

refrīgdātio, lat., F.: Vw.: s. refrīgidātio*
refrīgerantium, lat., N.: nhd. kühlendes Mittel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272

refrīgerāre, lat., V.: nhd. abkühlen, sich abkühlen, Labung bringen, Linderung bringen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, frīgerāre, frīgus; L.: Georges 2, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

refrīgerātio, lat., F.: nhd. Abkühlung, Linderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātīvus, lat., Adj.: nhd. abkühlend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātōrius, lat., Adj.: nhd. abkühlend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātrīx, lat., F.: nhd. Abkühlerin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgekühlt, kalt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: TLL

refrīgere, lat., V.: nhd. rösten (V.) (1), dörren; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, frīgere; L.: TLL

refrīgēre?, lat., V.: nhd. abkühlen, des Feuers berauben, des Eifers berauben, sich abkühlen, erkalten; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), frīgēre; L.: TLL

refrīgeriōsus, lat., Adj.: Vw.: s. refrīgerōsus
refrīgerium, refrīgerum, lat., N.: nhd. Abkühlung, Labung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerōsus, refrīgeriōsus, lat., Adj.: nhd. abkühlend, kühl; Q.: Ps. Aug.; E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrīgerum, lat., N.: Vw.: s. refrīgerium

refrīgēscentia, lat., F.: nhd. Labung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refrīgēscere; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrīgēscere, lat., V.: nhd. wieder kalt werden, kühl werden, abkühlen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, frīgēscere, frīgere (1); L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

refrīgidāre*, refrīgdāre, refrīcdāre, lat., V.: nhd. kühlen, abkühlen; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), frīgidātio, frīgidus; L.: TLL

refrīgidātio*, refrīgdātio, lat., F.: nhd. Kühlen, Abkühlen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh.); E.: s. refrīgidāre; L.: TLL

refringere, refrangere, lat., V.: nhd. erbrechen, aufbrechen, zerbrechen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, frangere; W.: afrz. refraindre, V., brechen; s. frz. refrain, M., Rückprall der Wogen von den Klippen, Refrain, Kehrreim; nhd. Refrain, M., Refrain, Kehrreim; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kluge s. u. Refrain, Kytzler/Redemund 631

refrīvus, referīvus, lat., Adj.: nhd. zurückgetragen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re; idg. *bʰrēi-, *bʰrī̆-, V., schneiden, Pokorny 166; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; R.: refrīva faba, lat., F.: nhd. zur Zeit der Aussaat des guten Omens wegen nach Hause getragene Bohne; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrondēscere, lat., V.: nhd. wieder belaubt werden; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re, frondēscere; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrontāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. re, frōns (2); L.: TLL

refuga (1), lat., M.: nhd. Entlaufener, Abgefallener; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

refuga (2), lat., F.: nhd. Entlaufene, Abgefallene; Q.: Gl, Vet. Lat.; E.: s. refugere; L.: TLL

refugāre, lat., V.: nhd. zurückscheuchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, fugāre; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

refugere, lat., V.: nhd. zurückfliehen, entfliehen, entweichen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, fugere; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

refugīscere, lat., V.: nhd. fliegen, meiden; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2274

refugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, geheimer unterirdischer Gang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refugere; W.: nhd. Refugium, N., Refugium, Zufluchtsort; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Kluge s. u. Refugium, Kytzler/Redemund 632

refugus, lat., Adj.: nhd. zurückfliehend, zurückjagend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

refulcīre, lat., V.: nhd. stützen, unterstützen; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. re, fulcīre; L.: TLL

refulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Widerschein gebend, widerstrahlend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refulgēre; L.: TLL

refulgentia, lat., F.: nhd. Widerschein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. refulgēre; L.: Georges 2, 2274, TLL
refulgēre, lat., V.: nhd. Widerschein geben, widerstrahlen, hell aufleuchten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, fulgēre; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

refulgurāre, lat., V.: nhd. scheinen, leuchten; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), fulgurāre; L.: TLL

refundere, lat., V.: nhd. zurückgießen, zurückschütten, zurückgeben, zurückerstatten, zurückweisen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, fundere; L.: Georges 2, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

refūsē, lat., Adv.: nhd. ergossen, in Menge; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275

refūsio, lat., F.: nhd. Zurückergießung, Zurückerstattung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūsōrius, lat., Adj.: nhd. zurückgebend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275, TLL
*refūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgegossen, ergossen; Hw.: s. refūsē; E.: s. refundere
refūtābilis, lat., Adj.: nhd. zurückweisbar, verschmähbar, verwerflich; Vw.: s. ir-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtāre, lat., V.: nhd. zurückgießen, zurücktreiben, zurückdrängen, zurückweisen, in die Schranken weisen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, *fūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Walde/Hofmann 2, 426

refūtātio, lat., F.: nhd. Widerlegung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtātiuncula?, lat., F.: nhd. Widerlegung; Q.: Ps. Aug.; E.: s refūtātio, refūtāre; L.: TLL

refūtātīvus, lat., Adj.: nhd. widerlegend, widerlegt; Q.: Gramm.; E.: s. refūtāre; L.: TLL

refūtātor, lat., F.: nhd. Widerleger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Widerlegung gehörig; Hw.: s. refūtātor; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtātus, lat., M.: nhd. Widerlegung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
rēga, lat., F.: nhd. Königin?; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēx; L.: TLL
rēgāle, lat., N.: nhd. Königssitz, Residenz des Königs; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rēgālis (1), rēx; L.: Georges 2, 2276

rēgāliolus, rēgnāriolus, lat., M.: nhd. Zaunkönig; Hw.: s. rēgālis; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 432

rēgālis (1), lat., Adj.: nhd. zum König gehörig, dem König zukommend, königlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. rēx; W.: frz. royal, Adj., royal, königlich; nhd. royal, Adj., royal, königlich; W.: frz. royal, Adj., royal, königlich; s. mhd. royal, st. M., Goldmünze; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 2, 432, Kytzler/Redemund 674
rēgālis (2), lat., M.: nhd. königlicher Prinz; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rēgālis (1), rēx; L.: Georges 2, 2276, Walde/Hofmann 2, 432

rēgāliter, lat., Adv.: nhd. königlich, nach Königsart, gebieterisch, herrisch, eigenmächtig; Hw.: s. rēgālis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

regammāns, lat., Adj.: nhd. von Gestalt eines Doppelgammas seiend; Q.: Gromat.; E.: s. re, gamma; L.: Georges 2, 2276

regammāre, lat., V.: nhd. von Gestalt eines Doppelgammas sein (V.), von der Deklination abweichen; Hw.: s. regammāns; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.) ; E.: s. re, gamma; L.: TLL
regelāre, lat., V.: nhd. wieder auftauen, erwärmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re, gelāre; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

regelāscere, lat., V.: nhd. wieder kalt werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, gelāscere, gelāre; L.: TLL

regelātio, lat., F.: nhd. Auftauen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. regelāre; L.: Georges 2, 2276, TLL
regemere, lat., V.: nhd. aufseufzen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. re, gemere; L.: Georges 2, 2276, TLL
regendārius, lat., N.: nhd. „Leitender“, Staatssekretär; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2277, TLL
regenerāre, lat., V.: nhd. wieder erzeugen, hervorbringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, generāre; W.: nhd. regenerieren, sw. V., regenerieren, wiederherstellen, sich erholen; L.: Georges 2, 2277, TLL, Kluge s. u. regenerieren, Kytzler/Redemund 632

regenerātio, lat., F.: nhd. Wiedergeburt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. regenerāre; W.: nhd. Regeneration, F., Regeneration, Wiederauffrischung; L.: Georges 2, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 632

regenerātor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Wiedererwecker; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. regenerāre; L.: TLL
regenerātrīx, lat., F.: nhd. Wiedererweckerin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. regenerāre; L.: Georges 2, 2277, TLL
regēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fürst; E.: s. regere; W.: nhd. Regent, M., Regent, Regierender, Staatsoberhaupt; L.: Walde/Hofmann 2, 426, Kytzler/Redemund 633

regentia, lat., F. : nhd. Lenkung, Leitung, Regierung, Herrschaft; Q.: Conc.; E.: s. regere; L.: TLL
regere, lat., V.: nhd. richten, lenken; Hw.: s. pergere, corrigere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: sizil.-gr. ῥογός (rhogós), M., Getreidescheune; W.: afrz. reger, V., richten, herrschen; mhd. regieren, sw. V., regieren, herrschen; nhd. regieren, sw. V., regieren, herrschen; W.: afrz. reger, V., richten, herrschen; frz. regir, V., leiten; s. frz. régie, F., Regie, Leitung; nhd. Regie, F., Regie, Leitung; W.: afries. regēria, sw. V., regieren; L.: Georges 2, 2283, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regie, regieren, Kytzler/Redemund 633

regerere, lat., V.: nhd. zurücktragen, wieder hintragen, aufwerfen, entgegenwerfen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, gerere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

regerendārius, lat., M.: nhd. Zurücktragender?, Aufwerfender?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. regerere; L.: TLL

regermināre, lat., V.: nhd. wieder hervorsprossen, wieder ausschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, germināre; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

regerminātio, lat., F.: nhd. Wiederhervorsprossen, Wiederausschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. regermināre; L.: Georges 2, 2277, TLL
regesta, lat., N. Pl.: nhd. Verzeichnis, Katalog; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Heumann/Seckel 500b

regestātum?, lat., N.: nhd. Aufgeworfenes?; Q.: Inschr.; E.: s. regerere; L.: TLL

regestōriārius, lat., Adj.: nhd. Schatzkammer betreffend, Behältnis betreffend?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. regestōrium, regerere; L.: TLL
regestōrium, lat., N.: nhd. Schatzkammer, Behältnis; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. regerere; L.: TLL

regestum, lat., N.: nhd. aufgegrabene aufgeworfene Erde; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: TLL
rēgia, lat., F.: nhd. königliche Wohnung, königlicher Palast, Schloss, Hof, Burg; Hw.: s. rēgius (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2281, Walde/Hofmann 2, 426

regibilis, lat., Adj.: nhd. lenkbar; Vw.: s. ir-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

rēgiē, lat., Adv.: nhd. königlich, prächtig, gebieterisch, herrisch; Hw.: s. rēgius (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2277

Rēgiēnsis, lat., M.: nhd. Reginer, Einwohner von Regium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium; L.: Georges 2, 2280

rēgificāre, lat., V.: nhd. einen König machen?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.. s. rēx, facere; L.: TLL

rēgificātor?, lat., M.: nhd. Königsmacher?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. rēgificāre; L.: TLL

rēgificē, lat., Adv.: nhd. königlich, fürstlich, prachtvoll; Hw.: s. rēgificus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rēx, facere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

rēgificus, lat., Adj.: nhd. königlich, fürstlich, prachtvoll; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rēx, facere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 432

rēgifugium, lat., N.: nhd. Königsflucht (Fest in Rom); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rēx, fugere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

regignere, lat., V.: nhd. wieder zeugen, wieder hervorbringen, wiederherstellen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, gignere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

Rēgillānus, lat., Adj.: nhd. aus Regillus gebürtig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Regillus gebürtig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (2), lat., M.: nhd. Regillaner, Einwohner aus Regillus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (3), lat., M.=PN: nhd. Regillensis (Beiname der Postumier); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

rēgillus (1), lat., Adj.: nhd. mit senkrecht gezogenen Kettenfäden gewebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

Rēgillus (2), lat., F.=ON: nhd. Regillus (Stadt der Sabiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2278

rēgillus (3), lat., M.: nhd. kleiner König, Königlein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. rēx; L.: TLL

regimen, regmen, recumen, lat., N.: nhd. Lenkung, Leitung, Regierung, Verwaltung, Steuerruder, Lenker, Regierer; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. regere; W.: frz. régime, M., Regime, Herrschaft; nhd. Regime, N., Regime, Herrschaft; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regime, Kytzler/Redemund 633

regimentum, lat., N.: nhd. Leitung, Regierung; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; W.: mhd. regiment, st. N., Regiment; nhd. Regiment, N., Regiment; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regiment

regimōnium, lat., N.: nhd. Leitung, Regierung, Verwaltung; Q.: Inschr.; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

rēgīna, rēcīna, lat., F.: nhd. Königin, Königstochter, Prinzessin, Herrin, Gebieterin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēx; W.: mhd. rēgīn, st. F., Königin; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

rēgināre, lat., V.: Vw.: s. rēgnāre
rēginātio, lat., F.: Vw.: s. rēgnātio

Rēgīnus (1), lat., Adj.: nhd. reginisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium; L.: Georges 2, 2280

Rēgīnus (2), lat., M.: nhd. Reginer, Einwohner von Regium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium; L.: Georges 2, 2280

rēgīnus (3), lat., M.: nhd. König?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rēgīna, rēx; L.: TLL
regio, recio, lat., F.: nhd. Richtung, Linie, Reihe, Gerichtslinie, Gebiet, Landstrich, Landschaft, Bezirk, Reich; Vw.: s. circum-, cor-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. regere; W.: nhd. Region, F., Region, Gebiet; L.: Georges 2, 2279, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Region, Kytzler/Redemund 633

Rēgion, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Rēgium

regiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Landschaft gehörig; Hw.: s. regio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. regere; W.: nhd. regional, Adj., regional; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Region, Kytzler/Redemund 633

regiōnāliter, lat., Adv.: nhd. gegendweise; Hw.: s. regiōnālis, regio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2280, TLL
regiōnāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. auf dem Land Lebender; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. regiōnāre, regio; L.: TLL
regiōnāre, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. regio; L.: TLL
regiōnārius (1), lat., M.: nhd. Gebietsangehöriger; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Inschr.; E.: s. regio; L.: Walde/Hofmann 2, 426

regiōnārius (2), lat., Adj.: nhd. vom Lande stammend, eine der sieben regiones Roms betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. regio, regere; L.: TLL

regiōnātim, lat., Adv.: nhd. bezirksweise, gegendweise, stadtviertelweise; Hw.: s. regiōnālis, regio; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

regiōnōsus, lat., Adj.: nhd. vom Land stammend; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. regio; L.: TLL
registrum, lat., N.: nhd. Verzeichnis, Register; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. regerere; W.: reister, st. N., Verzeichnis, Register, Protokoll; W.: mhd. register, st. N., Verzeichnis, Register, Protokoll; nhd. Register, N., Register, Verzeichnis; L.: TLL, Kluge s. u. Register, Kytzler/Redemund 634

Rēgium, Rēgion, lat., N.=ON: nhd. Regium (Ort der Bojer in der Gallia cispadana); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2280

rēgius (1), lat., Adj.: nhd. königlich, Königs..., prächtig, vorzüglich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 432

rēgius (2), lat., M.: nhd. Truppe des Königs, Königlicher; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2281

reglēscere, reglīscere, lat., V.: nhd. wieder erglühen, zunehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, glīscere; L.: Georges 2, 2281, TLL
reglīscere, lat., V.: Vw.: s. reglēscere

reglūbere, reglūvere, lat., V.: nhd. abschälen; ÜG.: gr. ἐκδέρειν (ekdérein) Gl; Q.: Gl; E.: s. re-, glūbere; L.: TLL
reglūtināre, lat., V.: nhd. wieder auflösen, wieder zusammenfügen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, glūtināre, glūten; L.: Georges 2, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

reglūvere, lat., V.: Vw.: s. reglūbere

regm..., lat.: Vw.: s. regim...

regmen, lat., N.: Vw.: s. regimen

rēgnāre, rēcnāre, rēgināre, lat., V.: nhd. König sein (V.), königliche Gewalt haben, herrschen, regieren; Vw.: s. cor-, prae-; Hw.: s. rēgnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx; W.: mhd. regnieren, rengnieren, sw. V., regieren, herrschen; L.: Georges 2, 2282, TLL
rēgnāriolus, lat., M.: Vw.: s. rēgāliolus

rēgnātio, rēginātio, lat., F.: nhd. königliche Gewalt, Herrschaft, Herrschen; Q.: Vet. Lat.; E.: s. rēgnāre; L.: TLL

rēgnātor, lat., M.: nhd. König, Herrscher, Gebieter; Hw.: s. rēgnāre, rēgnum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2281, TLL
rēgnātrīx (1), lat., F.: nhd. Herrscherin; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. rēgnāre; L.: Georges 2, 2282, TLL
rēgnātrīx (2), lat., Adj.: nhd. herrschend, Herrscher...; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. rēgnāre; L.: Georges 2, 2282

rēgnicola, lat., M.: nhd. Bewohner des Reiches; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rēgnum, colere; L.: Georges 2, 2282, TLL
rēgnificāre, lat., V.: nhd. eine Herrschaft errichten?; Q.: Vet. Lat.; E.: s. rēgnum, facere; L.: % 773

rēgnum, lat., N.: nhd. Königsgewalt, Königsherrschaft, Regierung, unumschränkte Macht, hohe Gewalt, Thron; Vw.: s. inter-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2282, TLL
regradāre, lat., V.: nhd. zurücksetzen, degradieren, in die frührere Ordnung zurückbringen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re, gradus; L.: Georges 2, 2284

regradāri, lat., V.: nhd. zurückschreiten, eine rückgängige Bewegung machen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. re, gradus; L.: Georges 2, 2284

regradātio (1), lat., F.: nhd. Zurücksetzung, Rangentkleidung, Degradation; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. regradāre; L.: Georges 2, 2284

regradātio (2), lat., F.: nhd. Zurückschreiten, Rückgang, Rücklauf; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. regradāri; L.: Georges 2, 2284

regredere, lat., V.: nhd. zurückgehen machen, zurückziehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, gradus; L.: Georges 2, 2284

regredī, lat., V.: nhd. zurückschreiten, zurückgehen, zurückkommen, sich zurückziehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, gradī; L.: Georges 2, 2284, Walde/Hofmann 1, 615

regressio, lat., F.: nhd. Rückgang, Rückkunft, Rückkehr, Rückzug, Wiederholung eines Wortes; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. regredī; W.: s. nhd. Regression, F., Regression, Rückgang; L.: Georges 2, 2284

regressus, lat., M.: nhd. rückläufige Bewegung, Rückkehr, Rückkunft, Rückgang, Rücktritt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. regredī; W.: nhd. Regress, M., Regress, Rückgriff auf, Zurückgehen; L.: Georges 2, 2284, Kluge s. u. Regreß, Kytzler/Redemund 635

rēgula (1), lat., F.: nhd. Leiste, Latte, Richtschnur, Regel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. regere; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; an. regula, sw. F. (n), Regel, Klosterregel; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; ae. regol, st. M. (a), Regel, Kanon, Gesetz; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; afries. reil, M., Riegel; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; ahd. regula 6, st. F. (ō), Regel; mhd. rëgele, rëgel, st. F., sw. F., Regel, Ordensregel; nhd. Regel, F., Regel, Richtschnur, Vorschrift, DW 14, 496; W.: s. nhd. Riegel, M., Riegel; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. Regel, Kytzler/Redemund 632, 666

rēgula (2), lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rēgulus (1); L.: Georges 2, 2285

rēgulāre, lat., V.: nhd. regeln, einrichten; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; W.: mhd. regulieren, sw. V., regulieren; nhd. regulieren, sw. V., regulieren; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. regulieren, Kytzler/Redemund 636

rēgulārī, lat., V.: nhd. nach der Richtschnur bilden, Regel bilden; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427

rēgulāris, lat., Adj.: nhd. zur Schiene gehörig, eine Richtschnur für die Lebensweise enthaltend, regelmäßig; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. regere; W.: nhd. regulär, Adj., regulär; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427, Kytzler/Redemund 636

rēgulāriter, lat., Adv.: nhd. regelmäßig; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rēgulāris, rēgula (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427

rēgulātim, lat., Adv.: nhd. regelmäßig; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427

rēgulus (1), lat., M.: nhd. „Königlein“, kleiner König, Fürst, Herr, königlicher Prinz, Zaunkönig, Basilisk; Vw.: s. sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2285, Walde/Hofmann 2, 427, Walde/Hofmann 2, 432

Rēgulus (2), lat., M.=PN: nhd. Regulus (Beiname der attischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēgulus (1); L.: Georges 2, 2286

regūstāre, lat., V.: nhd. wieder kosten, noch einmal kosten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, gūstāre; L.: Georges 2, 2286, Walde/Hofmann 1, 628

regȳrāre, lat., V.: nhd. im Kreislaufe sich wohin zurückwenden; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. re, gȳrāre; L.: Georges 2, 2286

rehabilitāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen; E.: s. re, habilitāre; W.: nhd. rehabilitieren, sw. V., rehabilitieren, wiederherstellen; L.: Kluge s. u. rehabilitieren, Kytzler/Redemund 637

rehīscere, lat., V.: nhd. sich leicht öffnen, sich einen Spalt breit auftun; ÜG.: gr. ἀντιχαίνειν (antichaínein); Q.: Gl; E.: s. re, hīscere; L.: Liddell/Scott
rēiactātio, lat., F.: nhd. Auswerfen; Q.: Ps. Soran.; E.: s. reiectāre; L.: Georges 2, 2286

rēicere, lat., V.: nhd. zurückwerfen, zurückbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, iacere; W.: nhd. rejizieren, sw. V., rejizieren, einen Antrag verwerfen; L.: Georges 2, 2286, Walde/Hofmann 1, 666, Kytzler/Redemund 638

rēiciendus, lat., Adj.: nhd. zurückweisend, zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2286

rēiculus, lat., Adj.: nhd. ausgestoßen, ausgemerzt, unbrauchbar; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, Walde/Hofmann 1, 667

rēiectāneus, lat., Adj.: nhd. zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reicere; L.: Georges 2, 2288

rēiectāre, lat., V.: nhd. zurückwerfen, wieder wegwerfen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. reicere; L.: Georges 2, 2288, Walde/Hofmann 1, 666

rēiectātio, lat., F.: nhd. Zurückwerfen, Auswerfen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. rēiectāre; L.: Georges 2, 2288

rēiectio, lat., F.: nhd. Zurückwerfen, Auswerfen, Zurückschieben, Vonsichabwälzen, Verschmähung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288

rēiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verworfen, zurückgewiesen, zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288

rēiectus (2), lat., M.: nhd. ein hinterer Teil des Schiffes; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288

reinduere, lat., V.: Vw.: s. redinduere
reintegrāre, lat., V.: Vw.: s. redintegrāre

reinvītāre, redinvītāre, lat., V.: nhd. wieder einladen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. re, invītāre; L.: Georges 2, 2288

reīre, lat., V.: Vw.: s. redīre

reiterāre, lat., V.: nhd. wiederholen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. re, iterāre; L.: Georges 2, 2288, Walde/Hofmann 1, 723

relābī, lat., V.: nhd. zurückgleiten, zurücksinken, zurückfallen, zurückfließen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, lābī; L.: Georges 2, 2288, Walde/Hofmann 1, 739

relaedere, lat., V.: nhd. zerstoßen (V.); Q.: Avian. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, laedere; L.: Georges 2, 2289
relambere, lat., V.: nhd. wieder lecken, wieder belecken; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, lambere; L.: Georges 2, 2289

relanguēscere, lat., V.: nhd. ermatten, erschlaffen, matt hinsinken, erblassen, erlahmen, erkalten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, languēscere; L.: Georges 2, 2289

relāpsio, lat., F.: nhd. Zurückgleiten; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. relābī; L.: Georges 2, 2289

relātio, lat., F.: nhd. Zurücktragen, Zurückbringen, Zurückschieben, Vergeltung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. referre; W.: mhd. relacie, sw. F., logische Kategorie der Relation; W.: nhd. Relation, F., Relation, Beziehung; L.: Georges 2, 2289, Walde/Hofmann 1, 485, Kytzler/Redemund 641

relātīvē, lat., Adv.: nhd. beziehungsweise, verhältnismäßig, relativ; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. relātīvus; L.: Georges 2, 2289

relātīvus, lat., Adj.: nhd. sich beziehend auf, bezüglich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. referre; W.: frz. relatif, Adj., relativ, verhältnismäßig; nhd. relativ, Adj., relativ, verhältnismäßig; L.: Georges 2, 2290, Kluge s. u. relativ, Kytzler/Redemund 641

relātor, lat., M.: nhd. Vorbringer, Erzähler, Berichterstatter; Hw.: s. refertor; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, Walde/Hofmann 1, 485

relātōria, lat., F.: nhd. Empfangsschein; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290

relātrīx, lat., Adj.: nhd. Bericht erstattend, berichtend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290

relātum, lat., N.: nhd. Wiederholung desselben Wortes; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290

relātus, lat., M.: nhd. Vorbringen, Vortrag, Anführung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, Walde/Hofmann 1, 485

relavāre, lat., V.: nhd. wieder waschen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, lavāre; L.: Georges 2, 2290
relaxāmentum, lat., N.: nhd. Erleichterung, Ablehnungsfrist; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: Heumann/Seckel 501b
relaxāre, lat., V.: nhd. wieder weit machen, erweiteren, geräumiger machen, schlaff machen, erschlaffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, laxāre; W.: frz. relaisser, V., nachlassen, sich aufhalten; s. frz. relais, M., Ablösung, Vorspann, Relais; nhd. Relais, N., Relais; L.: Georges 2, 2290, Walde/Hofmann 1, 758, Kytzler/Redemund 641

relaxātio, lat., F.: nhd. Abspannung, Nachlassen, Erholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: Georges 2, 2290

relaxātor, lat., M.: nhd. Abspannung, Nachlassen, Erholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: Georges 2, 2290

relēgāre, lat., V.: nhd. fortschicken, wegschaffen, entfernen, verweisen, verbannen; Vw.: s. ab-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, lēgāre; W.: nhd. relegieren, sw. V., relegieren; L.: Georges 2, 2291, Walde/Hofmann 1, 779, Kytzler/Redemund 642

relēgātio, lat., F.: nhd. Ausschließung, Verweisung, Verbannung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relēgāre; W.: nhd. Relegation, F., Relegation; L.: Georges 2, 2291, Kytzler/Redemund 642

relegere, lat., V.: nhd. wieder zusammennehmen, zurücknehmen, zurückziehen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, legere; L.: Georges 2, 2291, Walde/Hofmann 1, 780

relentēscere, lat., V.: nhd. wieder erschlaffen, nachlassen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, lentēscere, lentus; L.: Georges 2, 2292

relēre, lat., V.: nhd. wegwischen, wegtilgen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, lēre; L.: Georges 2, 2292

relevāmen, lat., N.: nhd. Erleichterung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. relevāre; L.: Georges 2, 2292

relevāre, lat., V.: nhd. aufheben, in die Höhe heben, erleichtern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, levāre; W.: frz. relever, V., hochheben, aufheben; s. frz. relief, M., Hervorheben, Relief; nhd. Relief, N., Relief; W.: s. ne. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; nhd. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; L.: Georges 2, 2292, Walde/Hofmann 1, 788, Kluge s. u. relevant, Relief, Kytzler/Redemund 643

relevātio, lat., F.: nhd. Wolke im Urin, Erleichterung; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. relevāre; L.: Georges 2, 2292

relicērī, lat., V.: nhd. zurückbieten, darunter bieten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, licērī; L.: Georges 2, 2292

relīcinus, lat., Adj.: nhd. zurückgebogen, in Locken nach hinten fallend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, licinus; L.: Georges 2, 2292, Walde/Hofmann 1, 798

relicta, lat., F.: nhd. Witwe; Q.: Ps. Aug.; E.: s. relinquere; L.: Walde/Hofmann 1, 808

relictio, lat., F.: nhd. Zurücklassen, Lassen, Verlassen; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, Walde/Hofmann 1, 808

relictor, lat., M.: nhd. Imstichlasser; Hw.: s. relictrīx; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293

relictrīx, lat., F.: nhd. Imstichlasserin; Hw.: s. relictor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293

relictum, lat., N.: nhd. Übriggelassenes; E.: s. relinquere; W.: nhd. Relikt, N., Relikt, Überrest; L.: Georges 2, 2298, Kluge s. u. Relikt, Kytzler/Redemund 643

relictus (1), lat., M.: nhd. Verlassen; Vw.: s. dē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, Walde/Hofmann 1, 808

relictus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.); Vw.: s. ab-, dē-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293

relicuos, alat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relicus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relicuus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relīdere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückprallen machen, widerhallen lassen, zurückweisen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. re, laedere; L.: Georges 2, 2293

religāmen, lat., N.: nhd. Band (N.); Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. religāre; L.: Georges 2, 2293

religāre, lat., V.: nhd. zurückbinden, hinterbinden, aufbinden, anbinden, befestigen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. re, ligāre; L.: Georges 2, 2296, Walde/Hofmann 1, 800

religātio, lat., F.: nhd. Anbinden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. religāre

religēns, lat., Adj.: nhd. gottesfürchtig; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. *religere; L.: Georges 2, 2297, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427

*religere, lat., V.: nhd. gewissenhaft berücksichtigen; E.: s. re, legere; L.: Georges 2, 2297

religio, relligio, lat., F.: nhd. gewissenhafte Berücksichtigung, gewissenhafte Sorgfalt, Gewissenszweifel, Religionszweifel, Bedenken; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *religere; W.: nhd. Religion, F., Religion; L.: Georges 2, 2293, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. Religion, Kytzler/Redemund 643

religiōsē, relligiōsē, lat., Adv.: nhd. gewissenhaft, mit gewissenhafter Sorgfalt, religiös, fromm; Vw.: s. ir-; Hw.: s. religiōsus, religio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. *religere; W.: nhd. religiös, Adj., religiös; L.: Georges 2, 2296, Kluge s. u. Religion, Kytzler/Redemund 643

religiōsitās, relligiōsitās, lat., F.: nhd. Gottesfürchtigkeit, Frömmigkeit, Religiosität; Vw.: s. ir-; Hw.: s. religiōsus, religio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. *religere; W.: nhd. Religiosität, F., Religiosität, Gottesfürchtigkeit; L.: Georges 2, 2296, Walde/Hofmann 1, 352, Kytzler/Redemund 643

religiōsulus, relligiōsulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig gottesfürchtig, religiös, fromm; Hw.: s. religiōsus, religio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. *religere; L.: Georges 2, 2296

religiōsus, relligiōsus, lat., Adj.: nhd. gewissenhaft, mit gewissenhafter Sorgfalt verfahrend, religiös, ängstlich, gottesfürchtig, fromm; Vw.: s. cor-, ir-; Hw.: s. religio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *religere; W.: nhd. religiös, Adj., religiös, gottesfürchtig; L.: Georges 2, 2296, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427

relinere, lat., V.: nhd. öffnen; ÜG.: gr. ἀποχρίειν (apochríein) Gl; Q.: Gl, Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, linere; L.: Georges 2, 2297, Walde/Hofmann 1, 808

relinquere, lat., V.: nhd. zurücklassen; Vw.: s. ab-, dē-, ob-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, linquere; L.: Georges 2, 2297, Walde/Hofmann 1, 808

relinquōsus, lat., M.: nhd. Hintanssetzer; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2299

reliquāre, lat., V.: nhd. als Rest schuldig bleiben; Hw.: s. reliquus; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2300, Walde/Hofmann 1, 808

reliquārī, lat., V.: nhd. im Rückstand sein (V.), noch nicht bezahlt haben; Hw.: s. reliquus; Q.: Inschr.; E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2300, Walde/Hofmann 1, 808

reliquātio, lat., F.: nhd. Rest, Rückstand; Hw.: s. reliquārī, reliquus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2299

reliquātor, lat., M.: nhd. Restant; Hw.: s. reliquātrīx, reliquārī, reliquus; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2299, Walde/Hofmann 1, 808

reliquātrīx, lat., F.: nhd. Restantin; Hw.: s. reliquātor, reliquārī, reliquus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2299, Walde/Hofmann 1, 808

reliquia, lat., F.: nhd. Reliquie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. reliquus; W.: ae. relic, Sb., Reliquie; W.: nhd. Reliquie, F., Reliquie; L.: Georges 2, 2299, Walde/Hofmann 1, 808, Kluge s. u. Reliquie, Kytzler/Redemund 644

reliquum, lat., N.: nhd. Rest, Rückstand, Restsumme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. reliquus, relinquere; L.: Georges 2, 2300, Walde/Hofmann 1, 808

reliquus, relicuus, relicus, relicuos (ält.), lat., Adj.: nhd. zurückgelassen, übriggeblieben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2300, Walde/Hofmann 1, 808

relligio, lat., F.: Vw.: s. religio

relligiōsē, lat., Adv.: Vw.: s. religiōsē
relligiōsitās, lat., F.: Vw.: s. religiōsitās

relligiōsulus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsulus
relligiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsus

relocāre, lat., V.: nhd. einrichten, wieder verdingen, wieder verpachten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, locāre; L.: Georges 2, 2301, Walde/Hofmann 1, 817

reloquus, lat., Adj.: nhd. zurückredend, gegenredend, entgegnend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, loquī; L.: Georges 2, 2301
relūcēre, lat., V.: nhd. zurückleuchten, zurückstrahlen, zurückscheinen, Widerschein geben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, lūcēre; L.: Georges 2, 2301, Walde/Hofmann 1, 823

relūcēscere, lat., V.: nhd. wieder hell werden, wieder erglänzen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. relūcēre; L.: Georges 2, 2301, Walde/Hofmann 1, 823

*reluctāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dagegenringend, sich sträubend; Hw.: s. reluctanter; E.: s. reluctārī
reluctanter, lat., Adv.: nhd. mit Widerstreben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301
reluctāre, lat., V.: nhd. dagegenringen, sich sträuben, sich widersetzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301
reluctārī, lat., V.: nhd. dagegenringen, sich sträuben, sich widersetzen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, luctārī; L.: Georges 2, 2301, Walde/Hofmann 1, 826

reluctātio, lat., F.: nhd. Sich-Sträuben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301
relūdere, lat., V.: nhd. dagegen spielen, dagegen scherzen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. re, lūdere; L.: Georges 2, 2301, Walde/Hofmann 1, 829

reluere (1), lat., V.: nhd. wieder einlösen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. re, luere (1); L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 1, 834

reluere (2), lat., V.: nhd. abwaschen; E.: s. re, luere (2); L.: Georges 2, 2302

relūmināre, lat., V.: nhd. wieder erleuchten; Q.: Eccl.; E.: s. re, lūmināre (1), lūmen; L.: Georges 2, 2302

remacrēscere, lat., V.: nhd. wieder mager werden; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re, macrēscere, macer; L.: Georges 2, 2302

remaledīcere, lat., V.: nhd. wieder schimpfen, wieder schmähen, zurückschimpfen?, zurückschmähen?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re, malus, dīcere; L.: Georges 2, 2302

remānāre, lat., V.: nhd. wiederfließen, zurückfließen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, mānāre; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 30

remancipāre, lat., V.: nhd. zurückemanzipieren; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. re, mancipāre; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 23

remancipātio, lat., F.: nhd. Zurückemanzipieren; Q.: Coll. Mos. (nach 438 n. Chr.?); E.: s. remancipāre; L.: Georges 2, 2302

remandāre, lat., V.: nhd. zurücksagen lassen, erwidern; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. re, mandāre; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 25

remandere, lat., V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, mandere; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 24

remanēre, lat., V.: nhd. zurückbleiben, verbleiben; Vw.: s. sub-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. re, manēre; W.: s. mhd. remanant, st. M., Rest; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 26

remānsio, lat., F.: nhd. Zurückbleiben, Verbleiben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remanēre; L.: Georges 2, 2302

remānsor, lat., M.: nhd. Ausbleiber, Beurlaubter; Q.: Inschr.; E.: s. remanēre; L.: Georges 2, 2302

remasticāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Gl; E.: s. re, masticāre; L.: Georges 2, 2302

remeābilis, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückkehrend; Vw.: s. ir-; Q.: Germ. (1. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302, Walde/Hofmann 2, 73

remeāculum, lat., N.: nhd. Rückweg; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302

remeāre, lat., V.: nhd. zurückkehren, wiederkommen, zurückkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, meāre; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 73

remeātio, lat., F.: nhd. Zurückkommen auf den Gegenstand; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάβασις (metábasis); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302
remeātus, lat., M.: nhd. Rückkehr; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2303

remediābilis, lat., Adj.: nhd. heilbar, heilsam; Vw.: s. ir-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. remediāre, remedium; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 55

remediālis, lat., Adj.: nhd. heilend, heilsam; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303

remediāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 55

remediārī, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303

remediātio, lat., F.: nhd. Heilung (F.) (1); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. remediāre, remedium; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 55

remediātor, lat., M.: nhd. Heiler, Wunderdoktor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remediāre remedium; L.: Georges 2, 2303

remedium, lat., N.: nhd. Gegenmittel, Heilmittel, Hilfsmittel; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, medērī; W.: mhd. remedie, remedige, st. N., Heilmittel; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 55

remelīgo, lat., N.: nhd. Aufhalterin, Verzögerung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re; s. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 427

rememinisse, lat., V.: nhd. sich wieder erinnern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, meminisse; L.: Georges 2, 2303

rememorāri, lat., V.: nhd. sich wieder an etwas erinnern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. re, memor; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 67

rememorātio, lat., F.: nhd. Wiedererwähnung, Erzählung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rememorārī; L.: Georges 2, 2303

remēnsūrāre, lat., V.: nhd. wieder vermessen (V.); Q.: Grom.; E.: s. re, mēnsūrāre, mētīrī; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 81

remergere, lat., V.: nhd. wieder eintauchen, wieder versenken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re, mergere; L.: Georges 2, 2303

remētīrī, lat., V.: nhd. wiedermessen, zurückmessen, zurückgehen, wieder überdenken, wiederholen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, mētīrī; L.: Georges 2, 2304, Walde/Hofmann 2, 81

rēmex, lat., M.: nhd. Ruderer, Ruderknecht; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēmus, agere; L.: Georges 2, 2304, Walde/Hofmann 2, 428

Rēmī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Reims; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Rēmus (2)

rēmigāre, lat., V.: nhd. rudern; Vw.: s. ad-, cor-, ē-, ir-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, Walde/Hofmann 2, 428

rēmigātio, lat., F.: nhd. Rudern; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304

rēmigātor, lat., M.: nhd. Ruderer; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Gl; E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304

rēmigium, lat., N.: nhd. Ruderwerk, Ruder, Flügel; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, Walde/Hofmann 2, 428

remigrāre, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückwandern, zurückkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, migrāre; L.: Georges 2, 2304, Walde/Hofmann 2, 86

remillus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gebogen, gekrümmt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2305

reminīscentia, lat., F.: nhd. Rückerinnerung, Übersetzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνάμνησις (anámnēsis); E.: s. reminīscī; W.: nhd. Reminiszenz, F., Reminiszenz, Erinnerung; L.: Georges 2, 2305, Walde/Hofmann 2, 65, Kluge s. u. Reminiszenz, Kytzler/Redemund 644

reminīscere, lat., V.: nhd. zurückdenken, sich besinnen, sich erinnern; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνάμνησις (anámnēsis); E.: s. reminīscī; L.: Georges 2, 2305, Walde/Hofmann 2, 65

reminīscī, lat., V.: nhd. zurückdenken, sich besinnen, sich erinnern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, minīscī; L.: Georges 2, 2305, Walde/Hofmann 2, 65

rēmipēs, lat., Adj.: nhd. mit den Füßen rudernd, Ruder statt der Füße habend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rēmus, pēs; L.: Georges 2, 2305

remīscēre, lat., V.: nhd. wieder mischen, wieder vermischen, vermischen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, mīscēre; L.: Georges 2, 2305

remissa, lat., F.: nhd. Erlassung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2305

remissārius, lat., Adj.: nhd. vor und wieder zurückschiebbar; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2305

remissē, lat., Adv.: nhd. lose, in freier Weise, gelassen, sanft, nachlässig; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remissus, remittere; L.: Georges 2, 2305

remissibilis, lat., Adj.: nhd. erlässlich, sanft, gelinde; Vw.: s. ir-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306

remissio, lat., F.: nhd. Zurückschicken, Zurücksenden, Herablassen, Nachlassen, Fallen (N.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306

remissīvus, lat., Adj.: nhd. nachlassen machend, eine Schwächung bezeichnend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. remittere

remissor, lat., M.: nhd. Erlasser, Vergeber; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306

remissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachgelassen, losgespannt, schlaff, lose, matt, nachlässig; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306

remittere, lat., V.: nhd. zurückgehen lassen, zurückschicken, aufkündigen, zurückwerfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, mittere; W.: frz. remettre, V., zurückführen, zurückstellen; s. frz. remis, Adj., zurückgestellt; nhd. remit, Adj., remis, unentschieden; L.: Georges 2, 2307, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 644

rēmivagus, lat., Adj.: nhd. durch Ruder getrieben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēmus, vagārī; L.: Georges 2, 2308

Remmius (1), lat., M.=PN: nhd. Remmius (Name einer römischen Familie); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2308
Remmius (2), lat., Adj.: nhd. remmisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Remmius (1); L.: Georges 2, 2308

remōlīrī, lat., V.: nhd. zurückbewegen, zurückstoßen, wegstoßen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, mōlīrī; L.: Georges 2, 2308, Walde/Hofmann 2, 101

remollēscere, lat., V.: nhd. weich werden, erweicht werden, verweichlichen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, mollēscere, mollis; L.: Georges 2, 2308, Walde/Hofmann 2, 103

remollīre, lat., V.: nhd. wieder und wieder weich machen, verweichlichen, erweichen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, mollīre; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 103

remolum, lat., N.: nhd. Kleie; Q.: Gl; E.: s. re, molere; L.: Walde/Hofmann 2, 104

remonēre, lat., V.: nhd. wieder erinnern, wiederholt erinnern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, monēre; L.: Georges 2, 2309

remora, lat., F.: nhd. Verzögerung, Verzug, Hindernis, ein Seefisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, mora; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remorāmen, lat., N.: nhd. Hemmnis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remorārī, lat., V.: nhd. sich aufhalten, verweilen, säumen (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, morārī; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remorātio, lat., F.: nhd. Verweilen; Q.: Eccl., Gl; E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remorātor, lat., M.: nhd. Säumer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remorātrīx, lat., F.: nhd. Säumerin; ÜG.: gr. βραδεία (bradeía) Gl; Q.: Gl; E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309

remorbēscere, lat., V.: nhd. wieder krank werden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, morbēscere, morbus; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 110

remordēre, lat., V.: nhd. wiederbeißen, ätzen, zusammenziehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, mordēre; L.: Georges 2, 2309, Walde/Hofmann 2, 111

Remōria, lat., F.=ON: Vw.: s. Remūria (1)

remoris, lat., Adj.: nhd. aufhaltend, langsam; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309

remōtē, lat., Adv.: nhd. entfernt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remōtus; L.: Georges 2, 2309

remōtio, lat., F.: nhd. Zurückbewegen, Zurückziehen, Entfernung, Beseitigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. removēre; L.: Georges 2, 2309

remōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt, entlegen; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. removēre; L.: Georges 2, 2310

removēre, lat., V.: nhd. zurückbewegen, zurückschaffen, entfernen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, movēre; L.: Georges 2, 2310, Walde/Hofmann 2, 116

remūgīre, lat., V.: nhd. dagegenbrüllen, zurückbrüllen, zurückschallen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, mūgīre; L.: Georges 2, 2310, Walde/Hofmann 2, 119

remulcāre, lat., V.: nhd. ins Schlepptau nehmen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. remulcum; L.: Georges 2, 2310, Walde/Hofmann 2, 428

remulcēre, lat., V.: nhd. zurückstreichen, zurückbeugen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, mulcēre; L.: Georges 2, 2310, Walde/Hofmann 2, 120

remulcum, rymulcum, lat., N.: nhd. Schlepptau; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. re; s. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 2310, Walde/Hofmann 2, 428

Remulus, lat., M.=PN: nhd. Remulus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2310

rēmulus, lat., M.: nhd. „Ruderlein“, kleines Ruder; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. rēmus; L.: Georges 2, 2311, Walde/Hofmann 2, 428

remundāre, lat., V.: nhd. wieder reinigen; Q.: Inschr.; E.: s. re, mundāre; L.: Georges 2, 2311, Walde/Hofmann 2, 126

remūnerāre, lat., V.: nhd. vergelten, beschenken, belohnen; Vw.: s. re-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. re, mūnerāre; L.: Georges 2, 2311

remūnerārī, lat., V.: nhd. vergelten, beschenken, belohnen, sich erkenntlich zeigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, mūnerāre; L.: Georges 2, 2311

remūnerātio, lat., F.: nhd. Vergeltung, Erwiderung, Erkenntlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311

remūnerātor, lat., M.: nhd. Vergelter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311

remūnerātrīx, lat., F.: nhd. Vergelterin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311

Remūria (1), Remōria, lat., F.=ON: nhd. Remuria (ein Ort an der Spitze des Aventin); Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2311

Remūria (2), lat., F.: Vw.: s. Lemūria

remurmurāre, lat., V.: nhd. entgegenmurmeln, entgegenrauschen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, murmurāre; L.: Georges 2, 2311, Walde/Hofmann 2, 130f.

Remus, lat., M.=PN: nhd. Remus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2312

rēmus (1), lat., M.: nhd. Ruder, Rudern; Vw.: s. aequi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; W.: afries. rēma, sw. M. (n), Ruder; W.: ahd.? riemo* 1, sw. M. (n), Riemen (M.) (2), Ruder; mhd. rieme, sw. M., „Riemen“ (M.) (2), Ruder, Ruderstange, Ruderer; nhd. Riemen, M., „Riemen“ (M.) (2), Ruder; L.: Georges 2, 2311, Walde/Hofmann 2, 428, Kluge s. u. Riemen 2

Rēmus (2), Rhēmus, lat., M.: nhd. Remer (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., wahrscheinlich „Erste“, „Vornehmste“; L.: Georges 2, 2304

rēn, riēn, lat., M.: nhd. Niere, Lende; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher, vielleicht zu einem *ngᵘ̯hrēn zu lat. nefrōnēs, Sb., Pl., Nieren, s. Walde/Hofmann 2, 428f.; W.: vgl. nhd. Adrenalin, N., Adrenalin, Hormon des Nebennierenmarks; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 428, Kluge s. u. Adrenalin, Kytzler/Redemund 666

rēnāle, lat., N.: nhd. Lendenschurz; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēn; L.: Walde/Hofmann 2, 428

rēnālis, lat., Adj.: nhd. Nieren betreffend; Vw.: s. sub-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 428

renāre, lat., V.: nhd. zurückschwimmen, wieder emportauchen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, nāre; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 172

renārrāre, lat., V.: nhd. wieder erzählen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, nārrāre; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 1, 613

renāscī, lat., V.: nhd. wieder wachsen, wieder geboren werden, wieder entstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, nāscī; L.: Georges 2, 2312

renatāre, lat., V.: nhd. wieder zurückschwimmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re, natāre; L.: Georges 2, 2312

renāvigāre, lat., V.: nhd. zurückschiffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, nāvigāre; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 148

renectere, lat., V.: nhd. knüpfen, verknüpfen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re, nectere; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 155

renēre, lat., V.: nhd. zurückspinnen, Gespinst auflösen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, nēre; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 159

rēniculus, lat., M.: nhd. Nierlein, Nierchen, kleine Niere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2312, Walde/Hofmann 2, 428

renīdentia, lat., F.: nhd. freundliches Lächeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. renīdēre; L.: Georges 2, 2313

renīdēre, lat., V.: nhd. zurückstrahlen, erglänzen, schimmern, lächeln, freundlich sein (V.), höhnisch lächeln, grinsen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re; s. idg. *nei- (2), *nei̯ə-, *nī-, V., bewegt sein (V.), erregt sein (V.), glänzen, Pokorny 760?; W.: s. frz. rénitent, Adj., renitent, sich widersetzend; nhd. renitent, Adj., renitent, sich widersetzend; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 429, Kluge s. u. renitent, Kytzler/Redemund 646

renīdēscere, lat., V.: nhd. erglänzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. renīdēre; L.: Georges 2, 2313

renīsus, renīxus, lat., M.: nhd. Widerstand; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. renītī; L.: Georges 2, 2313

*renītēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entgegenstemmend, sich widersetzend; Hw.: s. renītenter; E.: s. renītī; W.: nhd. renitent, Adj., renitent

renītenter, lat., Adv.: nhd. mit Widerstand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. renītī; L.: Georges 2, 2313

renitēre, lat., V.: nhd. zurückblinken, zurückglänzen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, nitēre; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 171

renītī, lat., V.: nhd. sich entgegenstemmen, sich widersetzen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, nītī; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 171

renīxus, lat., M.: Vw.: s. renīsus

rēno, rhēno, lat., M.: nhd. Tierfell, Pelz, Wildschnur; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; s. idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 429

renōdāre, lat., V.: nhd. entknoten; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, nōdāre; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 173

renōdis, lat., Adj.: nhd. zurückgeknüpft, aufgeknüpft; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, nōdus; L.: Georges 2, 2313, Walde/Hofmann 2, 173

renōrmāre, lat., V.: nhd. wieder nach dem Richtmaße ordnen; Q.: Gromat.; E.: s. re, nōrmāre, nōrma; L.: Georges 2, 2313

renōscere, lat., V.: nhd. wieder erkennen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re, nōscere; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 176

renovāmen, lat., N.: nhd. Erneuerung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. renovāre; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 181

renovāre, lat., V.: nhd. erneuern, wiederherstellen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. re, novāre; W.: nhd. renovieren, sw. V., renovieren, wieder herrichten; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 181, Kluge s. u. renovieren, Kytzler/Redemund 646

renovātio, lat., F.: nhd. Erneuerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. renovāre; W.: s. mfrz. renovation, F., Erneuerung; frz. rénovation, F., Erneuerung; nhd. Renovation, F., Renovation, Erneuerung, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 181

renovātor, lat., M.: nhd. Erneuerer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. renovāre; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 181

renovellāre, lat., V.: nhd. wieder erneuern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, novellāre, novus; L.: Georges 2, 2314

renta, mlat., F.: nhd. Rente; E.: s. reddere; W.: afries. rente, F., Rente

renūbere, lat., V.: nhd. wieder heiraten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, nūbere; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 184

renūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, bloßmachen, aufdecken, eröffnen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, nūdāre; L.: Georges 2, 2314, Walde/Hofmann 2, 185

renūdus, lat., Adj.: nhd. entblößt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, nūdus; L.: Georges 2, 2314

renuere, lat., V.: nhd. ablehnen, verneinen, missbilligen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re, *nuere; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 189

rēnulus, lat., M.: nhd. Nierchen, Nierlein, kleine Niere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2314

renumerāre, lat., V.: nhd. wiederzahlen, zurückzahlen, wieder auszahlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, numerāre, numerus; L.: Georges 2, 2315, Walde/Hofmann 2, 187

renumerātio, lat., F.: nhd. zusammenfassende Wiederaufzählung, Zusammenfassung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαίωσις (anakephalaíōsis); E.: s. renumerāre; L.: Georges 2, 2315

rēnunculus, lat., M.: nhd. kleine Niere, Nierchen, Nierlein; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2315

renūntiāre, lat., V.: nhd. zurückberichten, zurück verkünden, zurückmelden; Vw.: s. ab-, *ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, nūntiāre; L.: Georges 2, 2315, Walde/Hofmann 2, 188

renūntiātio, lat., F.: nhd. Verkündigung, Bekanntmachung, Anzeige; Vw.: s. ab-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. renūntiāre; L.: Georges 2, 2315

renūntiātor, lat., M.: nhd. Bekanntmacher, Verkündiger, Entdecker; Q.: Eccl., Inschr.; E.: s. renūntiāre; L.: Georges 2, 2315

renūntius, lat., M.: nhd. Wiederberichter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, nūntius (2); L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 188

renūtāre, lat., V.: nhd. ablehnen, sich weigern, widerstreben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, nūtāre; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 189

renūtrīre, lat., V.: nhd. ablehnen, sich weigern, widerstreben; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re, nūtrīre; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 191

renūtus, lat., M.: nhd. Abwinken, Ablehnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. renuere; L.: Georges 2, 2316

reo, lat., Sb.: Vw.: s. reu

reoptāre, lat., V.: Vw.: s. redoptāre

reōrnāre, redōrnāre, lat., V.: nhd. wieder putzen, wieder schmücken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, ōrnāre; L.: Georges 2, 2316, TLL
repāgēs, lat., F.: nhd. Querbalken, Schlagbaum, Türriegel; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. repangere; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 245

repāgulum, lat., N.: nhd. Querbalken, Schlagbaum, Türriegel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. repangere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repandere, lat., V.: nhd. wieder aufsperren; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, pandere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2 244

repandirōstrus, lat., Adj.: nhd. mit aufwärts gebogenen Rüssel seiend, mit aufwärts gebogenen Schnabel seiend; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. repandus, rōstrum; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repandulus, lat., Adj.: nhd. etwas rückwärts gebogen; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. repandus; L.: Georges 2, 2317

repandus, lat., V.: nhd. rückwärts gebogen, gekrümmt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. re, pandus; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repangere, lat., V.: nhd. hineinsetzen, hineinsenken, hineinpflanzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, pangere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

reparābilis, lat., Adj.: nhd. ersetzlich, ersetzbar; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. reparāre; W.: nhd. reparabel, Adj., reparabel, wiederherstellbar; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 256, Kytzler/Redemund 647

reparāre, lat., V.: nhd. wieder erwerben, wieder anschaffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, parāre (1); W.: nhd. reparieren, sw. V., reparieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. reparieren, Kytzler/Redemund 648

reparātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiederaufbau, Erneuerung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. reparāre; W.: frz. réparation, F., Reparation, Wiedergutmachung; nhd. Reparation, F., Reparation, Wiedergutmachung; L.: Georges 2, 2317, Kluge s. u. Reparation, Kytzler/Redemund 647

reparātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Erneuerer; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. reparāre; L.: Georges 2, 2318

reparcere, repercere, lat., V.: nhd. seinerseits etwas sparen, sparsam sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, parcere; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 252

reparturiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wiedergebärend; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. reparturīre; L.: Georges 2, 2318

reparturīre, lat., V.: nhd. wiedergebären; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. re, partūrīre, parere; L.: Walde/Hofmann 2, 255

repāscere, lat., V.: nhd. wieder füttern, ernähren; Vw.: s. ir-; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, pāscere; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 260

repastināre, lat., V.: nhd. wieder behacken, wieder umgraben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, pastināre; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 261

repastinātio, lat., F.: nhd. Wiederbehacken, Wiederumgraben, Umarbeiten, Beschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repastināre; L.: Georges 2, 2318

repatēscere, lat., V.: nhd. sich wieder ausbreiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, patēscere; L.: Georges 2, 2318

repatriāre, lat., V.: nhd. ins Vaterland zurückkehren, heimkehren; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re, patria; W.: nhd. repatriieren, sw. V., repatriieren; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 262, Kytzler/Redemund 648

repausāre, lat., V.: nhd. ausruhen, ruhen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, pausāre, pausa; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 268

repausātio, lat., F.: nhd. Ruhepunkt; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. repausāre; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 268

repectere, lat., V.: nhd. kämmen, wieder kämmen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, pectere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 270

repedābilis, lat., Adj.: nhd. zurückweichend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. repedāre; L.: Georges 2, 2319

repedāre, lat., V.: nhd. zurückgehen, zurückweichen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. re, pēs; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 293
repellere, lat., V.: nhd. zurücktreiben, vertreiben, abweisen, abhalten, entfernen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, pellere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 276

rependere, lat., V.: nhd. zurückwägen, wieder darwägen, dagegenwägen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, pendere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 278

repēns, lat., Adj.: nhd. plötzlich, schnell, unerwartet, neu, frisch, augenblicklich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. vgl. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repēnsāre, lat., V.: nhd. aufwägen, ersetzen, vergelten; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. re, pēnsāre, pendēre; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 279

repēnsātio, lat., F.: nhd. Wiedervergeltung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. repēnsāre; L.: Georges 2, 2320

repēnsātrīx, lat., F.: nhd. Wiedervergelterin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. repēnsāre; L.: Georges 2, 2320

repēnsor, lat., M.: nhd. Wiedervergelter; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. rependere; L.: Georges 2, 2320

repentāliter, lat., Adv.: nhd. plötzlich, mit einem Schlag, unvermutet; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repente, lat., Adv.: nhd. plötzlich, mit einem Schlag, unvermutet; Vw.: s. dē-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repentim, lat., Adv.: nhd. plötzlich; ÜG.: gr. ἐξαπίνης (exapínēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repentīnē, lat., Adv.: nhd. plötzlich; Q.: Gl, Lact. (um 250-317 n. Chr.)?; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320

repentīno, lat., Adv.: nhd. plötzlich, unvermutet; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repentīnus, lat., Adj.: nhd. plötzlich, unvermutet; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repercere, lat., V.: Vw.: s. reparcere

repercussibilis, lat., Adj.: nhd. was zurückgeschlagen werden kann, zurückschlagbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321

repercussio, lat., F.: nhd. Zurückschlagen, Zurückprallen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321

repercussus, lat., M.: nhd. Zurückprallen, Widerhall; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321

repercutere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückstoßen, zurücktreiben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, per, quatere; L.: Georges 2, 2321, Walde/Hofmann 2, 400

rēpere, lat., V.: nhd. kriechen, schleichen; Vw.: s. ar-, cor-, dē-, ē-, intrō-, ir-, ob-, per-, prae-, prō-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *rēp- (1), V., kriechen, schleichen, Pokorny 865; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 430

reperīre, lat., V.: nhd. wiederfinden, auffinden, finden, antreffen, ausfindig machen, wahrnehmen, sich erwerben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, parere; L.: Georges 2, 2321, Walde/Hofmann 2, 255

repertīcius, lat., Adj.: nhd. auf der Straße aufgefunden, auf der Straße aufgelesen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertio, lat., F.: nhd. Erfindung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertor, lat., M.: nhd. Erfinder, Urheber; Hw.: s. repertrīx; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertōrium, lat., N.: nhd. Findebuch, Verzeichnis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. reperīre; W.: frz. répertoire, M., Repertoire, einstudiertes Programm; nhd. Repertoire, N., Repertoire, einstudiertes Programm; W.: nhd. Repertorium, N., Repertorium, Nachschlagewerk; L.: Georges 2, 2322, Kluge s. u. Repertoire, Kytzler/Redemund 648

repertrīx, lat., F.: nhd. Erfinderin, Urheberin; Hw.: s. repertor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertum, lat., N.: nhd. Erfindung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertus, lat., M.: nhd. Finden, Erfindung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repetentia, lat., F.: nhd. Rückerinnerung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2322

repetere, lat., V.: nhd. wieder auf etwas losgehen, wieder angreifen, wiederschlagen, zurückgehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, petere; W.: mhd. repetieren, sw. V., wiederholen, erneuern; nhd. repetieren, sw. V., repetieren, wiederholen; L.: Georges 2, 2322, Walde/Hofmann 2, 297, Kluge s. u. repetieren, Kytzler/Redemund 648

repetītio, lat., F.: nhd. Rückforderung, Wiederholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repetere; W.: s. nhd. Repitition, F., Repetition, Wiederholung; L.: Georges 2, 2322

repetītor, lat., M.: nhd. Zurückforderer, Wiederholer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2322

repetundae, lat., F. Pl.: nhd. Ersatz für Gelderpressungen, Repetunden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2323

repīgnerāre, repīgnorāre, lat., V.: nhd. Pfand einlösen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re, pīgnerāre, pīgnus; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 302

repīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. repīgnerāre

repigrāre, lat., V.: nhd. träge machen, hemmen, zurückhalten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, piger; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 301

repingere, lat., V.: nhd. wieder malen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re, pingere; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 305

replantāre, lat., V.: nhd. wieder pflanzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. re, plantāre (1); L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 317

replantātio, lat., F.: nhd. Wiederbepflanzung; Q.: Gl; E.: s. replantāre; L.: Walde/Hofmann 2, 317

replaudere, lat., V.: nhd. gegen etwas schlagen dass es widerhallt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re, plaudere; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 319

replēre, lat., V.: nhd. wieder erfüllen, ausfüllen; Vw.: s. ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, *plēre; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 430

replētio, lat., F.: nhd. Anfüllung, Ergänzung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325

replētīvum, lat., N.: nhd. Ausfüllungswort; Hw.: s. replētīvus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325

replētīvus, lat., Adj.: nhd. zum Ausfüllen dienend, ausfüllen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325

replicābilis, lat., Adj.: nhd. zurückrollbar, zurückrollend, zurückgehend, der Wiederholung wert; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. replicāre; L.: Georges 2, 2325

replicāre, lat., V.: nhd. zurückfalten, wieder auseinanderfalten, zurückbeugen, überdenken, einwenden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, plicāre; W.: frz. répliquer, V., replizieren, erwidern; s. frz. réplique, F., Replik, Erwiderung; nhd. Replik, F., Replik, Erwiderung; L.: Georges 2, 2325, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. Replik

replicātio, lat., F.: nhd. Zurückfalten, Wiederaufrollen, Replik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, plicāre; L.: Georges 2, 2325, Walde/Hofmann 2, 323

replicātūra, lat., F.: nhd. Einschlagen des Saumes; ÜG.: gr. ἀναδίπλωσις (anadíplōsis) Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. replicāre; L.: Georges 2, 2325

repluere, lat., V.: nhd. zurück herabregnen, wieder herabregnen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. re, pluere; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 326

replum, lat., N.: nhd. Teil der Tür, Rahmen, Anschlagleisten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 430

replumbāre, lat., V.: nhd. vom Blei befreien, vom Blei reinigen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re, plumbum; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 325

replūmis, lat., Adj.: nhd. wieder befiedert; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re, plūma; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 325

repolīre, lat., V.: nhd. wieder reinigen, wieder fegen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, polīre; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 331

reponderāre, lat., V.: nhd. dagegen zuwägen, erwidern, vergelten; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re, ponderāre; L.: Georges 2, 2326

repōnere, lat., V.: nhd. zurücklegen, hinter sich legen, aufbewahren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, pōnere; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 336

reporrigere, lat., V.: nhd. wieder hinreichen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. re, porrigere, prō (1), regere; L.: Georges 2, 2327

reportāre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückführen, zurückbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, portāre; W.: afrz. reporter, V., überbringen; s. ne. reporter, M., Reporter, Überbringer; nhd. Reporter, M., Reporter; L.: Georges 2, 2327, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Reporter, Kytzler/Redemund 649

reportātio, lat., F.: nhd. Zurückbringen, Davontragen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reportāre; L.: Georges 2, 2327

repōscere, lat., V.: nhd. wiederverlangen, zurückverlangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, pōscere; L.: Georges 2, 2328, Walde/Hofmann 2, 346

repōsco, lat., M.: nhd. Einforderer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. repōscere; L.: Georges 2, 2328

repositio, lat., F.: nhd. Aufhebung, Niederlage, Scheune, Behältnis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328

repositīvus, lat., Adj.: nhd. aufbewahrt, zurückgelegt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328

repositōrium, repostōrium, lat., M.: nhd. Niederlage, Tafelaufsatz, Grabmal; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328

repositum, lat., N.: nhd. aufbewahrter Vorrat, inneres Heiligtum; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329

repositus, repostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgelegt, aufbewahrt, entfernt liegend, entlegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329
repostor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329

repostōrium, lat., M.: Vw.: s. repositōrium

repostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. repositus

repōtātio, lat., F.: nhd. Nachgelage, Trinkgelage, Nachfeier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, pōtāre; L.: Georges 2, 2329
repōtia, lat., N. Pl.: nhd. Nachgelage, Trinkgelage, Nachfeier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, pōtāre; L.: Georges 2, 2329

repōtiālis, lat., Adj.: nhd. zum Trinkgelage gehörig; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. repōtia; L.: Georges 2, 2329

repraesentāneus, lat., Adj.: nhd. sogleich strafend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. repraesentāre; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355

repraesentāre, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, vorführen, vorstellen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, praesēns; W.: nhd. repräsentieren, sw. V., repräsentieren; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355, Kluge s. u. repräsentieren, Kytzler/Redemund 649

repraesentātio, lat., F.: nhd. bildliche Darstellung, Abbildung, Vorstellung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repraesentāre; W.: nhd. Repräsentation, F., Repräsentation; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355, Kytzler/Redemund 648

repraesentātor, lat., M.: nhd. Darsteller; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. repraesentāre; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355

repraestāre, lat., V.: nhd. abgewähren, abliefern; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re, prae, stāre; L.: Georges 2, 2330

reprehendere, reprēndere, lat., V.: nhd. ergreifend zurückhalten, aufhalten, festhalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, praehendere; W.: frz. reprende, V., wiederaufnehmen; s. frz. reprise, F., Wiederaufnahme; nhd. Reprise, F., Reprise, Wiederaufnahme; L.: Georges 2, 2330, Walde/Hofmann 2, 359, Kluge s. u. Reprise, Kytzler/Redemund 651

reprehēnsāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zurückhalten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331

reprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. anfechtbar; Vw.: s. ir-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2330, Walde/Hofmann 2, 359
reprehēnsibiliter, lat., Adv.: nhd. auf tadelnswerte Weise; Vw.: s. ir-; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. reprehēnsibilis; L.: Georges 2, 2330
reprehēnsio, lat., F.: nhd. Zurückziehen, Zurückhalten, Anhalten, Tadel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 359
reprehēnsor, lat., M.: nhd. Anfechter, Tadler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 359

reprēndere, lat., V.: Vw.: s. reprehendere

represalia, mlat., F.: nhd. gewaltsamens Zurücknehmen dessen was einem geraubt wurde; E.: s. reprehendere; W.: nhd. Represalie, F., Represalie, Druckmittel; L.: Kluge s. u. Represalie, Kytzler/Redemund 648

repressē, lat., Adv.: nhd. mit Zurückhaltung, zurückhaltend, eingeschränkt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. repressus, reprimere; L.: Georges 2, 2331

repressio, lat., F.: nhd. Zurückdrängen, Zurückweichen; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. reprimere; W.: nhd. Repression, F., Repression, Unterdrückung; L.: Georges 2, 2331, Kytzler/Redemund 650

repressor, lat., M.: nhd. Beschränker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reprimere; L.: Georges 2, 2331

repressus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedämpft, matt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. reprimere; L.: Georges 2, 2331

reprimere, lat., V.: nhd. zurückdrücken, zurückdrängen, aufhalten, hemmen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, premere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 360

reprobābilis, lat., Adj.: nhd. verwerflich; Vw.: s. in-; Q.: Iren. (135-202 n. Chr.); E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprobāre, lat., V.: nhd. für untüchtig erkennen, für untüchtig erklären, verwerfen, missbilligen; Q.: Inschr., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reprobus; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprobātio, lat., F.: nhd. Verwerfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprobātor, lat., M.: nhd. Verwerfer; ÜG.: gr. ἀποδοκιμαστής (apodokimastḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332

reprobātrīx, lat., F.: nhd. Verwerferin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprobus, lat., Adj.: nhd. ausgeschossen, verworfen, unecht, schlecht; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re, probus; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprōmissio, lat., F.: nhd. Gegenversprechen, Versprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reprōmittere; L.: Georges 2, 2332

reprōmissor, lat., M.: nhd. Versprecher, Bürge; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. reprōmittere; L.: Georges 2, 2332

reprōmittere, lat., V.: nhd. dagegen versprechen, dafür versprechen, von neuem versprechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, prō, mittere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 98

repropitiāre, lat., V.: nhd. wieder gnädig machen; Q.: Eccl.; E.: s. re, propitiāre; L.: Georges 2, 2332

rēptābundus, lat., Adj.: nhd. mit schleichendem Schritte gehend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

rēptāre, lat., V.: nhd. kriechen, schleichen, bekriechen; Vw.: s. ab-, cor-, ir-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 430

rēptātio, lat., F.: nhd. Kriechen (N.); Vw.: s. per-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

rēptātus, lat., N.: nhd. Kriechen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

rēptile, lat., N.: nhd. kriechendes Tier, Gewürm; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. rēpere; W.: frz. reptile, M., Reptil; nhd. Reptil, N., Reptil; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430, Kluge s. u. Reptil, Kytzler/Redemund 652

rēptilis, lat., Adj.: nhd. kriechend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

rēptio, lat., F.: nhd. Kriechen (N.); Vw.: s. ir-, ob-, sub-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2333

rēptus, lat., F.: nhd. Wildschur; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. rēpere?; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 430; Son.: Ausdruck aus der Vulgärsprache, aus dem Got.?
repūbēscere, lat., V.: nhd. wieder mannbar werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, pūbēs (1); L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 380

repudiāre, lat., V.: nhd. zurückweisen, von sich weisen, verwerfen, verschmähen, ablehnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repudiātio, lat., F.: nhd. Abweisung, Verschmähung; Hw.: s. repudiāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333

repudiātor, lat., M.: nhd. Verschmäher; Hw.: s. repudiāre; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repudiōsus, lat., Adj.: nhd. verwerflich; Hw.: s. repudiāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repudium, lat., N.: nhd. Rücktritt, Verstoßung, Auflösung, Trennung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, pēs?; oder zu pudēre; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repuerāscere, repuerēscere, lat., V.: nhd. wieder zum Kind werden, wieder kindisch werden; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, puer; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 382

repuerēscere, lat., V.: Vw.: s. repuerāscere

repūgnābilis, lat., Adj.: nhd. dagegenstürmend?; Q.: Gramm.; E.: s. repūgnāre; L.: Walde/Hofmann 2, 384

repūgnāculum, lat., N.: nhd. Widerstand?, Bollwerk?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Walde/Hofmann 2, 384

repūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widersprechend, widerstrebend; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2333

repūgnanter, lat., Adv.: nhd. widerstrebend, widersprechend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334

repūgnantia, lat., F.: nhd. Widerstand, Widerstreit, Widerspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnāre, lat., V.: nhd. dagegenstreiten, sich widersetzen, Widerstand leisten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, pūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnātio, lat., F.: nhd. Widerstand; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnātor, lat., M.: nhd. Widersacher; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Widerstand gehörig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334

repullēscere, lat., V.: nhd. wieder ausschlagen, hervorsprossen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, pullus; L.: Georges 2, 2334

repullulāre, lat., V.: nhd. wieder ausschlagen, wieder hervorsprossen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re, pullulāre; L.: Georges 2, 2334

repulsa, lat., F.: nhd. Zurückweisung, Abweisung, Zurücksetzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 276

repulsāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zurücktreiben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 277

repulsio, lat., F.: nhd. Zurücktreibung, Abwehr, Abweisung, Widerlegung; Q.: Rhet. min.; E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 276

repulsor, lat., M.: nhd. Zurückdränger, Zurücktreiber; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 276

repulsōrium, lat., N.: nhd. Vertreibungsmittel; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335

repulsōrius, lat., Adj.: nhd. zurückdrängend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335

repulsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335

repulsus (2), lat., M.: nhd. Zurückstoßen, Zurückprallen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. repellere; L.: Georges 2, 2335

repūmicātio, lat., F.: nhd. Wiederabglätten, Abreiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, pūmicāre; L.: Georges 2, 2335

repungere, lat., V.: nhd. wiederstechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, pungere; L.: Georges 2, 2335

repūrgāre, lat., V.: nhd. wieder reinigen, wieder säubern, entfernen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, pūrgāre; L.: Georges 2, 2335
repūrgium, lat., N.: nhd. Wiederreinigung; Q.: Inschr.; E.: s. repūrgāre; L.: Georges 2, 2335

reputāre, lat., V.: nhd. rechnen, berechnen; Vw.: s. ab-, dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, putāre (2); L.: Georges 2, 2336

reputātio, lat., F.: nhd. Berechnung, Anrechnung, Erwägung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. reputāre; W.: frz. réputation, F., Reputation, Ruf; nhd. Reputation, F., Reputation, Ruf; L.: Georges 2, 2336, Kluge s. u. Reputation, Kytzler/Redemund 652

repūtēscere, lat., V.: nhd. stinkend werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, pūtēscere; L.: Georges 2, 2336

requaerere, lat., V.: Vw.: s. requīrere

requiēs, lat., F.: nhd. Ruhe, Rast, Erholung, Todesruhe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, quiēs (1); R.: requiēm aeternam dōna eīs, lat., V.: nhd. ewige Ruhe gib ihnen; W.: s. nhd. Requiem, N., Requiem, Totenmesse; L.: Georges 2, 2336, Walde/Hofmann 2, 406, Kluge s. u. Requiem, Kytzler/Redemund 652

requiēscere, lat., V.: nhd. ruhen, ausruhen, rasten; Vw.: s. cor-, ir-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2336, Walde/Hofmann 2, 406

requiētio, lat., F.: nhd. Ausruhen, Ruhe, Ruheplatz; Q.: Inschr., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406

requiētōrium, lat., N.: nhd. Ruhestätte, Grabstätte; Q.: Inschr.; E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406

requiētus, lat., Adj.: nhd. ausgeruht, abgelagert, alt; Vw.: s. ir-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406

requīrere, requaerere, lat., V.: nhd. hersuchen, aufsuchen, verlangen, fordern, für nötig halten, forschen, nachfragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, quaerere; W.: nhd. requirieren, sw. V., requirieren, beschlagnahmen; L.: Georges 2, 2337, Kluge s. u. requirieren, Kytzler/Redemund 653

requīritāre, lat., V.: nhd. nachfragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. requīrere; L.: Georges 2, 2337

requīsīta, lat., N. Pl.: nhd. verlangter nötiger Ausdruck, Bedürfnis, Notdurft; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. requīrere; W.: nhd. Requisite, F., Requisite, Zubehör für eine Aufführung; L.: Georges 2, 2338, Kluge s. u. Requisiten, Kytzler/Redemund 653

requīsītio, lat., F.: nhd. Untersuchung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. requīrere; L.: Georges 2, 2338

requoquere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

rērī, lat., V.: nhd. meinen, glauben, urteilen, dafürhalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *rē- (1), *rə-, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; s. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 429

rēs, lat., F.: nhd. Sache, Ding, Besitz, Wesen, Umstand, Lage, Angelegenheit, Ereignis; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; W.: ? ae. rīþ (1), st. F. (ō), Gunst, Nachsicht; W.: s. frz. rébus, M., Rebus; nhd. Rebus, M., N., Rebus, Bilderrätsel; L.: Georges 2, 2338, Walde/Hofmann 2, 430, Kluge s. u. Rebus, Kytzler/Redemund 624

resacrāre, lat., V.: nhd. von dem Fluche befreien, entsühnen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. re, sacrāre; L.: Georges 2, 2340

resaevīre, lat., V.: nhd. wieder wüten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, saevīre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 463

resalūtāre, lat., V.: nhd. wieder grüßen, Gruß erwidern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, salūtāre, salūs; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 471

resalūtātio, lat., F.: nhd. Wiedergrüßen, Gegengruß; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. resalūtāre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 471

resalvāre, lat., V.: nhd. von neuem erlösen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re, salvāre, salvus; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 472

resānāre, lat., V.: nhd. wieder gesund machen, wieder heilen (V.) (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. re, sānāre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 476

resānēscere, lat., V.: nhd. wieder finden, wieder heilen (V.) (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, sānēscere, sānus; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 476

resarcīre, lat., V.: nhd. wieder flicken, wieder ausbessern, wiederherstellen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, sarcīre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 478

rēscellula, rēcellula, lat., F., N. Pl.: nhd. kleine Sache, Sächlein; E.: s. rēs; L.: TLL

rescindere, lat., V.: nhd. losreißen, abreißen, zerreißen, zerschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, scindere; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 493

rescīre, lat., V.: nhd. dahinterkommen, in Erfahrung bringen, erkunden; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. re, scīre; L.: Georges 2, 2341

rescīscere, lat., V.: nhd. dahinterkommen, in Erfahrung bringen, erkunden, entdecken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, scīscere; L.: Georges 2, 2341

rescissio, lat., F.: nhd. Aufhebung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rescindere; L.: Georges 2, 2341

rescissōrius, lat., Adj.: nhd. zur Aufhebung gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. rescindere; L.: Georges 2, 2341

rescrībere, lat., V.: nhd. wieder aufschreiben, nochmals schreiben, rechtliche Antwort erteilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, scrībere; L.: Georges 2, 2341, Walde/Hofmann 2, 499

rescrīptio, lat., F.: nhd. „Rückschrift“, Antwort, kaiserlicher Erlass; Q.: Inschr.; E.: s. rescrībere; L.: Georges 2, 2342

rēscula, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2239, Walde/Hofmann 2, 430

resculpere, lat., V.: nhd. von neuem schnitzen, von neuem bilden, wiederherstellen, erneuern; Q.: Eccl.; E.: s. re, sculpere; L.: Georges 2, 2342
resecābilis, lat., Adj.: nhd. abschneidbar, wert abgeschnitten zu werden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

resecāre, lat., V.: nhd. abschneiden, hemmen, entfernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, secāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 504

resecātio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Entfernen; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

resecrāre, lat., V.: nhd. von neuem wiederholt bitten, angelegentlich bitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, sacrāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 459

resectio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Beschneiden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

resectōrium, lat., N.: nhd. Nagelschere; Q.: Gl; E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 504

resēda, lat., F.: nhd. Reseda; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft auf resēdāre, V., heilen bezogen, s. Walde/Hofmann 2, 431; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 431

resēdāre, lat., V.: nhd. wieder stillen, wieder heilen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, sēdāre; L.: Georges 2, 2342

resēgminum, lat., N.: nhd. Schnitzel, Abfall; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

rēsella, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen; Q.: Vitae patr.; E.: s. rēs; L.: Walde/Hofmann 2, 430

resēmināre, lat., V.: nhd. wieder erzeugen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, sēmināre; L.: Georges 2, 2342

resequī, lat., V.: nhd. nachfolgen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, sequī; L.: Georges 2, 2342

reserāre, lat., V.: nhd. aufriegeln, aufschließen, öffnen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, sero; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 520

reserātus, lat., M.: nhd. Aufschließen, Eröffnen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. reserāre; L.: Georges 2, 2342

reserere, lat., V.: nhd. wieder säen, wieder pflanzen, besäen, bepflanzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, serere (2); L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 522

reservāre, lat., V.: nhd. aufsparen, versparen, aufbehalten, vorbehalten (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, servāre; W.: nhd. reservieren, sw. V., reservieren; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. reservieren, Kytzler/Redemund 654

reses, lat., Adj.: nhd. sitzen geblieben, zurückgeblieben, träge, untätig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 507

resex, lat., Sb.: nhd. Stürzel, Stück Wurzel das übrig bleibt wenn eine junge Rebe beschnitten wird; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 504

resībilāre, lat., V.: nhd. entgegenzischen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re, sībilāre; L.: Georges 2, 2343

resiccāre, lat., V.: nhd. wieder trocknen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. re, siccāre; L.: Georges 2, 2343

residentia, mlat., F.: nhd. Wohnsitz, Residenz; E.: s. residēre; W.: nhd. Residenz, F., Residenz, Wohnsitz; L.: Kluge s. u. Residenz, Kytzler/Redemund 654

residēre, lat., V.: nhd. sitzen bleiben, sitzen, verweilen, feiern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, sedēre; W.: nhd. residieren, sw. V., residieren, wohnen; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 507, Kluge s. u. Residenz, Kytzler/Redemund 654

resīdere, lat., V.: nhd. sich niederlassen, sich setzen, Rast machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, sīdere; L.: Georges 2, 2344

residuum, lat., N.: nhd. Rückständiges, Übriges; ÜG.: lat. ἀπόλοιπον (apóloipon) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2344, Walde/Hofmann 2, 507

residuus, lat., Adj.: nhd. zurückbleibend, zurückgeblieben, rückständig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2344, Walde/Hofmann 2, 507

resīgnāculum, lat., N.: nhd. Siegelabdruck; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀποσφράγισμα (aposphrágisma); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344

resīgnāre, lat., V.: nhd. entsiegeln, eröffnen, ungültig machen, lösen, befreien; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re, sīgnāre; W.: nhd. resignieren, sw. V., resignieren, aufgeben; L.: Georges 2, 2344, Kluge s. u. resignieren, Kytzler/Redemund 655

resīgnātor, lat., M.: nhd. Entsiegler; ÜG.: gr. ἀποσφραγιστής (aposphragistḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποσφραγιστής (aposphragistḗs); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344

resīgnātrīx, lat., F.: nhd. Entsieglerin, Eröffnerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344

resilīre, lat., V.: nhd. zurückspringen, zurückprallen, abprallen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. re, salīre; L.: Georges 2, 2345, Walde/Hofmann 2, 468

resīmus, lat., Adj.: nhd. aufwärts gebogen, aufgeworfen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, sīmus; L.: Georges 2, 2345, Walde/Hofmann 2, 541

rēsīna, rāsia, rāsīna, lat., F.: nhd. Harz, lindernde Salbe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητίνη (rhētínē); E.: s. gr. ῥητίνη (rhētínē), F., Harz, Tannenharz; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 653; L.: Georges 2, 2345
rēsināceus, lat., Adj.: nhd. harzig, harzähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

rēsīnālis, lat., Adj.: nhd. harzig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

rēsīnātus, lat., Adj.: nhd. mit Harz versehen (Adj.), mit Harz bestrichen, mit Harz gewürzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

rēsīnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Harz seiend, harzig, harzreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2346

rēsīnula, lat., F.: nhd. Stückchen Harz; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2346

resipere, lat., V.: nhd. einen Nachgeschmack haben, besser schmecken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, sapere; L.: Georges 2, 2346

resipīscentia, lat., F.: nhd. Sinnesänderung, Besserung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. resipīscere; L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 477

resipīscere, lat., V.: nhd. wieder zur Besinnung kommen, sich wieder erholen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, sapere; L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 477

resistēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stehend bleiben, verbleibend; E.: s. resistere; W.: nhd. resistent, Adj., resistent, widerstandsfähig; L.: Kluge s. u. resistent, Kytzler/Redemund 655

resistentia, lat., F.: nhd. Widerstand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resistere; W.: nhd. Resistenz, F., Resistenz, Widerstand; L.: Georges 2, 2346, Kytzler/Redemund 655

resistere, lat., V.: nhd. stehen bleiben, zurückbleiben, verbleiben, still stehen, innehalten, sich widersetzen, Widerstand leisten, sich zur Wehr setzen, wieder aufstehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, sistere, stāre; L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 597

resolūbilis, lat., Adj.: nhd. wieder auflöslich; Vw.: s. ir-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. resolvere; L.: Georges 2, 2347

resolūtē, lat., Adv.: nhd. ausgelassen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resolūtus; L.: L.: Georges 2, 2347

resolūtio, lat., F.: nhd. Auflösung, Erschlaffung, Schwäche; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. E.: s. resolvere; W.: nhd. Resolution, F., Resolution; L.: Georges 2, 2347, Kytzler/Redemund 655

resolūtōria, lat., F.: nhd. „Auflösung“, Analyse in der Logik; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀναλυτική (analytikḗ); E.: s. resolvere; L.: Georges 2, 2347

resolūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weibisch, wolllüstig, zügellos, ungebunden, ausgelassen; Vw.: s. ir-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. resolvere; W.: frz. résolu, Adj., resolut, mutig, fest entschlossen; nhd. resolut, Adj., resolut, mutig, fest entschlossen; L.: Georges 2, 2347, Kluge s. u. resolut, Kytzler/Redemund 655

resolvere, lat., V.: nhd. wieder auflösen, aufbinden, losbinden, auflösen, ermatten, entkräften, aufheben, vernichten, ungültig machen, entwirren, widerlegen, abfertigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, solvere; L.: Georges 2, 2347, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557

resonābilis, lat., Adj.: nhd. widerhallend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. resonāre; L.: Georges 2, 2348

resonantia, lat., F.: nhd. Widerschall, Widerhall; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. resonāre; W.: frz. résonance, F., Resonanz, Mitschwingen, Mittönen; mhd. resonanz, st. F., Klang, Schall; nhd. Resonanz, F., Resonanz, Mitschwingen, Mittönen; L.: Georges 2, 2348, Kluge s. u. Resonanz, Kytzler/Redemund 655

resonāre, lat., V.: nhd. einen Widerhall geben, widerhallen, widerschallen, ertönen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, sonāre; L.: Georges 2, 2348, Walde/Hofmann 2, 559

resonus, lat., Adj.: nhd. widerschallend, widerhallend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. resonāre; L.: Georges 2, 2349

resōpīre, lat., V.: nhd. einschläfern; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. re, sōpīre; L.: Georges 2, 2349

resorbēre, lat., V.: nhd. wieder schlucken, zurück in sich schlucken, schlürfen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, sorbēre; W.: nhd. resorbieren, sw. V., resorbieren, aufsaugen; L.: Georges 2, 2349, Walde/Hofmann 2, 561, Kytzler/Redemund 656

resordēre, lat., V.: nhd. verächtlich erscheinen; Q.: Anth.; E.: s. re, sordēre; L.: Georges 2, 2349

respectāre, lat., V.: nhd. zurücksehen, sich umsehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. respicere; W.: nhd. respektieren, sw. V., respektieren, anerkennen; L.: Georges 2, 2349, Kytzler/Redemund 656

respectio, lat., F.: nhd. Musterung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. respicere; L.: Georges 2, 2349

respectīvus, mlat., Adj.: nhd. beachtenswert; E.: s. respicere; W.: s. nhd. respektive, Konj., respektive, beziehungsweise; L.: Kluge s. u. respektive, Kytzler/Redemund 656

respectus, lat., M.: nhd. Zurückblicken, Sich-Umsehen, Rücksicht, Berücksichtigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respicere; W.: nhd. Respekt, M., Respekt; L.: Georges 2, 2349, Kluge s. u. Respekt, Kytzler/Redemund 656

respergere, lat., V.: nhd. zurückspritzen, zurückstreuen, bespritzen, besprengen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, spargere; L.: Georges 2, 2350, Walde/Hofmann 2, 566

respergo, lat., F.: nhd. Bespritzen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respersio, lat., F.: nhd. Anspritzen, Bespritzen, Besprengen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respersus, lat., M.: nhd. Bespritzen, Besprengen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respicere, lat., V.: nhd. zurücksehen, hinter sich sehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, specere; L.: Georges 2, 2350

respīrāculum, lat., N.: nhd. Luftröhre; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351

respīrāmen, lat., N.: nhd. Atmen, Atemweg, Luftröhre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351

respīrāmentum, lat., N.: nhd. Erholung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351

respīrāre, lat., V.: nhd. zurückblasen, zurückwehen, entgegenblasen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, spīrāre; W.: nhd. respirieren, sw. V., respirieren, amten; L.: Georges 2, 2351, Walde/Hofmann 2, 575, Kytzler/Redemund 656

respīrātio, lat., F.: nhd. Aufatmen, Atemholen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repīrāre; W.: nhd. Respiration, F., Respiration, Atmung; L.: Georges 2, 2351, Kytzler/Redemund 656

respīrātus, lat., M.: nhd. Aufatmen, Atmen, Atemholen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351

resplendentia, lat., F.: nhd. Widerschein, Abglanz; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resplendēre; L.: Georges 2, 2351

resplendēre, lat., V.: nhd. einen Widerschein geben, widerstrahlen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, splendēre; L.: Georges 2, 2351

resplendēscere, lat., V.: nhd. einen Widerschein geben, widerstrahlen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. resplendēre; L.: Georges 2, 2351

respondēre, lat., V.: nhd. Gegenleistung versprechen, versichern, antworten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, spondēre; W.: s. frz. correspondre, V., korrespondieren; nhd. korrespondieren, V., korrespondieren; L.: Georges 2, 2351, Kluge s. u. korrespondieren, Kytzler/Redemund 387

respōnsālis, lat., M.: nhd. Stellvertreter; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsāre, lat., V.: nhd. antworten, entgegnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Antwort dienend, antwortend; Hw.: s. respōnsāre; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsio, lat., F.: nhd. Antwort, Bescheid, Entgegnung, Erwiderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsitāre, lat., V.: nhd. Antwort geben, Gutachten geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsīvē, lat., Adv.: nhd. antwortweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353

respōnsīvus, lat., Adj.: nhd. zum Antworten geeignet, antwortend; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353

respōnsor, lat., M.: nhd. Antworter, Bescheiderteiler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353

respōnsōrium, lat., N.: nhd. Wiederholung, Wechselgesang?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. respondēre; W.: ae. respons, Sb., Wechselgesang; W.: ae. reps, ræps, resp, st. M. (a?), liturgischer Wechselgesang; W.: ahd. respons 7, st. M. (a?), st. N. (a), Respensorium; L.: Georges 2, 2354, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsum, lat., N.: nhd. Antwort, Ausspruch, Bescheid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; W.: mhd. respons, st. N., Wechselgesang; L.: Georges 2, 2354

respōnsus, lat., M.: nhd. Antwort, Bescheid, Entsprechen, Übereinstimmung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2354

respuere, lat., V.: nhd. zurückspeien, ausspeien, auswerfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, spuere; L.: Georges 2, 2354

restāgnāre, lat., V.: nhd. übertreten (V.), austreten, sich ergießen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, stāgnāre; L.: Georges 2, 2354

restāgnātio, lat., F.: nhd. Austreten des Wassers, Aufstoßen, Aufsteigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. restāgnāre; L.: Georges 2, 2354

restāgnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgetreten; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. restāgnāre; L.: Georges 2, 2354

restāre, lat., V.: nhd. zurückstehen, still stehen, sich widersetzen, Widerstand leisten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, stāre; W.: frz. arrêter, V., aufhalten, einsperren; nhd. arrestieren, sw. V., arrestieren, verhaften; W.: s. afrz. arrest, M., Beschlagnahme, Festhalten, Haftbefehl, Verhaftung; ndl.; nhd. Arrest, M., Arrest; L.: Georges 2, 2357, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. Arrest, Kytzler/Redemund 51

restaurāre, lat., V.: nhd. wiederherstellen, erneuern, wiederholen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. re; s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. restaurieren, sw. V., restaurieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kluge s. u. restaurieren, Kytzler/Redemund 658

restaurātio, lat., F.: nhd. Erneuerung, Wiederherstellung; Q.: Inschr.?; E.: s. restaurāre; W.: ne. restauration, N., Wiederherstellung; W.: nhd. Restauration, F., Restauration, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kytzler/Redemund 657

restaurātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller; Hw.: s. restaurātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. restaurāre; W.: nhd. Restaurator, M., Restaurator; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kytzler/Redemund 657

restaurātrīx, lat., F.: nhd. Wiederherstellerin; Hw.: s. restaurātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. restaurāre; L.: Georges 2, 2355

restertere, lat., V.: nhd. einen schnarchenden Ton von sich geben; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. re, stertere; L.: Georges 2, 2355

restiārius, lat., M.: nhd. Seiler; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355

restibilīre, lat., V.: nhd. wiederherstellen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. re, stabilīre, stabulum; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 584

restibilis, lat., Adj.: nhd. jährlich wiederhergestellt, jährlich erneuert; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, stabilis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 584

resticula, lat., F.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 431

resticulārius, lat., M.: nhd. Seiler; ÜG.: gr. σχοινοπλόκος (schoinoplókos) Gl; Hw.: s. resticula; Q.: Gl; E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 431

resticulum, lat., N.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355

resticulus, lat., M.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355

restillāre, lat., V.: nhd. wieder einträufeln, zurückträufeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, stillāre; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 595

restīnctio, lat., F.: nhd. Löschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restinguere; L.: Georges 2, 2355

restinguere, lat., V.: nhd. auslöschen, löschen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, stinguere (2); L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 592

restio, lat., M.: nhd. Seiler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 431

restipulārī, lat., V.: nhd. ein Versprechen fordern, sich dagegen versprechen lassen; ÜG.: gr. ἀντεπερωτᾶν (anteperōtan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re, stipulārī; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 594

restipulātio, lat., F.: nhd. gegenseitiges Versprechen, Gegenverpflichtung; ÜG.: gr. ἀντεπερώτησις  (anteperṓtēsis) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. restipulārī; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 594

restis, lat., F.: nhd. Seil, Strick (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *rezg-, V., flechten, winden, Pokorny 874; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 431

restitāre, lat., V.: nhd. zurückbleiben, zaudern, zögern, sich sträuben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. restāre; L.: Georges 2, 2356

restituere, lat., V.: nhd. wieder hinstellen, wiedergeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, statuere; W.: nhd. restituieren, sw. V., restituieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2356, Kytzler/Redemund 658

restitūtio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Zurückberufung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restituere; W.: nhd. Restitution, F., Restitution, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2357, Kytzler/Redemund 658

restitūtor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Wiedererbauer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restitūtōrium, lat., N.: nhd. Wiedereinsetzungsklage; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restitūtōrius, lat., Adj.: nhd. Wiedereinsetzung betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restitūtrīx, lat., F.: nhd. Wiedererstatterin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restrictē, lat., Adv.: nhd. knapp, sparsam, kärglich, genau, pünktlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restrictus; L.: Georges 2, 2358

restrictim, lat., Adv.: nhd. genau; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. restrictus; L.: Georges 2, 2358

restrictio, lat., F.: nhd. Einschränkung, Kargheit, Verstopfung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. restringere; W.: nhd. Restriktion, F., Restriktion, Einschränkung; L.: Georges 2, 2358, Kluge s. u. Restriktion, Kytzler/Redemund 658

restrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. straff angezogen, bescheiden (Adj.), sparsam, karg, vorsichtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restringere; L.: Georges 2, 2358

restringere, lat., V.: nhd. zurückziehen, an sich ziehen, zurückbinden, öffnen, beklemmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, stringere; W.: s. nhd. restringieren, sw. V., restringieren, einschränken, beschränken; L.: Georges 2, 2358, Walde/Hofmann 2, 604

restruere, lat., V.: nhd. wieder erbauen, wieder errichten, wieder herstellen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, struere; L.: Georges 2, 2359

restum, mlat., N.: nhd. Rest; E.: s. restāre; W.: frz. reste, M., Rest, Überbleibsel; nhd. Rest, M., Rest, Überbleibsel; L.: Kluge s. u. Rest, Kytzler/Redemund 657

resūdāre, lat., V.: nhd. Feuchtigkeit ausschwitzen, hervorschwitzen; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re, sūdāre; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 623

resūdātio, lat., F.: nhd. Hervorschwitzen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūdāre; L.: Georges 2, 2359

resuere, lat., V.: nhd. auftrennen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re, suere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 631

resulcāre, lat., V.: nhd. wieder durchfurchen, wieder pflügen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re, sulcāre; L.: Georges 2, 2359

resultāre, lat., V.: nhd. zurückspringen, zurückprallen, widerhallen; Q.: Calp., Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. resilīre; W.: frz. résulter, V., resultieren, sich ergeben (V.); nhd. resultieren, sw. V., resultieren, sich ergeben (V.); L.: Georges 2, 2359, Kluge s. u. resultieren, Kytzler/Redemund 658

resultātio, lat., F.: nhd. Zurückspringen, Rückströmung, Widerhall, Widerstreben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resultāre; W.: frz. résultat, M., Resultat, Ergebnis; nhd. Resultat, N., Resultat, Ergebnis; L.: Georges 2, 2359, Kluge s. u. resultieren, Kytzler/Redemund 658

resūmere, lat., V.: nhd. wieder nehmen, an sich nehmen, erneuern, wiederholen; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re, sūmere; W.: frz. résumer, V., resümieren, zusammenfassen; nhd. resümieren, sw. V., resümieren, zusammenfassen; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 630, Kluge s. u. resümieren, Kytzler/Redemund 659

resūmptio, lat., F.: nhd. Wiederholung desselben Begriffes, Wiederherstellung, Erholung; Q.: Rhet. min.; E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 630

resūmptīvus, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 630

resūmptōrius, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 630

resupīnāre, lat., V.: nhd. hinterwärts beugen, zurückbeugen; Vw.: s. cor-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. resupīnus; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 633

resupīnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgelehnt, zurückgebogen, rückwärts gebeugt; Vw.: s. cor-; E.: s. resupīnāre; L.: Georges 2, 2360

resupīnus, lat., Adj.: nhd. zurückgebogen, zurückgebeugt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re, supīnus; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 633

resurgere, lat., V.: nhd. wieder aufstehen, sich aufrichten, sich wieder erheben, sich wieder zeigen; Vw.: s. cor-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, surgere; W.: frz. resourdre, V., sich erheben, erholen; s. frz. ressource, F., Ressource, Mittel; nhr. Ressource, F., Ressource, Geldmittel, Bestand an Naturprodukten; L.: Georges 2, 2360, Kluge s. u. Ressourcen, Kytzler/Redemund 657

resurrēctio, lat., F.: nhd. Sichwiedererheben, Wiederauferstehung; Vw.: s. ir-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resurgere; L.: Georges 2, 2361

resuscitāre, lat., V.: nhd. wieder aufrichten, wieder aufbauen, wieder erwecken; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, suscitāre; L.: Georges 2, 2361

resuscitātio, lat., F.: nhd. Wiedererweckung der Toten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resuscitāre; L.: Georges 2, 2361

resuscitātor, lat., M.: nhd. Wiedererwecker von Toten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resuscitāre; L.: Georges 2, 2361

rēta, lat., F.: nhd. aus dem Ufer eines Flusses hervorwachsender Baum; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866?; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 431

retacēre, lat., V.: Vw.: s. reticēre

retāliāre, lat., V.: nhd. mit Gleichem vergelten, wiedervergelten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. re, tālio; L.: Georges 2, 2361

retangere, lat., V.: nhd. wieder und wieder berühren, öfters berühren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, tangere; L.: Georges 2, 2361

retardāre, lat., V.: nhd. verzögern, zurückhalten, aufhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, tardus; W.: nhd. retardieren, sw. V., retardieren, verzögern; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 649, Kytzler/Redemund 659

retardātio, lat., F.: nhd. Verzögerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retardāre; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 649

rētāre, lat., V.: nhd. den Fluss von am Ufer hervorwachsenden Bäumen reinigen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rēta; L.: Georges 2, 2361, 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 431

retaxāre, lat., V.: nhd. dagegen tadeln, wieder tadeln; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re, tāxāre; L.: Georges 2, 2362

rēte, lat., N.: nhd. Netz, Garn, Jagdnetz, Fischnetz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332?; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 418, Walde/Hofmann 2, 431

retegere, lat., V.: nhd. sichtbar machen, erhellen, entdecken, offenbaren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, tegere; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 654

retemperāre, lat., V.: nhd. ermäßigen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. re, temperāre; L.: Georges 2, 2362

retemptāre, lat., V.: Vw.: s. retentāre (1)

retendere, lat., V.: nhd. zurückspannen, zurücklassen, abspannen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, tendere; L.: Georges 2, 2362

Retēno, lat., M.=FlN: nhd. Reteno (ein Fluss in Oberitalien); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2362

retentāculum, lat., N.: nhd. Aufhalter, ein Band zum Zurückhalten; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2362

retentāre (1), retemptāre, lat., V.: nhd. wieder versuchen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, temptāre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 662

retentāre (2), lat., V.: nhd. zurückhalten, festhalten, erhalten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 665

retentātio, lat., F.: nhd. Zurückhaltung; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362

retentātor, lat., M.: nhd. Zurückhalter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362

retentātrīx, lat., F.: nhd. Zurückhalterin; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362

retentio, lat., F.: nhd. Zurückhalten, Beibehaltung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 665

retentor, lat., M.: nhd. Zurückhalter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 665

retentōrius, lat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363

retentūra, lat., F.: nhd. dritte Abteilung des inneren Lagers; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363

retentus (1), lat., M.: nhd. Zurückhalten, Festhalten; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. retīnere; L.: Georges 2, 2363

retentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgespannt; E.: s. retendere; L.: Georges 2, 2363

reterere, lat., V.: nhd. abreiben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re, terere; L.: Georges 2, 2363

retergēre, lat., V.: nhd. wieder auswischen, wieder abwischen, reinigen, säubern; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. re, tergēre; L.: Georges 2, 2363

retexere, lat., V.: nhd. aufweben, wieder auftrennen, auflösen, rückgängig machen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, texere; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 678

rethib..., lat.: Vw.: s. redhib...

rethibitio, lat., F.: Vw.: s. redhibitio

rētia, lat., F.: nhd. Netz, Garn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418

rētiāculum, lat., N.: nhd. Wurfnetz, Gitter, Reif (M.) (2); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418, Walde/Hofmann 2, 431

rētiālis, lat., Adj.: nhd. zum Netz gehörig, Netz...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418

rētiārius, lat., M.: nhd. Netzflechter, Netzverfertiger, Netzmacher; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418

rētiātus, lat., Adj.: nhd. netzförmig, gegittert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418

reticentia, lat., F.: nhd. Schweigen, Stillschweigen, Verschweigen; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. reticēre; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 641

reticēre, retacēre, lat., V.: nhd. stillschweigen, nicht antworten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, tacēre; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 641

reticēscere, lat., V.: nhd. verschweigen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. reticēre; L.: Georges 2, 2364

Retico, Rhetico, lat., M.=ON: nhd. Siebengebirge; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2365

rēticulātim, lat., Adv.: nhd. netzförmig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēticulum; L.: Georges 2, 2365

rēticulātus, lat., Adj.: nhd. netzförmig, gegittert; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rēticulum; L.: Georges 2, 2365

rēticulum, lat., N.: nhd. kleines Netz, Netzlein, Haarnetz, Netzhaube, Vorhang, Gitter; Hw.: s. rēticulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2365

rēticulus, lat., M.: nhd. kleines Netz, Netzlein, Haarnetz, Netzhaube, Vorhang, Gitter; Hw.: s. rēticulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2365

rētifex, lat., M.: nhd. Netzverfertiger, Netzmacher; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. rēte, facere; L.: Georges 2, 2365

Retina, lat., F.=ON: nhd. Retina (ein Flecken in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2365

retināculum, recināculum, lat., N.: nhd. Halter, Haken (M.), Klammer, Seil; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365, Walde/Hofmann 2, 665

retināx, lat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365
retinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend, auf etwas haltend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365

retinentia, lat., F.: nhd. Behalten, Erinnerung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365

retinēre, lat., V.: nhd. zurückhalten, aufhalten, festhalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, tenēre; L.: Georges 2, 2365, Walde/Hofmann 2, 665

retinnīre, lat., V.: nhd. dagegenklingen, dagegentönen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, tinnīre; L.: Georges 2, 2366

rētiolum, lat., N.: nhd. kleines Netz, Netzlein, kleines Garn; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 418

*rētīre, lat., V.: nhd. im Netz fangen; Vw.: s. ir-, ob-; E.: s. rēte

rētis*, lat., F.: nhd. Netz, Garn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367

rētium, lat., N.: nhd. Jagdnetz, Garn; ÜG.: gr. δίκτυον κυνηγετικόν (díktyon kynēgetikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367

retollere, lat., V.: nhd. davontragen; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re, tollere; L.: Georges 2, 2367

retonāre, lat., V.: nhd. zurückdonnern, zurückerschallen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, tonāre; L.: Georges 2, 2367

retondēre, lat., V.: nhd. abscheren, abmähen, abgrasen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, tondēre; L.: Georges 2, 2367

retorpēscere, lat., V.: nhd. wieder erstarren, wieder gefühllos werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, torpēscere, torpēre; L.: Georges 2, 2367

retorquēre, lat., V.: nhd. rückwärtsdrehen, rückwärts wenden, rückwärts beugen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, torquēre; L.: Georges 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 693

retorrēre, lat., V.: nhd. wieder rösten, dörren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, torrēre; L.: Georges 2, 2367

retorrēscere, lat., V.: nhd. verdorren, vertrocknen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. retorrēre; L.: Georges 2, 2367

retorridē, lat., Adv.: nhd. zusammengedorrt, dürr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. retorridus; L.: Georges 2, 2367

retorridus, lat., Adj.: nhd. zusammengedorrt, verdorrt, vertrocknet, dürr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, torridus; L.: Georges 2, 2367

retorta, mlat., F.: nhd. Zurückgedrehtes; E.: s. retorquēre; W.: frz. retorte, F., Retorte; nhd. Retorte, F., Retorte, birnenförmiges Gefäß, mit abgebogenen Hals zum Destillieren; L.: Kluge s. u. Retorte, Kytzler/Redemund 659

retortus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gedreht, rückwärts gewendet; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retorquēre; L.: Walde/Hofmann 2, 693

Retovīnus, lat., Adj.: nhd. retovinisch, aus Retovium stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Retovium; L.: Georges 2, 2368

Retovium, lat., N.=ON: nhd. Retovium (Stadt in Ligurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2368

retractāre, retrectāre, lat., V.: nhd. wieder von neuem betasten, noch einmal behandeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, tractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractātio, lat., F.: nhd. Wiedervornehmen, Umarbeitung, Verbesserung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractātor, lat., M.: nhd. Wiedervornehmer, Verweigerer, Widerspenstiger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wieder durchgegangen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractātus (2), lat., F.: nhd. Wiederholung, Weigerung, Bedenklichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractio, lat., F.: nhd. Zurückziehen, Verminderung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2368

retractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt, verborgen, versteckt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2369
retractus (2), lat., M.: nhd. Zurückziehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2369

retrādere, lat., V.: nhd. wieder übergeben (V.); Q.: Inschr.; E.: s. re, trādere; L.: Georges 2, 2369

retrahere, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückschleppen, zurückholen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, trahere; L.: Georges 2, 2369, Walde/Hofmann 2, 698

retrānsīre, lat., V.: nhd. wieder und wieder hinübergehen, von neuem hinübergehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re, trāns, īre; L.: Georges 2, 2369

retrānsitio, lat., F.: nhd. wiederholtes Sich-Zurückbeziehen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. retrānsīre; L.: Georges 2, 2369
retrānsitīvē, lat., Adv.: nhd. wiederholt sich zurückbeziehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. retrānsīre; L.: Georges 2, 2369

*retrānsitīvus, lat., Adj.: nhd. wiederholt sich zurückbeziehend; Hw.: s. retrānsitīvē; E.: s. retrānsīre

retrānsmittere, lat., V.: nhd. wiederholt hinübersetzen, wiederholt hinübersteigen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. re, trāns, mittere; L.: Georges 2, 2370

retrārius, lat., Adj.: nhd. rückwärts gekehrt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2370

retrectāre, lat., V.: Vw.: s. retractāre

retribuere, lat., V.: nhd. wiedergeben, zurückgeben, wieder zustellen; Q.: Eccl.; E.: s. re, tribuere; L.: Georges 2, 2370, Walde/Hofmann 2, 704

retribūtio, lat., F.: nhd. Vergeltung, Erwiderung; Q.: Eccl.; E.: s. retribuere; L.: Georges 2, 2370

retribūtor, lat., M.: nhd. Vergelter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retribuere; L.: Georges 2, 2370

retrīmentum, recrīmentum?, lat., N.: nhd. Abfall, Exkremente, Abgang; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reterere; L.: Georges 2, 2370, Walde/Hofmann 1, 344

retrior, lat., Adj.: nhd. hintere; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2370
retrītūrāre, lat., V.: nhd. dreschen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re, trītūrāre; L.: Georges 2, 2370

retrō, lat., Adv., Präp.: nhd. rückwärts, zurück, hinter; Vw.: s. dē-, -agere, -cēdere, -cessio, -cessus, -dūcere, -flectere, -gradārī, -gradātio, -gradī, -gradis, -gradus, -gressus, -īre, -legere, -pendulus, -versim, -versus (1), -versus (2), -vertere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re; W.: nhd. retro-, Präf., retro..., zurück; L.: Georges 2, 2370, Kluge s. u. retro-
retroagere, lat., V.: nhd. zurücktreiben, umkehren, ändern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. retrō, agere; L.: Georges 2, 2371

retrōcēdere, lat., V.: nhd. zurückweichen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. retrō, cēdere; L.: Georges 2, 2371

retrōcessio, lat., F.: nhd. Zurückweichen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retrōcēdere; L.: Georges 2, 2371

retrōcessus, lat., M.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrōcēdere; L.: Georges 2, 2371

retrōdūcere, lat., V.: nhd. rückwärtsführen, zurückbringen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. retrō, dūcere; L.: Georges 2, 2371

retrōflectere, lat., V.: nhd. rückwärtsbeugen, zurückbeugen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. retrō, flectere; L.: Georges 2, 2371

retrōgradārī, lat., V.: nhd. rückwärts gehen, zurückgehen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. retrōgradus; L.: Georges 2, 2371

retrōgradātio, lat., F.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōgradārī; L.: Georges 2, 2371

retrōgradī, lat., V.: nhd. rückwärts gehen, zurückgehen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. retrō, gradī; L.: Georges 2, 2371, Walde/Hofmann 1, 615

retrōgradis, lat., V.: nhd. rückwärtsgehend, zurückgehend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371

retrōgradus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gehend, zurückgehend; Q.: Sen.; E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371, Walde/Hofmann 1, 615

retrōgressus, lat., V.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371

retrōīre, lat., V.: nhd. rückwärtsgehen, zurückgehen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. retrō, īre; L.: Georges 2, 2371

retrōlegere, lat., V.: nhd. rückwärts an etwas hingehen, rückwärts schiffen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. retrō, legere; L.: Georges 2, 2371

retrōpendulus, lat., Adj.: nhd. rückwärtshangend, zurückhangend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrō, pendulus; L.: Georges 2, 2371

retrōrsum, lat., Adv.: nhd. rückwärts, zurück, umgekehrt, wieder; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2371

retrōrsus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gekehrt, vorherig, älter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2371

retrōversim, lat., Adv.: nhd. rückwärts; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōversus; L.: Georges 2, 2371

retrōversus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgedreht, zurück gedreht, rückwärts gedreht, rückwärts; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. retrōvertere; L.: Georges 2, 2372
retrōversus (2), lat., Adv.: nhd. rückwärts, hinter sich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. retrō, versus (3); L.: Georges 2, 2372

retrōvertere, lat., V.: nhd. umwandeln; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. retrō, vertere; L.: Georges 2, 2372

retrūdere, lat., V.: nhd. zurückstoßen, fortstoßen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, trūdere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 710

retrūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: entfernt, versteckt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retrūdere; L.: Georges 2, 2372

retundere, lat., V.: nhd. zurückstoßen, zurücktreiben, zurückhalten, unbrauchbar machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, tundere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 717

retūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. retūsus

retūrāre, lat., V.: nhd. vollstopfen, entstopfen, öffnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, *tūrāre; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 197

retūsus, retūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestumpft, stumpf, abgeschwächt, dunkel; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. retundere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 717

reu, reo, lat., Sb. (indekl.): nhd. Rhabarber; Hw.: s. rā (2); I.: Lw. gr. ῥῆον (rhēon); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

reubarbarum, rheubarbarum, lat., N.: nhd. Rhabarber; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, fremdländisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 2, 2372, TLL

Reudignus, lat., M.: nhd. Reudinger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vielleicht von germ. *reuda-, *raudaz, Adj., rot, gerötet, errötend; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2373
reuma, lat., N.: Vw.: s. rheuma

reūmenē, lat., F.: nhd. eine Art Silberschaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥεουμένη (rheuménē); E.: s. gr. ῥεουμένη (rheuménē), F., Fließende; vgl. gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2373

reūnctor, lat., M.: nhd. Salber, Einreiber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐατραλείπτης (iatraleíptēs); E.: s. reungere; L.: Georges 2, 2373

reungere, lat., V.: nhd. mit Salben einreiben, salben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, ungere; L.: Georges 2, 2373

reuponticum, rheuponticum, lat., N.: nhd. Rhabarber; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. reubarbarum; L.: Georges 2, 2372
reus, lat., M.: nhd. Verklagter, Angeklagter; Vw.: s. cor-; Hw.: s. rēs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2373, Walde/Hofmann 2, 430, Walde/Hofmann 2, 432

revalēscere, lat., V.: nhd. wieder genesen, sich wieder erholen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, valēscere; L.: Georges 2, 2373, Walde/Hofmann 2, 727

revectāre, lat., V.: nhd. zurückschaffen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re, vectāre; L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 742

revehere, lat., V.: nhd. zurückführen, zurücktragen, zurückbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, vehere; L.: Georges 2, 2374

revēlāre, lat., V.: nhd. enthüllen, entblößen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, vēlāre; L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 745

revēlātio, lat., F.: nhd. Enthüllung, Entblößung, Offenbarung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. revēlāre; L.: Georges 2, 2374

revēlātor, lat., M.: nhd. Offenbarer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revēlāre; L.: Georges 2, 2374

revēlātōrius, lat., Adj.: nhd. offenbarend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revelāre; L.: Georges 2, 2374

revellere, lat., V.: nhd. wegreißen, herausreißen, abreißen, losreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, vellere; L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 744

revēndere, lat., V.: nhd. wieder verkaufen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re, vēndere; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 754

revenīre, lat., V.: nhd. wiederkommen, zurückkommen, heimkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, venīre; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 748

revēnīre, lat., V.: nhd. wieder verkauft werden; Q.: Nerat. Dig. (98-138 n. Chr.); E.: s. re, vēnīre; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 754

reventus, lat., M.: nhd. Rückkunft; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. revenīre; L.: Georges 2, 2375

revera, lat., Adv.: nhd. in der Tat, wirklich, in Wahrheit; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. re, verus; L.: Heumann/Seckel 518b

reverberāre, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückwerfen, zurückprallen machen, zurückprallen; ÜG.: gr. καταμαστίζειν (katamastízein) Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. re, verberāre, verber; L.: Georges 2, 2375

reverēcunditer, lat., Adv.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverendus, lat., Adj.: nhd. ehrwürdig; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig; Vw.: s. ir-, per-?; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverenter, lat., Adv.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig; Vw.: s. ir-; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverentia, lat., F.: nhd. Scheu, Achtung, Ehrfurcht, Ehrerbietung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reverērī; W.: nhd. Reverenz, F., Reverenz, Ehrerbietung; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758, Kluge s. u. Reverenz, Kytzler/Redemund 661

reverērī, lat., V.: nhd. scheuen, befürchten, Bedenken haben; Vw.: s. *per-?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. re, verērī; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 758

revergere, lat., V.: nhd. sich zurückneigen, gereichen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, vergere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 758

reverrere, revorrere, lat., V.: nhd. wieder auseinanderkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, verrere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 762

reversāre, lat., V.: nhd. wieder umkehren, wieder umdrehen, zurückwenden, umwenden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Veg.; E.: s. re, versāre, vertere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 764

reversio, revorsio, lat., F.: nhd. Umkehrung, Umdrehung, Wiederumkehr, Umkehr, Wiederkehr, Rückkehr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. revertī; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 765

reversus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgedreht; E.: s. revertere; W.: s. frz. revers, M., Umgedrehtes, Revers; nhd. Revers, N., Revers, Mantelaufschlag; L.: Walde/Hofmann 2, 765, Kluge s. u. Revers

revertere, revortere, lat., V.: nhd. umkehren, zurückkehren, zurückkommen; Hw.: s. revertī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, vertere; W.: s. frz. revers, M., Aufschlag; nhd. Revers, N., Revers; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 765, Kytzler/Redemund 661

revertī, revortī, lat., V.: nhd. umkehren, zurückkehren, zurückkommen; Hw.: s. revertere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, vertere; L.: Georges 2, 2376

reverticulum, lat., N.: nhd. Rückkehr; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. revertī; L.: Georges 2, 2376

revestīre, lat., V.: nhd. wieder bekleiden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, vestīre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 775

revibrāre, lat., V.: nhd. zurückprallen lassen, Widerschein geben; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, vibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revibrātio, lat., F.: nhd. Widerschein; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. revibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revibrātus, lat., M.: nhd. Widerschein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. revibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revictio, lat., F.: nhd. Widerlegung, Überführung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. revincere; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 792

revidēre, lat., V.: nhd. wieder hinsehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, vidēre; W.: frz. revoir, V., wiedersehen; mhd. rivieren, sw. V., nachprüfen, zurechtlegen; W.: frz. revoir, V., wiedersehen; s. frz. revue, F., Wiedersehen; nhd. Revue, F., Revue; W.: s. nhd. revidieren, sw. V., revidieren, richtigstellen; L.: Georges 2, 2377, Kluge s. u. revidieren, Revue, Kytzler/Redemund 662, 664

revigēscere, lat., V.: nhd. wieder lebhaft werden; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. re, vigēscere, vigēre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 788

revīlēscere, lat., V.: nhd. wieder gering werden, an Wert verlieren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re, vīlēscere; L.: Georges 2, 2377

revīmentum, lat., N.: nhd. Umschlag, Saum; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. re, vīmentum, viēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 786

revincere, lat., V.: nhd. niedersiegen, besiegend bewältigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re, vincere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 792

revincibilis, lat., Adj.: nhd. widerlegbar, überführbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revincere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 792

revincīre, lat., V.: nhd. zurückbinden, rückwärts binden, anbinden, befestigen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re, vincīre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 791

revirēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wieder grünend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. revirēre; L.: Walde/Hofmann 2, 797

revirēre, lat., V.: nhd. wieder grünen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, virēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 797

revirēscere, lat., V.: nhd. wieder grünen, wieder grün werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. revirēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 797

revīscerātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung des Fleisches; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, vīscerātio, vīscus (1); L.: Georges 2, 2378

revīsere, lat., V.: nhd. hinsehen, nachsehen, vorsprechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, vīsere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784

revīsio, lat., F.: nhd. Wiedersehen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re, vīsio, vidēre; W.: nhd. Revision, F., Revision; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784, Kytzler/Redemund 662

revīsitāre, lat., V.: nhd. wiederholt besuchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, vīsitāre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784

revīvere, lat., V.: nhd. wieder leben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, vīvere; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809

revīvēscere, revīvīscere, lat., V.: nhd. wieder lebendig werden, wieder aufleben; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. revīvere; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809

revīvificātus, lat., Adj.: nhd. wieder lebendig gemacht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, vīvificāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809

revīvīscere, lat., V.: Vw.: s. revīvēscere

revocābilis, lat., Adj.: nhd. zurückrufbar, widerruflich; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824

revocāmen, lat., N.: nhd. Rückruf, zurückrufende Warnung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824

revocāre, rebocāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, von neuem vor Gericht laden, von neuem auffordern; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re, vocāre; W.: mhd. revozieren, sw. V., zurückziehen, widerrufen (V.); nhd. revozieren, sw. V., revozieren, widerrufen (V.); L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 823f., Kytzler/Redemund 664

revocātio, lat., F.: nhd. nochmaliges Rufen, nochmaliges Aussprechen, Zurückrufen, Abrufen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824

revocātor, lat., M.: nhd. Zurückrufer, Auferwecker; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379

revocātōria, lat., F.?: nhd. kaiserliches Zurückberufungsschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. revocātōrius, revocāre; L.: Heumann/Seckel 519a

revocātōrius, lat., Adj.: nhd. zurückrufend, zurückziehend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379

revolāre, lat., V.: nhd. zurückfliegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, volāre; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 828

revolsio, lat., F.: Vw.: s. revulsio

revolūbilis, lat., Adj.: nhd. zurückrollbar, zurückwälzbar; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. revolvere; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 833

revolūtio, lat., F.: nhd. Zurückwälzen, Wegwälzen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. revolvere; W.: nhd. Revolution, F., Revolution; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 833, Kluge s. u. Revolution, Kytzler/Redemund 663

revolvere, lat., V.: nhd. zurückrollen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re, volvere; W.: früh-rom. *revolvitare, V., immer wieder zurückrollen; frz. révolter, V., zurückwenden, revoltieren, sich auflehnen; nhd. revoltieren, sw. V., revoltieren, sich auflehnen; L.: Georges 2, 2382, Walde/Hofmann 2, 833, Kluge s. u. revoltieren, Kytzler/Redemund 663

revomere, lat., V.: nhd. zurückspeien, wieder von sich geben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re, vomere; L.: Georges 2, 2382, Walde/Hofmann 2, 835

revorrere, lat., V.: Vw.: s. reverrere

revorsio, lat., F.: Vw.: s. reversio

revortere, lat., V.: Vw.: s. revertere

revortī, lat., V.: Vw.: s. revertī
revulsio, revolsio, lat., F.: nhd. Abreißen, Losreißen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. revellere; L.: Georges 2, 2383, Walde/Hofmann 2, 744

rēx (1), lat., M.: nhd. Leiter (M.), Regierer, König, Fürst, Regent; Vw.: s. inter-; Q.: Carm. Sal., Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: frz. roi, M., König; mhd. roie, M., König; L.: Georges 2, 2383, Walde/Hofmann 2, 432

Rēx (2), lat., M.=PN: nhd. Rex (Beiname der gens Marcia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx (1)?; L.: Georges 2, 2384

Rhā (1), lat., Sb.=FlN: Vw.: s. Rā (1)

rhā (2), lat., Sb. (indekl.): Vw.: s. rā (2)

rhabdos, gr.-lat., F.: nhd. Stab, Stab als Lufterscheinung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥάβδος (rhábdos); E.: s. gr. ῥάβδος (rhábdos), M., Rute, Stab; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2384

rhabo, lat., M.: Vw.: s. rabo (1)

Rhadamanthos, lat., M.=PN: Vw.: s. Rhadamanthus

Rhadamanthus, Rhadamanthos, lat., M.=PN: nhd. Rhadamanthys; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαδάμανθυς (Rhadámanthys); E.: s. gr. Ῥαδάμανθυς (Rhadámanthys), M.=PN, Rhadamanthys; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 637; L.: Georges 2, 2384

Rhadamās, lat., M.=PN: nhd. Rhadamas; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2384

Rhaetia, lat., F.=ON: Vw.: s. Raetia

Rhaeticus, lat., Adj.: Vw.: s. Raeticus

Rhaetus (1), lat., M.: Vw.: s. Raetus (1)

Rhaetus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Raetus (2)

rhagadium, radium, lat., N.: nhd. Riss, Spalte, Schrunde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγάδιον (rhagádion); E.: s. gr. ῥαγάδιον (rhagádion), N., kleiner Riss, kleine Spalte; vgl. gr. ῥαγή (rhagḗ), F., Riss, Spalte; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhagas, ragas, lat., F.: nhd. Riss, Spalte, Schrunde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγάς (rhagás); E.: s. gr. ῥαγάς (rhagás), F., Riss, Spalte; vgl. gr. ῥαγή (rhagḗ), F., Riss, Spalte; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhagion, gr.-lat., N.: nhd. eine kleine giftige Erdspinne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγίον (rhagíon); E.: s. gr. ῥαγίον (rhagíon), N., kleine Traube, eine kleine Spinne; vgl. gr. ῥάξ (rháx), F., Weintraube, Weinbeere, Beere, eine Art Spinne; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 642; L.: Georges 2, 2384

Rhamnēnsēs, lat., M.: Vw.: s. Ramnēnsēs

Rhamnēs, lat., M.: Vw.: s. Ramnēs

rhamnos, gr.-lat., F., M.: Vw.: s. rhamnus

rhamnus, rhamnos, ramnus, lat., F., M.: nhd. Wegdorn, Kreuzdorn, Strauch im Garten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. gr. ῥάμνος (rhámnos); E.: s. gr. ῥάμνος (rhámnos), M., Strauch im Garten, Dorn; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; L.: Georges 2, 2384, Walde/Hofmann 2, 416

Rhamnūs, lat., F.=ON: nhd. Rhamnus (ein Demos im Norden Attikas); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνοῦς (Rhamnūs); E.: s. gr. Ῥαμνοῦς (Rhamnūs), F.=ON, Rhamnus (ein Demos im Norden Attikas); vgl. gr. ῥάμνος (rhámnos), M., Strauch im Garten, Dorn; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; L.: Georges 2, 2384

Rhamnūsis, lat., F.: nhd. Rhamnusische, Nemesis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνουσίς (Rhamnūsís); E.: s. gr. Ῥαμνουσίς (Rhamnūsís), F., Rhamnusische, Nemesis; s. lat. Rhamnūs; L.: Georges 2, 2384

Rhamnūsius, lat., Adj.: nhd. rhamnusisch, aus Rhamnus stammend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνούσιος (Rhamnúsios); E.: s. gr. Ῥαμνούσιος (Rhamnúsios), Adj., rhamnusisch, aus Rhamnus stammend; s. lat. Rhamnūs; L.: Georges 2, 2384
Rhamsēs, lat., M.=PN: nhd. Ramses; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt., Ramesses, Ramessu, PN, „Re ist der der ihn geboren hat“; L.: Georges 2, 2384
Rhamsesis, lat., M.=PN: nhd. Ramses; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rhamsēs

rhaphanīdion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανίδιον (rhaphanídion); E.: s. gr. ῥαφανίδιον (rhaphanídion), N., kleiner Rettich; vgl. gr. ῥάφανος (rháphanos), M., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: Georges 2, 2384

rhapisma, lat., N.: nhd. Schlag mit der flachen Hand; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥάπισμα (rhápisma); E.: s. gr. ῥάπισμα (rhápisma), N., Peitschenhieb, Backenstreich; vgl. gr. ῥαπίζειν (rhapízein), V., mit der Rute schlagen, mit der Hand schlagen; vgl. ῥάττειν (rháttein), V., schlagen, niederschmettern, umstoßen; idg. *u̯rāg̑ʰ- (2), *u̯rəg̑ʰ-, V., schlagen?, stoßen?, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhapsōdia, lat., F.: nhd. Rhapsodie; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαψῃδία (rhapsēidía); E.: s. gr. ῥαψῃδία (rhapsēidía), F., Vortragen von Gedichten; vgl. gr. ῥαψωδός (rhapsōdós), M., Rhapsode, Bänkelsänger; gr. ῥάπτειν (rháptein), V., zusammennähen, zusammenfügen; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Rhapsodie, F., Rhapsodie, ekstatisches Gedicht, Musikstück mit phantastischen Elementen; L.: Georges 2, 2384, Kluge s. u. Rhapsodie

Rhea, lat., F.=PN: nhd. Rhea; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥέα (Rhéa); E.: s. gr. Ῥέα (Rhéa), F.=PN, Rhea; ohne Etymologie, Frisk 2, 646; L.: Georges 2, 2384

Rhēa, Rēa, lat., F.=ON: nhd. Rhea, Rea; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2384

rhēcoma, lat., F.: nhd. Rhabarber?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2385
rhēctae, lat., M. Pl.: nhd. eine Art Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥηκται (rhēktai); E.: s. gr. ῥηκται (rhēktai), M. Pl., eine Art Erdbeben; vgl. gr. ῥηγνύναι (rhēgnýnai), V., reißen, zerreißen, zerbrechen; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2385

rhēda, lat., F.: Vw.: s. raeda

rhēdārius, lat., M.: Vw.: s. raedārius (1)

rhēdo, lat., M.: Vw.: s. rēdo

Rhēdonis?, lat., M.: Vw.: s. Rūdonis

Rhēmus, lat., M.: Vw.: s. Rēmus (2)

Rhēnānus, lat., Adj.: nhd. rhenanisch, rheinisch, Rhein...; Vw.: s. cis-, trāns-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhēnus; L.: Georges 2, 2385

Rhēnigena, lat., Adj.: nhd. am Rhein geboren; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Rhēnus, gignere; L.: Georges 2, 2385

rhēno, lat., M.: Vw.: s. rēno

Rhēnus, lat., M.=FlN: nhd. Rhein; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. kelt. *rēnos; aus einem *reinos; vgl. idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2385
Rhēsus, lat., M.=PN: nhd. Rhesos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥῆσος (Rhēsos); E.: s. gr. Ῥῆσος (Rhēsos), M.=PN, Rhesos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2385

Rhetico, lat., M.=ON: Vw.: s. Retico
rhētor, lat., M.: nhd. Rhetor, Lehrer der Beredsamkeit, Redner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr); E.: s. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nhd. Rhetor, M., Rhetor; L.: Georges 2, 2385

rhētorica, lat., F.: nhd. Rhetorik, Redekunst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rhētoricus; L.: Georges 2, 2385

rhētoricāre, lat., V.: nhd. auf rhetorische Art sprechen; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. rhētoricus; L.: Georges 2, 2385

rhētoricārī, lat., V.: nhd. auf rhetorische Art sprechen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rhētoricus; L.: Georges 2, 2385
rhētoricē (1), lat., F.: nhd. Rhetorik, Redekunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορική (rhētorikḗ); E.: s. gr. ῥητορική (rhētorikḗ), F., Rhetorik, Redekunst; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2385

rhētoricē (2), lat., Adv.: nhd. rednerisch, mit rednerischem Schmuck, wortreich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rhētoricus; L.: Georges 2, 2385

rhētoricōteros, gr.-lat., Adj.: nhd. rednerischere; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορικώτερος (rhētorikṓteros); E.: s. gr. ῥητορικώτερος (rhētorikṓteros), Adj., rednerischere; vgl. gr. ῥητορικός (rhētorikós), Adj., zum Redner gehörig, Redner betreffend, Redner...; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2385

rhētoricus, lat., Adj.: nhd. zum Rhetor gehörig, zum Redner gehörig, rhetorisch?; I.: Lw. gr. ῥητορικός (rhētorikós); E.: s. gr. ῥητορικός (rhētorikós), Adj., zum Redner gehörig, Redner betreffend, Redner...; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: s. nhd. rhetorisch, Adj., rhetorisch; L.: Georges 2, 2385

rhētoriscus, lat., M.: nhd. junger Redner; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rhētor; L.: Georges 2, 2386

rhētorissāre, lat., V.: nhd. wie ein Rhetor sprechen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein); E.: s. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein), V., zum als Redner auftreten, die Redekunst ausüben; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2386

rhētra, lat., F.: nhd. Ausspruch, Gesetz; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥήτρα (rhḗtra); E.: s. gr. ῥήτρα (rhḗtra), F., Rede, Worte, Verabredung; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2386

rheubarbarum, lat., N.: Vw.: s. reubarbarum

rheuma, reuma, lat., N.: nhd. Strömung, Fluss, Katarrh, Rheumatismus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥεῦμα (rheuma); E.: s. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; s. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2386

rheumaticus, lat., M.: nhd. mit Rheumatismus Behafteter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματικός (rheumatikós); E.: s. gr. ῥευματικός (rheumatikós), M., mit Rheumatismus Behafteter; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2386

rheumatismus, lat., M.: nhd. Katarrh, Fluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματισμός (rheumatismós); E.: s. gr. ῥευματισμός (rheumatismós), M., Katarrh; vgl. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein), V., am Fluss leiden; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Rheuma, Rheumatismus, N., Rheuma, Rheumatismus; L.: Georges 2, 2386, Kluge s. u. Rheuma

rheumatizāre, lat., V.: nhd. an Rheumatismus leiden; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein); E.: s. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein), V., am Fluss leiden; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2386

rheuponticum, lat., N.: Vw.: s. reuponticum

rhexia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2386
rhīgolethron, gr.-lat., N.: nhd. Frosttod; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιγόλεθρον (rhigólethron); E.: s. gr. ῥιγόλεθρον (rhigólethron), N., Frosttod; vgl. gr. ῥῖγος (rhigos), N., Kälte, Frost; idg. *srīg-, *srīgos-, Sb., Kälte, Frost, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2386

rhīna, lat., F.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥίνη (rhínē), F., Feile, Raspel, Haifisch; vgl. idg. *u̯rei-, *u̯rī-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: Georges 2, 2386

rhīnengytēs, lat., M.: nhd. ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινεγγύτης (rhinengýtēs); E.: s. gr. ῥινεγγύτης (rhinengýtēs), M., ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; vgl. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 2, 2386

rhīnengytos, gr.-lat., M.: nhd. ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rhīnengytēs; L.: Georges 2, 2386

rhīnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Salbe gegen Narben und harte Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινίον (rhiníon); E.: s. ῥινίον (rhiníon), N., kleine Feile; vgl. gr. ῥίνη (rhínē), F., Feile, Raspel, Haifisch; vgl. idg. *u̯rei-, *u̯rī-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: Georges 2, 2386

rhīnocerōs, rīnocerōs, lat., M.: nhd. Rhinozeros, Nashorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινόκερως (rhinókerōs); E.: s. gr. ῥινόκερως (rhinókerōs), M., Rhinozeros, Nashorn; vgl. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: s. mhd. rincerotes, st. M., Rhinozeros; W.: mhd. rinōceros, N., Rhinozeros; nhd. Rhinozeros, N., Rhinozeros; L.: Georges 2, 2386, Kluge s. u. Rhinozeros

rhīnocerōticus, lat., Adj.: nhd. vom Nashorn stammend, Nashorn...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινοκερωτικός (rhinokerōtikós); E.: s. gr. ῥινοκερωτικός (rhinokerōtikós), Adj., vom Nashorn stammend; s. lat. rhīnocerōs; L.: Georges 2, 2386

Rhīnocolūra, Rhīnocorūra, lat., F.=ON: nhd. Rhinokolura (Stadt an der Levante); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥινοκόλουρα (Rhinokólura); E.: s. gr. Ῥινοκόλουρα (Rhinokólura), F.=ON, Rhinokolura (Stadt an der Levante); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2387
rhīnocorax, lat., M.: nhd. Nasenrabe; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 2, 2387

Rhīnocorūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhīnocolūra

Rhintōn, lat., M.=PN: nhd. Rhinton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥίντων (Rhíntōn); E.: s. gr. Ῥίντων (Rhíntōn), M.=PN, Rhinton; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2387

Rhintōnicus, lat., Adj.: nhd. rhintonisch; Q.: Gramm.; E.: s. Rhintōn; L.: Georges 2, 2387
Rhion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Rhium

Rhīpaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

Rhiphaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

Rhium, Rhion, lat., N.: nhd. Rhion (Vorgebirge in Achaia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥίον (rhíon); E.: s. gr. ῥίον (rhíon), N., Bergspitze, Vorgebirge; vgl. idg. *u̯er- (2), Sb., Hohes, Knoten (M.), Blase, Pokorny 1151?; L.: Georges 2, 2387

rhiziās, lat., M.: nhd. aus der Wurzel Gezogenes, Wurzelsaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζίας (rhizías); E.: s. gr. ῥιζίας (rhizías), M., Wurzelsaft; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167

Rhīzinium, lat., N.=ON: nhd. Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); Hw.: s. Rhīzōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Illyr.?; L.: Georges 2, 2387
Rhīzōn, lat., M.=ON: nhd. Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); Hw.: s. Rhīzinium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥίζων (Rhízōn); E.: s. Ῥίζων (Rhízōn), M.=ON, Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Illyr.?; L.: Georges 2, 2387

Rhīzonītēs, lat., M.: nhd. Rhizoniter, Einwohner von Rhizon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥιζωνῖτης (Rhizōnitēs); E.: s. gr. Ῥιζωνῖτης (Rhizōnitēs), M., Rhizoniter, Einwohner von Rhizon; s. lat. Rhīzōn; L.: Georges 2, 2387

rhizotomos, lat., F.: nhd. eine Pflanze, eine Art der illyrischen Iris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos); E.: s. gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos), F., eine Pflanze; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 2387

rhizotomūmenum, lat., N.: nhd. Wurzelbuch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζοτομούμενον (rhizotomúmenon); E.: s. gr. ῥιζοτομούμενον (rhizotomúmenon), N., Wurzelbuch; gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos), F., eine Pflanze; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 2387

rhō, lat., N.: nhd. Rho; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥῶ (rhō); E.: s. ῥῶ (rhō), N., Rho; aus dem Hebr., s. rōš, rēš, Sb., „Kopf“; L.: Georges 2, 2387

Rhoda, lat., F.=ON: nhd. Rhoda (Eine Stadt in der Hispania Tarraconensis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2387

Rhodanicus, lat., Adj.: nhd. zur Rhone gehörig, Rhone...; Q.: Inschr.; E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodanītis, lat., F.: nhd. zur Rhone gehörig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodanus, lat., M.=FlN: nhd. Rhone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδανός (Rhodanós); E.: s. gr. Ῥοδανός (Rhodanós), M.=FlN, Rhone; kelt.-lig. Rodanus, M.=FlN, Rhone; vgl. idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813?; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810?; idg. *dānu-, Sb., Fluss, Pokorny 175?; vgl. idg. *dā-, Adj., V., flüssig, fließen, Pokorny 175?; W.: ahd. Rotan 3, M.?=FlN, Rhone; s. nhd. Rhone, F.=FlN, Rhone; L.: Georges 2, 2387

Rhodanūsia, lat., F.=ON: nhd. Rhodanusia, Rhonestadt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodēnsis, lat., M.: nhd. Rhodenser, Einwohner von Rhoda; Q.: Inschr.; E.: s. Rhoda; L.: Georges 2, 2387

Rhodia, lat., F.=ON: nhd. Rhodos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiacus, lat., Adj.: nhd. rhodisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδιακός (Rhodiakós); E.: s. gr. Ῥοδιακός (Rhodiakós), Adj., rhodisch; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Rhodus gehörig, rhodiensisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Rhodos, Rhodiser; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

rhodinum, lat., N.: nhd. Rosenfarbe; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); L.: Heumann/Seckel 519b
rhodinus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen gemacht, Rosen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥόδινος (rhódinos); E.: s. gr. ῥόδινος (rhódinos), Adj., aus Rosen gemacht, Rosen...; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

rhodītis, lat., F.: nhd. ein rosenfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοδῖτις (rhoditis); E.: s. gr. ῥοδῖτις (rhoditis), F., ein rosenfarbiger Edelstein; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

Rhodius (1), lat., Adj.: nhd. zu Rhodos gehörig, aus Rhodos stammend, rhodisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδιος (Rhódios); E.: s. gr. Ῥόδιος (Rhódios), Adj., zu Rhodos gehörig, aus Rhodos stammend, rhodisch; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Rhodos, Rhodier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδιος (Rhódios); E.: s. gr. Ῥόδιος (Rhódios), M., zu Einwohner von Rhodos, Rhodier; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

rhododaphnē, lat., F.: nhd. Lorbeerrose, Oleander; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοδοδάφνη (rhododáphnē); E.: s. gr. ῥοδοδάφνη (rhododáphnē), F., Lorbeerrose, Oleander; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 2, 2388

rhododendron, gr.-lat., N.: nhd. Oleander; Hw.: s. rhododendros; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 2, 2388

rhododendros, gr.-lat., F.: nhd. Oleander; Hw.: s. rhododendron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 2, 2388

rhodomel, lat., N.: nhd. Rosenhonig; Hw.: s. rhodomelum; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. rhodomeli; L.: Georges 2, 2388

rhodomeli, lat., N.: nhd. Rosenhonig; Hw.: s. rhodomel, rhodomelum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοδόμελι (rhodómeli); E.: s. gr. ῥοδόμελι (rhodómeli), N., Rosenhonig; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 2388

rhodomelum, lat.?, N.: nhd. Rosenhonig; Hw.: s. rhodomel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. rhodomeli; L.: Georges 2, 2388

Rhodopē, lat., F.=ON: nhd. Rhodope (ein Gebirge in Thrakien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδόπη (Rhodópē); E.: s. gr. Ῥοδόπη (Rhodópē), F.=ON, Rhodope (ein Gebirge in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhodopēius, lat., Adj.: nhd. rhodopëisch, thrakisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rhodopē; L.: Georges 2, 2388

Rhodopēus, lat., Adj.: nhd. rhodopëisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Rhodopē; L.: Georges 2, 2388

Rhodōpis, lat., F.=PN: nhd. Rhodopis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδῶπις (Rhodōpis); E.: s. gr. Ῥοδῶπις (Rhodōpis), F.=ON, Rhodopis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhodos, Rhodus, lat., F.=ON: nhd. Rhodos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδος (Rhódos); E.: s. gr. Ῥόδος (Rhódos), F.=ON, Rhodos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

Rhodus, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhodos

rhoeas, lat., Adj., F.: nhd. fließend, Fließende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοιάς (rhoiás); E.: s. gr. ῥοιάς (rhoiás), Adj., F., fließend, Fließende; vgl. gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2388

Rhoecus, lat., M.=PN: Vw.: s. Rhoetus

Rhoetēius, lat., Adj.: nhd. rhötëisch, römisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2389

Rhoetēum (1), lat., N.=ON: nhd. Rhoiteion (Vorgebirge am Hellespont); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοίτειον (Rhoíteion); E.: s. gr. Ῥοίτειον (Rhoíteion), N.=ON, Rhoiteion (Vorgebirge am Hellespont); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhoetēum (2), lat., N.=ON: nhd. Rhoiteion (Meer in der Nähe des Vorgebirges Rhoieion); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2388

Rhoetēus, lat., Adj.: nhd. rhötëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2388
Rhoetus, Rhoecus, lat., M.=PN: nhd. Rhoikos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοῖκος (Rhoikos); E.: s. gr. Ῥοῖκος (Rhoikos), M.=PN, Rhoikos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389

rhoicus, lat., Adj.: nhd. zum Sumach gehörig, Sumach...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rhūs; L.: Georges 2, 2389

rhoītēs, lat., M.: nhd. Wein aus Granatäpfeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοΐτης (rhoítēs); E.: s. gr. ῥοΐτης (rhoítēs), M., Wein aus Granatäpfeln; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389
rhomboīdēs, lat., F.: nhd. geschobene Raute, Rhomboid; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. ῥομβοειδής (rhomboeidḗs); E.: s. gr. ῥομβοειδής (rhomboeidḗs), Adj., rautenförmig; vgl. gr. ῥόμβος (rhómbos), M., kreisförmiger Körper, Kreisel, kreisförmige Bewegung, Schwung; s. idg. *u̯rembʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2389

rhombus, rombos, rumbus, sumbus, lat., M.: nhd. kreisförmiger Körper, Zauberrad, Rhombus; I.: Lw. gr. ῥόμβος (rhómbos); E.: s. gr. ῥόμβος (rhómbos), ῥύμβος (rhýmbos), M., kreisförmiger Körper, Kreisel, kreisförmige Bewegung, Schwung; s. idg. *u̯rembʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. rumbe 1, sw. M., „Rhombus“, Steinbutt?; L.: Georges 2, 2389

rhomphaea, romphaea, lat., F.: nhd. langes Schwert der Thraker; Hw.: s. rumpia; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοομφαία (rhomphaía); E.: s. gr. ῥομφαία (rhomphaía), F., breites Schwert; weitere Herkunft unklar, vielleicht Lehnwort, s. Frist 2, 662; L.: Georges 2, 2389, 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451

rhomphaeālis, romphaeālis, lat., Adj.: nhd. romphäalisch, das lange Schwert der Thraker betreffend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. rhomphaea; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451

rhonch..., lat.: Vw.: s. ronch...

Rhondēs, lat., M.=PN: nhd. Rhondes; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2389

rhopalicus, lat., Adj.: nhd. wie eine Keule geformt, keulenartig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοπαλικός (rhopalikós); E.: s. gr. ῥοπαλικός (rhopalikós), Adj., wie eine Keule geformt, keulenartig; vgl. gr. ῥόπαλον (rhópalon), N., Wurfstecken der Hirten, Stecken (M.), Keule; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2389

rhopalon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόπαλον (rhópalon), N., Wurfstecken der Hirten, Stecken (M.), Keule; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2389

Rhōsicus, lat., Adj.: nhd. rhosisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥωσικός (Rhōsikós); E.: s. gr. Ῥωσικός (Rhōsikós), Adj., rhosisch; s. lat. Rhōsus; L.: Georges 2, 2389

Rhōsius, lat., Adj.: nhd. rhosisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rhōsus; L.: Georges 2, 2389

Rhōsos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Rhōsus

Rhōsus, Rhōsos, lat., F.=ON: nhd. Rhosos (Stadt in Kilikien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥῶσος (Rhōsos); E.: s. gr. Ῥῶσος (Rhōsos), F.=ON, Rhosos (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389

Rhoxolānus, Rōxolānus, lat., M.: nhd. Roxolane (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2389

rhūs, rōs, lat., Sb.: nhd. Sumach, Färberbaum, Gerberbaum; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοῦς (rhus); E.: s. ῥοῦς (rhus), ῥόος (rhóos), M., Fließen, Strömung, Strom, Fluss; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2389

rhūselīnon, gr.-lat., N.: nhd. Gifthahnfuß; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥουσέλινον (rhusélinon); E.: s. gr. ῥουσέλινον (rhusélinon), N., eine Pflanze; vgl. gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 2, 2389

rhyparographus, lat., M.: nhd. Schmutzmaler, Maler der nur niedere Gegenstände zur Aufgabe wählt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυπαρογράφος (rhyparográphos); E.: s. gr. ῥυπαρογράφος (rhyparográphos), M., Schmutzmaler, Maler der nur niedere Gegenstände zur Aufgabe wählt; vgl. gr. ῥυπαρός (rhyparós), Adj., schmutzig; idg. *sreup‑, Sb., Schmutz, Schorf, Pokorny 1004; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2389

rhypōdēs, lat., N.: nhd. Zugpflaster; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. ῥυπώδης (rhypṓdēs), Adj., schmutzig; vgl. gr. ῥύπος (rhýpos), M., Schmutz, Unsauberkeit; idg. *sreup‑, Sb., Schmutz, Schorf, Pokorny 1004; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2390

rhythmicē, lat., F.: nhd. Lehre vom Rhythmus, Rhythmik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμική (rhythmikḗ); E.: s. gr. ῥυθμική (rhythmikḗ), F., Lehre vom Rhythmus, Rhythmik; vgl. gr. ῥυθμικός (rhythmikós), Adj., rhythmisch; s. lat. rhymthmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmicus (1), lat., Adj.: nhd. rhythmisch; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμικός (rhythmikós); E.: s. gr. ῥυθμικός (rhythmikós), Adj., rhythmisch; s. lat. rhythmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmicus (2), lat., M.: nhd. Rhythmiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rhythmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmizomenon, gr.-lat., N.: nhd. in Rhythmus Gebrachtes; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμιζόμενον (rhythmizómenon); E.: s. gr. ῥυθμιζόμενον (rhythmizómenon), N., in Rhythmus Gebrachtes; vgl. gr. ῥυθμίζειν (rhythmízein), V., zergliedern, ordnen, leiten; s. lat. rhythmus; L.: Georges 2, 2390

rhythmoīdēs, lat., Adj.: nhd. rhythmusartig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμοειδής (rhythmoeidḗs); E.: s. ῥυθμοειδής (rhythmoeidḗs), Adj., rhythmusartig; vgl. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2390

rhythmopoeia, lat., F.: nhd. Modulation; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμοποιία (rhythmopoiia); E.: s. gr. ῥυθμοποιία (rhythmopoiia), F., Modulation?; s. lat. rhythmus; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmulus, lat., M.: nhd. „Rhythmuslein“, kurzer Rhythmus; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. rhythmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmus, lat., M.: nhd. Gleichmaß, Ebenmaß, Rhythmus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμός (rhythmós); E.: s. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: afrz. rīme, Sb., Reim; mnd. rīm, Sb., Reim; an. rīm, st. N. (a), Reim, Gedicht; W.: nhd. Rhythmus, M., Rhythmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Kluge s. u. Rhythmus

rhytium, lat., N.: nhd. Trinkhorn; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥύτιον (rhýtion); E.: s. gr. ῥύτιον (rhýtion), N., Trinkhorn; vgl. gr. ῥυτός (rhytós), Adj., fließen, flüssig; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2390

rica, gall.-lat., F.: nhd. Furche; E.: aus dem Gall.; L.: Walde/Hofmann 2, 433

rīca, lat., F.: nhd. Kopftuch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯reik̑-, V., drehen, wickeln, binden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rīcīniātus, rēcīniātus, lat., Adj.: nhd. mit einem kleinen Kopftuch angetan; Q.: Act. Arv. (91 n. Chr.); E.: s. rīcīnium; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rīcīnium, rēcīnium, lat., N.: nhd. kleines Kopftuch, Kopftüchlein; Hw.: s. rīca; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯reik̑-, V., drehen, wickeln, binden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

ricinus, recinus, lat., M.: nhd. Holzbock? (Ungeziefer bei Schafen), Wunderbaum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *erek- (1), (*eregʰ‑), (*ergʰ‑), Sb., Laus, Milbe, Pokorny 335; W.: nhd. Rizinus, M., Rizinus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Kluge s. u. Rizinus, Kytzler/Redemund 668

rīcīnus, lat., Adj.: nhd. mit einem Kopftuch versehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rīca; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rīctāre, lat., V.: nhd. brüllen (wie ein Leopard); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend?; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rictum, lat., N.: nhd. Öffnen des Mundes, aufgesperrter Mund (M.), klaffender Rachen, Öffnung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ringī; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rictus, lat., M.: nhd. Öffnen des Mundes, aufgesperrter Mund (M.), klaffender Rachen, Öffnung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ringī; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rīcula, lat., F.: nhd. kleines Kopftuch, Kopftüchlein; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. rīca; L.: Georges 2, 2391, Walde/Hofmann 2, 433

Ridagnus, lat., M.=FlN: nhd. Ridagnus (Steppenfluss in Parthien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 2391

rīdendum, lat., N.: nhd. Lächerliches, Komisches; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2391

rīdendus, lat., Adj.: nhd. belachenswert, lächerlich; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2391

rīdēre, lat., V.: nhd. lachen, lächeln, zulächeln, triumphieren, verlachen; Vw.: s. ar-, cor-, dē-, ir-, sub-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *u̯rizd-, V., drehen, lachen, schämen, Pokorny 1158; s. idg. *u̯rei-, V., drehen, wenden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2391, Walde/Hofmann 2, 433

rīdibundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Lachen hingebend, unter Lachen handelnd, mit lachender Miene handelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdica, rēdica, lat., F.: nhd. viereckiger Weinpfahl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *reid-?, V., anlehnen?, stützen?, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (5), V., stützen, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdicāre*, rēdicāre, lat., V.: nhd. mit Pfählen umgeben (V.); ÜG.: gr. χαρακοῦν (charakūn) Gl; I.: Lüs. gr. χαρακοῦν (charakūn)?; E.: s. rīdica; L.: TLL
rīdiclus, lat., Adj.: Vw.: s. rīdiculus (1)

rīdiculāris, lat., M.: nhd. Possenreißer; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculārium, lat., N.: nhd. Posse; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculārius (1), lat., Adj.: nhd. lächerlich; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392

rīdiculārius (2), lat., M.: nhd. Possenreißer; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculē, lat., Adv.: nhd. lächerlich, spaßhaft, scherzhaft, possierlich, verlachenswert; Vw.: s. ir-, per-, sub-; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculōsē, lat., Adj.: nhd. spaßhaft; Hw.: s. rīdiculōsus, rīdiculus (1); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392

rīdiculōsus, lat., Adj.: nhd. spaßhaft, possierlich; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculum, lat., N.: nhd. Possierliches, Spaß, Scherz, Witz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīdiculus (1); L.: Georges 2, 2392

rīdiculus (1), rīdiclus, lat., Adj.: nhd. Lachen erregend, lächerlich, verlachenswert, spaßhaft, scherzhaft, possierlich; Vw.: s. dē-, ir-, per-, *sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculus (2), lat., M.: nhd. Possenreißer, Spaßmacher, närricher Kauz, Freund von Späßen, Verwachsener; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdiculus (1); L.: Georges 2, 2392

riēn, lat., M.: Vw.: s. rēn

rigāre, lat., V.: nhd. leiten, führen, bewässern, benetzen; Vw.: s. ar-, dī-, inter-, ir-, *ob-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: idg. *reg̑- (2), *rek̑-, *rek-?, Adj., V., Sb., feucht, wässern, Regen (M.), Pokorny 857; L.: Georges 2, 2394, Walde/Hofmann 2, 435

rigātio, lat., F.: nhd. Wässern, Begießen; Vw.: s. ir-, ob-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435

rigātor, lat., M.: nhd. Wässerer; Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435

rigātus, lat., M.: nhd. Bewässern; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435

rigefacere, lat., V.: nhd. erstarren machen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. rigēre, facere; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. starrend, starr, steif, unbeugsam; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rigēre; L.: Georges 2, 2393

rigēre, lat., V.: nhd. starren, starr sein (V.), steif sein (V.), strotzen, kahl emporragen; Vw.: s. dē-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigēscere, lat., V.: nhd. erstarren, starr werden, steif werden; Vw.: s. dē-, ir-, ob-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rigēre; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigidāre, lat., V.: nhd. steif machen, hart machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rigidus; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigidē, lat., Adv.: nhd. starr, steif, fest, ganz geradeaus, in gleicher Linie, streng; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rigidus; L.: Georges 2, 2393

rigiditās, lat., F.: nhd. Steife, Härte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rigidus; W.: nhd. Rigidität, F., Rigidität, Unnachgiebigkeit; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434, Kytzler/Redemund 666

rigidus, lat., Adj.: nhd. starr, steif, unbiegsam, hart, emporstarrend; Vw.: s. prae-; Hw.: s. rigēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: nhd. rigide, Adj., rigide, streng; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434, Kluge s. u. rigide, Kytzler/Redemund 666

Rigodūlum, lat., N.=ON: nhd. Rigodulum (Stadt der Treverer an der Mosel); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2394

rigor, lat., M.: nhd. starres Wesen, Unbiegsamkeit, Steifheit, Härte, Unbeugsamkeit, Strenge; Hw.: s. rigēre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2394, Walde/Hofmann 2, 434

rigōrāre, lat., V.: nhd. steif machen, gerade richten, stützen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigor; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 434

rigorōsus, mlat., Adj.: nhd. rigoros, streng; E.: s. rigor; W.: frz. rigoureux, Adj., rigoros, rücksichtslos, hart; nhd. rigoros, Adj., rigoros, rücksichtslos, hart; L.: Kluge s. u. rigoros, Kytzler/Redemund 666

rigōsus, lat., Adj.: nhd. steif; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. rigēre; L.: Walde/Hofmann 2, 434

rigua, lat., N. Pl.: nhd. Bewässerung, bewässerte Fluren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2395

rigūra, lat., F.: nhd. Steifheit; Q.: Grom.; E.: s. rigēre; L.: Walde/Hofmann 2, 434

riguus (1), lat., Adj.: nhd. bewässernd, bewässert, auf sumpfigem Boden wachsend; Vw.: s. ir- (1), ir- (2), sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

riguus (2), lat., M.: nhd. Wasserleitung, Bewässering; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre; L.: Georges 2, 2395

rīma, lat., F.: nhd. Ritze, Spalte, Riss, Leck; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmābundus, lat., Adj.: nhd. durchforschend, betrachtend; Hw.: s. rīmārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmāre, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), aufreißen, aufwühlen, durchwühlen, durchstöbern, durchsuchen; Vw.: s. dī-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395

rīmārī, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), aufreißen, aufwühlen, durchwühlen, durchstöbern, durchsuchen; Vw.: s. dī-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmātim, lat., Adv.: nhd. durch die Ritzen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmātor, lat., M.: nhd. Forscher; Hw.: s. rīmārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerspalten (Adj.), aufgerissen, aufgewühlt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rīmārī, rīmāre; L.: Georges 2, 2395

rīmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Risse seiend, rissig, voll Spalten seiend, Spalten aufweisend, leck; Vw.: s. per-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2395

rīmula, lat., F.: nhd. „Spältlein“, kleine Spalte, kleine Ritze; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. rīma; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 435

ringī, lat., V.: nhd. Mund weit aufsperren, Zähne fletschen, grollen, unwillig sein (V.), sich ärgern; Vw.: s. sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: idg. *u̯reng-, V., drehen, Pokorny 1154; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīnocerōs, lat., M.: Vw.: s. rhīnocerōs

rīpa, lat., F.: nhd. Ufer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; s. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; W.: frz. rivière, F., Fluss; mhd. rivier, riviere, st. M., st. F., st. N., Fluss, Bach; W.: s. nhd. arriviert, Adj., arriviert, beruflich aufgestiegen; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436, Kytzler/Redemund 51

Rīpaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

rīpārēnsis, rīpāriēnsis, lat., Adj.: nhd. zu den am Ufer Befindlichen gehörig, Ufer...; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpāriēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. rīpārēnsis

rīpāriola, lat., F.: nhd. Uferschwalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Walde/Hofmann 2, 436

rīpāriolus, lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich, Ufer...; Hw.: s. rīpārius; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpārius, lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich, Ufer...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rīpa; W.: früh-rom. *riparia, F., am Ufer befindliches; afrz. rivière, F., N., Ufergegend entlang eines Wasserlaufs; mndl. riviere, F., Ufergegend entlang eines Wasserlaufs; mhd. riviere, N., Revier, Territorium; nhd. Revier, N., Revier, Territorium; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436, Kluge s. u. Revier, Kytzler/Redemund 662

rīpātim, lat., Adv.: nhd. an Ufern; Q.: Gl; E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpēnsis, lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

Rīphaeus, Rhiphaeus, Rhīpaeus, Rīpaeus, lat., Adj.: nhd. riphäisch (eine Gegend in Sarmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥιπαῖος (Rhipaios); E.: s. gr. Ῥιπαῖος (Rhipaios), Adj., riphäisch; vgl. gr. Ῥῖπαι (Rhipai), F. Pl.=ON, Rhipä (ein in Fabeln erwähntes Gebirge am Nordrand der Welt); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2396

rīpula, lat., F.: nhd. „Üferlein“, kleines Ufer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 436

riscus, lat., M.: nhd. ein aus Weiden geflochtenes und mit Fell überzogenes Behältnis für Schmuck; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥίσκος (rhískos); E.: s. gr. ῥίσκος (rhískos), M., Koffer, Kiste; aus dem Galatischen?, vgl. air. rūsc, kymr. rhisg, Rinde; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 436

rīsibilis, lat., Adj.: nhd. belachenswert, lächerlich; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Rhet. min.; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsiloquium, lat., N.: nhd. Reden mit Lachen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsio, rissio, lat., F.: nhd. Lachen; Vw.: s. ar-, dē-, ir-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsitāre, lat., V.: nhd. belachen; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsor, lat., M.: nhd. Lacher, Spötter, Spottvogel; Vw.: s. ar-, dē-, ir-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsōrius, lat., Adj.: nhd. belachenenswert, lachend, lächelnd; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Walde/Hofmann 2, 434

rissio, lat., F.: Vw.: s. rīsio

rīsus, lat., M.: nhd. Lachen, Gelächter; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rītāre, lat., V.: nhd. reizen, aufreizen; Vw.: s. ir-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2398

rīte, lat., Adv.: nhd. nach rechtem Religionsgebrauch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rītus; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 437

rītuālis, lat., Adj.: nhd. religiösen Brauch betreffend, Zeremonien betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rītus; W.: frz. rituel, Adj., rituell; nhd. rituell, Adj., rituell; W.: s. nhd. Ritual, N., Ritual; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kytzler/Redemund 667, 668

rītuāliter, lat., Adv.: nhd. religiösem Brauch gemäß, Zeremonien gemäß; Hw.: s. rītuālis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rītus; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437

rītus, lat., M.: nhd. hergebrachte Weise, religiöser Brauch, Ritus, Zeremonie, Sitte, Gewohnheit; Vw.: s. ir-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *arī̆, *rī̆-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 55; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Ritus, M., Ritus, religiöser Brauch, Zeremonie; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. Ritus, Kytzler/Redemund 668

rīvālicius, lat., Adj.: nhd. die Bachnachbarn betreffend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rīvālis (1); L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437

rīvālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Bach gehörig, zum Kanal gehörig, Bach..., Kanal...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437

rīvālis (2), lat., M.: nhd. Kanalnachbar, Nebenbuhler; Vw.: s. cor-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. rīvālis; W.: frz. rival, M., Rivale, Konkurrent; nhd. Rivale, M., Rivale, Konkurrent; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. Rivale, Kytzler/Redemund 668

rīvālitās, lat., F.: nhd. Nebenbuhlerschaft, Eifersucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīvālis (1); W.: nhd. Rivalität, F., Rivalität; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437, Kytzler/Redemund 668

rīvāre, lat., V.: nhd. ableiten; Vw.: s. cor-, dē-, dī-, ē-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. rīvus; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437

rīvātim, lat., Adv.: nhd. bachweise, wie Bäche; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rīvus; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437

rīvīnus, lat., M.: nhd. Nebenbuhler; Hw.: s. rīvus, rīvālis; E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2399

rīvorum?, lat., N.: nhd. Abzugsgraben; Q.: Gromat.; E.: s. rīvāre; R.: rīvora, lat., N. Pl.: nhd. Gerinne, Abzugsgräben; L.: Georges 2, 2399

rīvulus, lat., M.: nhd. kleines Gerinne, kleiner Bach, Bächlein, Bächchen, Kanal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīvus; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437

rīvus, lat., M.: nhd. Gerinne, Bach, Wassergang, Wassergraben, Bewässerungsrinne, Stollen, Strömung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437

rīxa, lat., F.: nhd. Hader (M.) (1), Zank, Streit, Rauferei, Kampf; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *reik-, V., ritzen, reißen, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 438

rīxāre, lat., V.: nhd. hadern, zanken, streiten, sich in den Haaren liegen; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400

rīxārī, lat., V.: nhd. hadern, zanken, streiten, in Streit geraten (V.), sich in den Haaren liegen; Vw.: s. cor-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīxātor, lat., M.: nhd. Zänker; Hw.: s. rīxārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīxātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Hader geeignet, zum Zank geeignet; Hw.: s. rīxārī; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīxōsus, lat., Adj.: nhd. zänkisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīxula, lat., F.: nhd. „Haderlein“, kleiner Hader, kleiner Streit, kleiner Zank; Q.: Inschr.; E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

robeus, lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

Rōbīgālium, Rūbīgālium, lat., N.: nhd. Fest zu Ehren der Gottheit Robigus; E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

rōbīgināre, rūbīgināre, lat., V.: nhd. rosten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rōbīginōsus, rūbīginōsus, lat., Adj.: nhd. verrostet, rostig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rōbīgo (1), rūbīgo, lat., F.: nhd. roter Ansatz, Rost (M.) (2), Fäulnis, Mehltau, Getreidebrand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

Rōbīgo (2), Rūbīgo, lat., F.=PN: nhd. Robiga (Göttin des Rostes); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

Rōbīgus, Rūbīgus, lat., M.=PN: nhd. Gottheit die den Brand des Getreides verhindert; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

robius, lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rōborantia, lat., F.: nhd. Festigkeit; Q.: Gl; E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439

rōborāre, lat., V.: nhd. kernfest machen, stärken, kräftigen; Vw.: s. cor-, ir-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

rōborārium, lat., N.: nhd. eingehegter Tiergarten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.): E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401

rōborāscere, lat., V.: nhd. stark werden; Vw.: s. ir-; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

rōborātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestärkt, stark; Vw.: s. prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rōborāre, rōbur; L.: Georges 2, 2401
rōborātus (2), lat., Adj.: nhd. mit dem Starrkrampf behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401

rōboreus, lat., Adj.: nhd. aus Eichenholz bestehend, eichen (Adj.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

rōborōsus, lat., Adj.: nhd. mit dem Starrkrampfe behaftet; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

robrus, lat., Adj.: Vw.: s. rubrus

rōbur, lat., N.: nhd. Starkholz, Hartholz, Eichenholz, Starrkrampf; Hw.: s. rōbus (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: vgl. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872?; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

rōburneus, lat., Adj.: nhd. von Eichen stammend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbus (1), lat., Adj.: nhd. rot, lichtrot, fuchsrot; Hw.: s. rufus, ruber; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbus (2), lat., N.: nhd. Starkholz, Hartholz, Eichenholz; E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402

rōbustās, lat., F.: nhd. Stärke; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439

rōbustē, lat., Adv.: nhd. stark; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rōbustus, rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbusteus, lat., Adj.: nhd. aus Steineiche bestehend, aus Hartholz seiend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbustitās, lat., F.: nhd. Stärke; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439

rōbustus, lat., Adj.: nhd. aus Hartholz bestehend, aus Eiche seiend, eichen (Adj.), hart, fest, stark; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rōbur; W.: frz. robuste, Adj., robust; nhd. robust, Adj., robust; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439, Kluge s. u. robust, Kytzler/Redemund 668

rodarum, lat., N.: nhd. eine Pflanze (Ulmaria pentapetala L.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 439

rōdere, lat., V.: nhd. nagen, benagen, zehren, verzehren; Vw.: s. ab-, ar-, circum-, cor-, dē-, ē-, ob-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *rēd- (2), *rōd-, *rəd-, V., scharren, schaben, kratzen, nagen, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 439

rōdus, lat., N.: Vw.: s. raudus

roga, lat., F.: nhd. Sold; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Walde/Hofmann 2, 440

rogālis, lat., Adj.: nhd. zum Scheiterhaufen gehörig; Hw.: s. rogus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogāliter, lat., Adv.: nhd. bittweise; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Walde/Hofmann 2, 440

rogāmentum, lat., N.: nhd. Frage; Vw.: s. inter-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogāre, lat., V.: nhd. holen, fragen, befragen, Gesetzesvorschlag machen; Vw.: s. ab-, ar-, cor-, dē-, ē-, inter-, ir-, ob-, perē-, per-, prae-, sub-, superē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440

rogāticius, lat., Adj.: nhd. auf Ersuchen an die Hand gegeben, erborgt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātim, lat., Adv.: nhd. frageweise; Vw.: s. inter-; Q.: Gl; E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātio, lat., F.: nhd. Fragen (N.), Frage, Anfrage, Gesetzesantrag, Bitte, Ansuchen; Vw.: s. ab-, ar-, cor-, dē-, ē-, inter-, ir-, ob-, per-, prae-, prō-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātiuncula, lat., F.: nhd. „Fräglein“, kurze Frage, Schlussfolgerung, Gesetz, Verordnung; Vw.: s. inter-; Hw.: s. rogātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātor, lat., M.: nhd. Frager, Anfrager, Antragsteller, Stimmensammler, Bettler, Flehender; Vw.: s. ab-, ar-, dē-, ē-, inter-, prō-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātus, lat., M.: nhd. Bitte, Ansuchen, Ersuchen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440

rogitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder fragen, angelegentlich fragen; Vw.: s. dē-, ē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440

rogitātio, lat., F.: nhd. Fragen (N.), Frage, Anfrage, Gesetzesvorschlag, Gesetzesantrag; Hw.: s. rogitāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440

rogum, lat., N.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Grab; Q.: Afran., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2406

rogus, lat., M.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Grab; ÜG.: gr. παραστήλη (parastḗlē) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 440

Rōma, lat., F., ON: nhd. Rom; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: etruskischen Ursprungs; W.: germ. *Ruma, F., Rom; got. Rūma* 2, st. F. (ō), Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; ae. Rūm, F., Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; afries. Rūme, Sb., ON, Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; as. Rūma* 3, st. F. (ō), Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; ahd. Rōma 3, Rūma*, ON, Rom; W.: mhd. Rōme, Sb., Rom; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 441

Rōmāna, lat., F.: nhd. Römerin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rōmānus (1), Rōma; L.: Georges 2, 2406

Rōmānē, lat., Adv.: nhd. römisch, auf gut römisch; Hw.: s. Rōmānus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

Rōmānēnsis, lat., F.: nhd. römisches Weltreich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441

Rōmānia, lat., F.: nhd. römisches Weltreich; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441

Rōmānicus, lat., Adj.: nhd. römisch, in Rom gemacht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma; W.: früh-rom. *romanicus, Adj., romanisch; afrz. romanz, romant, Adj., französisch, romanisch; s. frz. roman, M., Roman; nhd. Roman, M., Roman; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441, Kluge s. u. Roman, Kytzler/Redemund 669

Rōmāniēnsis, lat., Adj.: nhd. römisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

Rōmānitās, lat., F.: nhd. römische Art, Römertum; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

Rōmānulus, lat., Adj.: nhd. römisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

Rōmānus (1), lat., Adj.: nhd. römisch; Vw.: s. sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. Rōma; W.: ae. rœ̄misc, Adj., römisch; W.: s. as. rōmānisk* 1, Adj., römisch; W.: s. ahd. rūmisk* 14, rōmisk*, rumisc*, Adj., römisch; W.: mhd. rōmān, Adj., romanisch; W.: s. mhd. Rōmānī, st. F., Romagna, Rumänien; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 441

Rōmānus (2), lat., M.: nhd. Römer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rōma; W.: got. Rūmōneis* 2, st. M. (i) Pl., Römer; W.: s. as. rōmanoliudi* 1, st. M. Pl. (ja?), Römer (Pl.); W.: lat.-ahd. Romani 2, M. Pl., Römer; W.: s. ahd. Rōmāri* 6, Rōmāri*, st. M. (ja), Römer; nhd. Römer, M., Römer, in Rom Geborener, in Rom Wohnender, DW 14, 1158; W.: mhd. Rōmære, Rōmer, st. M., Römer; L.: Georges 2, 2406

rombos, gr.-lat., M.: Vw.: s. rhombus

Rōmilius, lat., Adj.: nhd. romilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

romphaea, lat., F.: Vw.: s. rhomphaea

romphaeālis, lat., Adj.: Vw.: s. rhomphaeālis

Rōmula, lat., F.=ON: nhd. Romula (Stadt in der Baëtica); Q.: Inschr.; E.: s. Rōma; L.: Georges 2, 2407

Rōmulāris, lat., Adj.: nhd. zu Romulus gehörig, römisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulēnsis (1), lat., Adj.: nhd. romulensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rōmula; L.: Georges 2, 2407

Rōmulēnsis (2), lat., M.: nhd. Romulenser, Einwohner von Romula; Q.: Inschr.; E.: s. Rōmula; L.: Georges 2, 2407

Rōmuleus, lat., Adj.: nhd. zu Romulus gehörig, romulisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulidēs, lat., M.: nhd. Romulide, Nachkomme des Romulus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulus (1), lat., M.=PN: nhd. Romulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2407

Rōmulus (2), lat., Adj.: nhd. romulisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

ronchāre, lat., V.: nhd. schnarchen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ronchus; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441

ronchisonus, lat., Adj.: nhd. schnarchend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ronchus, sonāre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441

ronchus, lat., M.: nhd. Schnarchen, Mucken, Spötteln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥόγχος (rhónchos); E.: s. gr. ῥόγχος (rhónchos), M., Schnarchen; vgl. idg. *srenk‑, V., schnarchen, Pokorny 1002; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441

ropio, lat., M.: nhd. Penis; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: falsche Lesung für sopio; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tauend, beträufelnd; Vw.: s. circum-; E.: s. rōrāre
rōrāre, lat., V.: nhd. tauen, tauen lassen, Tau (M.) entstehen lassen, träufeln, triefen, beträufeln, benetzen; Vw.: s. ar-, circum-*, ir-, prae-, prō-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrārius, lat., M.: nhd. Mitglied einer Truppe leichtbewaffneter Soldaten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: vgl. idg. *ers-, *r̥s-, *r̥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrātio, lat., F.: nhd. Tauen, Tau (M.); Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōrāre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrēscere, lat., V.: nhd. betaut werden; E.: s. rōrāre; L.: Walde/Hofmann 2, 442

rōridus, lat., Adj.: nhd. betaut; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrifer, lat., Adj.: nhd. Tau (M.) bringend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rōs, ferre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrificāre, lat., V.: nhd. betauen; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. rōs, facere; L.: Walde/Hofmann 2, 442

rōrifluus, lat., Adj.: nhd. Tau bringend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rōs, fluere; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōriger, lat., Adj.: nhd. Tau bringend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rōs, gerere; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrulentum, lat., N.: nhd. betautes Land; Hw.: s. rōrulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrulentus, lat., Adj.: nhd. betaut; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōs (1), lat., M.: nhd. Tau (M.), Nass; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *eres- (2), V., fließen, Pokorny 336; R.: rōs marīnus, lat., M.: nhd. Rosmarin; E.: s. rōs, marīnus; W.: ae. rōsmarīn, st. M. (a), Rosmarin; W.: nhd. Rosmarin; L.: Georges 2, 2408, Kluge s. u. Rosmarin; L.: Walde/Hofmann 2, 442, Kytzler/Redemund 672

rōs (2), lat., Sb.: Vw.: s. rhūs

rosa, lat., F.: nhd. Rose, Rosensalbe, Rosenöl, Rosenstrauch, Rosenstock; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; W.: an. rōsa, sw. F. (n), Rose; W.: ae. rōse, sw. F. (n), Rose; an. rōs, F., Rose; W.: ahd. rōsa 11, st. F. (ō), Rose; mhd. rōse, sw. F., sw. M., Rose; nhd. Rose, F., Rose, DW 14, 1163; W.: s. nhd. rosa, Adj., rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443, Kluge s. u. Rose, Kytzler/Redemund 671

rosāceum, lat., N.: nhd. Rosenöl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443

rosāceus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen hergestellt, Rosen...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443

rosācius, lat., Adj.: nhd. aus Rosen hergestellt, Rosen...; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409

rosālia, lat., N. Pl.: nhd. jährliche Bekränzung der Gräber mit Rosen, Rosenfest; Q.: Inschr.; E.: s. rosālis, rosa; L.: Georges 2, 2409

rosālis, lat., Adj.: nhd. mit Kränzen ausgestattet; Q.: Inschr.; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443

rosāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rosenrot; Hw.: s. rosāre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443

rosāre, lat., V.: nhd. rosenrot sein (V.); E.: s. rosa

rosārium, lat., N.: nhd. Rosenhecke, Rosengarten; Hw.: s. rosārius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosārius, lat., Adj.: nhd. aus Rosen bestehend, Rosen...; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosātio, lat., F.: nhd. Bekränzung der Gräber mit Rosen; Q.: Inschr.; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosātum, lat., N.: nhd. Rosenwein, Rosenmus; Hw.: s. rosātus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosātus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen bereitet, mit Rosen angemacht; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

Rōsciāna, lat., F.: nhd. „Rosciana“ (Name einer Rede Ciceros); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

Rōsciānus, lat., Adj.: nhd. roscianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

rōscidus, rōsidus, lat., Adj.: nhd. tauig, betaut, benetzt, bewässert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 442

Rōscius (1), lat., M.=PN: nhd. Roscius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

Rōscius (2), lat., Adj.: nhd. roscisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

Rōsea, Rōsia, lat., F.=ON: nhd. Rosea (Gegend im Sabinischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

Rōseānus, lat., Adj.: nhd. roseanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

roseola, lat., F.: nhd. Rosenöl; E.: s. rosa, oleum; W.: s. as. rosoli* 1, Adj., rosenfarben; W.: ahd. rōsolei 2, st. N. (ja), Rosenöl; mhd. rōsöl, st. N., Rosenöl; s. nhd. Rosenöl, N., Rosenöl, kostbares wohlriechendes Öl, DW 14, 1213
rosētum, lat., N.: nhd. Rosenhecke, Rosengarten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

roseus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen bestehend, mit Rosen besetzt, rosenrot, rosenfarbig, rosig, Rosen...; Vw.: s. ir-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

Rōseus, lat., Adj.: nhd. rosisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

Rōsia, lat., F.=ON: Vw.: s. Rōsea

rōsidus, lat., Adj.: Vw.: s. rōscidus

rosīna herba, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

rōsio, lat., F.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Vw.: s. ē-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

rosīvum, lat., N.: nhd. Rosenapfel; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Walde/Hofmann 2, 443

rōsor, lat., M.: nhd. Benager; Vw.: s. ar-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

rōstellum, lat., N.: nhd. Schnäbelchen, Schnäbellein, Schnäuzchen, Schnäuzlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411

rōstrālis, lat., Adj.: nhd. zur Rostra gehörig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439f.

rōstrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. seine Spitze einschlagend, eindringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 440

*rōstrāre, lat., V.: nhd. seine Spitze einschlagen, eindringen; Hw.: s. rōstrāns; E.: s. rōstrum

rōstrātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Schnabel versehen (Adj.), mit einem Haken versehen (Adj.), geschnäbelt, vorn gekrümmt, Schnabel..., Haken...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

rōstrum, lat., N.: nhd. Nagewerkzeug, Schnabel, Rüssel, Schnauze, Schiffsschnabel, Rednerbühne; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rōdere; R.: rōstra, lat., N. Pl.: nhd. Rednerbühne; W.: ? s. mhd. rüezel, rüzzel, st. M., Rüssel; nhd. Rüssel, M., Rüssel; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

Rōsulānus, lat., Adj.: nhd. rosulanisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

rosulentus, lat., Adj.: nhd. voll Rosen seiend, Rosen..., rosenfarbig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2412

rōsūra, lat., F.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2412

rōsus, lat., M.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2412

rota, lat., F.: nhd. Rad; Hw.: s. birotus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ret-, V., laufen, rollen, Pokorny 866; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotābilis, lat., Adj.: nhd. drehbar, sich drehend; Hw.: s. rotāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotābulum, lat., N.: Vw.: s. rutābulum

rotābundus, lat., Adj.: nhd. sich im Kreise drehend; Hw.: s. rotāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotālis, lat., Adj.: nhd. mit Rädern versehen (Adj.); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotāre, lat., V.: nhd. wie ein Rad herumdrehen, kreisförmig herumdrehen, rollen, umrollen, Rad schlagen; ÜG.: gr. τροχιάζειν (trochiázein) Gl; Vw.: s. ar-*, circum-, ir-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. rota; W.: s. früh-rom. *rotica, F., Rocken (M.); ? über eine romanische Sprache ahd. rokko 38, rocko, sw. M. (n), Rocken (M.), Spinnrad, Spinnrocken; mhd. rocke, sw. M., Rocken (M.), Spinnrocken, Spinnstube; nhd. Rocken, M., Rocken (M.), Spinnrocken, DW 14, 1101; W.: s. mhd. rotieren, V., abteilen, ordnen, scharen, sammeln; W.: nhd. rotieren, sw. V., rotieren, drehen; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kluge s. u. rotieren, Kytzler/Redemund 673

rotārium, lat., N.: nhd. Radgeld, Straßengeld; Q.: Inschr.; E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotātilis, lat., Adj.: nhd. kreisförmig; Hw.: s. rotāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412

rotātim, lat., Adv.: nhd. kreisförmig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotātio, lat., F.: nhd. kreisförmige Umdrehung; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rotāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rota; W.: nhd. Rotation, F., Rotation, Umdrehung; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kytzler/Redemund 673

rotātor, lat., M.: nhd. Herumdreher; Hw.: s. rotāre; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. rota; W.: ne. rotator, M., Rotator, Herumdreher; s. ne. rotor, M., Rotor, drehender Teil; nhd. Rotor, M., Rotor; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kytzler/Redemund 673

rotātus, lat., M.: nhd. kreisförmige Drehung, kreisförmige Umdrehung; Hw.: s. rotāre; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443

rotella, lat., F.: nhd. Rädchen, Rädlein; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rota; W.: afrz. roele, F. Rädchen; s. frz. roulete, F., Rädchen, Roulette; nhd. Roulette, N., Roulette; W.: s. frz. rouler, V., rollen; mhd. rollen, sw. V., rollen; nhd. rollen, sw. V., rollen; W.: s. frz. rouler, V., rollen; s. frz. roulade, F., Role, Roulade; nhd. Roulade, F., Roulade; L.: Georges 2, 2413, Kluge s. u. rollen, Roulade, Roulette, Kytzler/Redemund 674

rotula, lat., F.: nhd. Rädchen, Rädlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rota; W.: s. afrz. rôle, M., Rolle; mnd. rolle, F., Rolle; an. rolla, F., Papierrolle; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443f.

rotulus, lat., M.: nhd. Rädchen, Rädlein; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. rota; W.: frz. rôle, M., Rolle; s. mhd. rolle, rulle, F., Rolle; nhd. Rolle, F., Rolle; W.: spmhd. rodel, M., F., Rodel; nhd. Rodel, M., Rodel, Urkunde; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kluge s. u. Rodel, Rolle, Kytzler/Redemund 669

rotunda, lat., F.: nhd. Kugel, Kügelchen aus Pflastermasse; Hw.: s. rotundus; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. rota; W.: nhd. Rotunde, F., Rotunde; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kytzler/Redemund 673

rotundāre, lat., V.: nhd. rund machen, abrunden; Vw.: s. circum-, cor-, *ē-; Hw.: s. rotundus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rota; W.: s. frz. arrondir, V., runden, abrunden; nhd. arrondieren, sw. V., arrondieren, abrunden, zusammenlegen; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kytzler/Redemund 52

rotundātio, lat., F.: nhd. Rundmachen, Rundung; Hw.: s. rotundāre, rotundus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2413

rotundātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerundet; Vw.: s. ē-; Hw.: s. rotundāre, rotundus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2413

rotundē, lat., Adv.: nhd. rund, abgerundet; Hw.: s. rotundus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2413

rotundifolius, lat., Adj.: nhd. rundblätterig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rotundus, folium; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444

rotunditās, lat., F.: nhd. runde Gestalt, Rundung, Abrundung; Hw.: s. rotundus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rota; W.: s. frz. arrondissement, M., Abrunden, Abrundung, Verwaltungsbezirk; nhd. Arrondissement, N., Arrondissement, Verwaltungsbezirk; L.: Georges 2, 2413, Kytzler/Redemund 52

rotundula, lat., F.: nhd. Kügelchen, Kügellein; Hw.: s. rotunda, rotundus; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rota; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444

rotundulus, lat., M.: nhd. runder Gegenstand; E.: s. rotundus; W.: mlat. rondellum, N., Rondell; frz. rondelle, M., Rondelle; nhd. Rondelle, Rondell, N., Rondelle, Rondell, rundes Beet, kreisförmiger Gartenweg; L.: Kluge s. u. Rondell, Kytzler/Redemund 671

rotundus, lat., Adj.: nhd. scheibenrund, kugelrund, rund, abgerundet; Vw.: s. ob-, per-, sēmi-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rota; W.: frz. ronde, Adj., runde; mhd. runt, Adj., rund, geschickt; nhd. rund, Adj., rund; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kluge s. u. rund, Kytzler/Redemund 676

Roxa, lat., F.=ON: nhd. Roxane; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. Rōxānē
Rōxanē, lat., F.=ON: nhd. Roxane; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ῥωξάνη (Rhōxánē); E.: s. gr. Ῥωξάνη (Rhōxánē), F.=ON, Roxane; ai. Rauhšna, F.=PN, „Strahlende“, „Morgenröte“; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687?; L.: Georges 2, 2414

Rōxolānus, lat., M.: Vw.: s. Rhoxolānus

rubēdo, lat., F.: nhd. Röte; Hw.: s. rubēre; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubefacere, lat., V.: nhd. röten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rubēre, facere; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubelliānus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. rubellus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414

rubellio, lat., F.: nhd. Seebarbe?, rötlicher Fisch; Hw.: s. rubellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444
rubellulus, lat., Adj.: nhd. hübsch rot; Hw.: s. rubellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubellus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; W.: afrz. rovel, Adj., rötlich; s, afrz. revelin, Sb., Schuh aus Naturleder; mhd. riballīn, st. N., Stiefel; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rot, rötlich, gerötet, errötend, schamrot; Hw.: s. rubēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414

ruber, lat., Adj.: nhd. rot, gerötet, rot gefärbt, rot glühend; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rufus, rōbus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubēre, lat., V.: nhd. rot sein (V.); Vw.: s. ē-, sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten, schamrot werden; Vw.: s. ē-, dē-, ir-, ob-; Hw.: s. rubēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubēta, lat., F.: nhd. Kröte; Vw.: s. rāno-; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869?; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868?; W.: nhd. Rutte, F., Rutte, Aalquappe; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 445, Kluge s. u. Rutte

rubētum, lat., N.: nhd. Brombeergebüsch, Brombeergesträuch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rubus; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubeus (1), rubius, robeus, robius, lat., Adj.: nhd. rot; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

Rubeus (2), lat., Adj.: nhd. rugisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rubī; L.: Georges 2, 2415

rubeus (3), lat., Adj.: nhd. vom Brombeerstrauch stammend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rubus; L.: Georges 2, 2415

Rubī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Rubi (Stadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2415

rubia, lat., F.: nhd. Färberröte, Krapp; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubibundus, lat., Adj.: Vw.: s. rubicundus

Rubico, lat., M.=FlN: nhd. Rubikon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2415

rubicundōsus, lat., Adj.: nhd. ganz hochrot; Hw.: s. rubicundus, rubēre; Q.: Dynamius (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubicundulus, lat., Adj.: nhd. etwas rot; Hw.: s. rubicundus, rubēre; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubicundus, rubibundus, lat., Adj.: nhd. rot, hochrot, glühendrot; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rubēre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubidus, lat., Adj.: nhd. rot, dunkelrot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ruber, rufus; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444

rūbidus, lat., Adj.: nhd. roh, rauhrissig; E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868

Rūbīgālium, lat., N.: Vw.: s. Rōbigālium

rūbīgināre, lat., V.: Vw.: s. rōbīgināre

rūbīginōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rōbīginōsus

rūbīgo (1), lat., F.: Vw.: s. rōbīgo (1)

Rūbīgo (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Rōbīgo (2)

Rūbīgus, lat., M.=PN: Vw.: s. Rōbīgus

rubinus, mlat., Adj.: nhd. rot; E.: s. rubeus, ruber; W.: s. mhd. rubīn, rūbin, M., Rubin; nhd. Rubin, M., Rubin; L.: Kluge s. u. Rubin, Kytzler/Redemund 675

rubius, lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rubor, lat., M.: nhd. Röte, Rot, rote Schminke, Purpur; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. rubēre; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444

rubōrātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. beschämendere; Hw.: s. rubor, rubēre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444

Rubraesus lacus, lat., M.=ON: nhd. „Rubräischer See“ (See in der Gallia Narbonensis); Hw.: s. Rubrēnsis lacus; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2416

rubrātus, lat., Adj.: nhd. rot gefärbt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2416

Rubrēnsis lacus, lat., M.=ON: nhd. „Rubrensischer See“ (See in der Gallia Narbonensis); Hw.: s. Rubraesus lacus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2416

rubrīca, lat., F.: nhd. rote Erde, Rötel, roter Ton (M.) (1), Eisenton, feuerrotes Gewand, Rubrik, Gesetz; Hw.: s. rubrīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ruber; W.: fnhd. rubrik, rubrike, F., Rubrik, Spalte; nhd. Rubrik, F., F., Rubrik, Spalte; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444f., Kluge s. u. Rubrik, Kytzler/Redemund 675

rubrīcāre, lat., V.: nhd. rot färben, röten; Hw.: s. rubrīcus; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

Rubrīcātum, lat., N.=FlN: nhd. Rubricatum (Fluss in Numidien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 2417

rubrīcātus, lat., Adj.: nhd. rot gefärbt, rot gemalt; Hw.: s. rubrīcāre, rubrīcus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrīcōsus, lat., Adj.: nhd. voll roter Erde seiend, aus roter Erde bestehend, rot; Hw.: s. rubrīca, rubrīcus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrīcus, lat., Adj.: nhd. rot, feuerrot; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrus, robrus, lat., Adj.: nhd. rot, gerötet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415

rubus, lat., M.: nhd. Brombeerstaude, Brombeere; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

Rubustīnus, lat., M.: nhd. Rubustiner, Einwohner von Rubi; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rubī; L.: Georges 2, 2415

ructābundus, lat., Adj.: nhd. ein Mal ums andere Mal rülpsend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructāmen, lat., N.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructāre, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Vw.: s. ē-, ir-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reug-, V., erbrechen, rülpsen, Pokorny 871; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructārī, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 446

ructātio, lat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Vw.: s. ē-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructātrīx, lat., F.: nhd. Aufstoßen Verursachende; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructuāre, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418

ructuārī, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418

ructuātio, lat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Hw.: s. ructuāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418

ructuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rülpsen seiend; Hw.: s. ructus; Q.: Cael. or. frg. (um 50 v. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructus, lat., M.: nhd. Rülpsen, Aufstoßen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

rūdectus, lat., Adj.: nhd. trocken, mager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 446

rudēns, lat., M.: nhd. starkes Seil, Schiffsseil; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem idg. *u̯rūdō, s. Walde/Hofmann 2, 446; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 446

rūderāre, lat., V.: nhd. mit Estrich bedecken; Vw.: s. ē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 447

rūderārius, lat., Adj.: nhd. morsch, gebrechlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rūderātio, lat., F.: nhd. Verfertigung des Estrichs, Estrichmasse; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rūderātus, lat., Adj.: nhd. mit Schutt bedeckt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudere, lat., V.: nhd. brüllen, schreien, ia schreien, iahen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: idg. *reud-, V., heulen, jammern, brüllen, Pokorny 867; s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

Rudiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rudiae (Stadt in Apulien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2418

rudiārius, lat., M.: nhd. ausgedienter Gladiator; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rudis (2); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudibundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort brüllend, ia brüllend, iahend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2418

rudicula, lat., F.: nhd. „Stäblein“, Kelle, Rührlöffel, Quirl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rudis (2); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudīmen, lat., N.: nhd. erster Anfang, erster Unterricht, Übungsschule, Vorschule, erste Probe; Q.: Gl; E.: s. rudis (1); L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447

rudīmentum, lat., N.: nhd. erster Anfang, erster Unterricht, Übungsschule, Vorschule, erste Probe; Vw.: s. ē-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rudis (1); W.: s. frz. rudimentaire, Adj., rudimentär, unvollständig; nhd. rudimentär, rudimentaire, Adj., rudimentär, unvollständig; W.: nhd. Rudiment, N., Rudiment; L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447, Kluge s. u. rudimentär, Kytzler/Redemund 675

Rudīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Rudiae stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rudiae; L.: Georges 2, 2418

Rudīnus (2), lat., M.: nhd. Rudiner, Einwohner von Rudiae; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Rudiae; L.: Georges 2, 2418

rudis (1), lat., Adj.: nhd. unbearbeitet, ungebildet, kunstlos, roh, wild, jung, neu, ungeschickt, unerfahren; Vw.: s. ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; W.: frz. rude, Adj., rüde, roh, derb; nhd. rüde, Adj., rüde, roh, derb; L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447, Kluge s. u. rüde, Kytzler/Redemund 675

rudis (2), lat., F.: nhd. dünner Stab, Kelle, Rührlöffel, Quirl, Rappier; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, Walde/Hofmann 2, 447; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

ruditās, lat., F.: nhd. Rohheit, Unwissenheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rudis (1); L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

rudītus, lat., M.: nhd. Schreien, Iahen, Ia-Schreien; Vw.: s. ē-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

rudor, lat., M.: nhd. Brüllen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

rūdus (1), lat., N.: nhd. zerbröckeltes Gestein, Geröll, Schutt, Mörtel, Estrichmasse; Vw.: s. ar-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

rūdus (2), lat., N.: Vw.: s. raudus

rūdusculum, lat., N.: Vw.: s. raudusculum

ruere (1), lat., V.: nhd. rennen, stürzen, niederreißen; Vw.: s. ad-, cor-, dē-, dī-, incor-, ir-, prō-, sub-, superob-, super-; Hw.: s. congruere, ingruere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 453

ruere (2), lat., V.: nhd. reißen, aufreißen, wühlen, scharren; Vw.: s. adob-, ad-, circumob-, ē-, exob-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Walde/Hofmann 2, 453

rūfāre, lat., V.: nhd. rot machen, rötlich machen; Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūfus; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

rūfēscere, lat., V.: nhd. rot werden, rötlich werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

rūfius, lat., M.: nhd. Hirschluchs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?, vgl. lat. rūfus (1)?; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rufrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rufrae (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2421

Rufrium, lat., N.=ON: nhd. Rufrium (Stadt der Hirpiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2421

rūfulus (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rūfulus (2), lat., M.: nhd. Militärtribun den der Feldherr selbst wählte; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rūfulus (1)?; L.: Georges 2, 2421

rūfus (1), lat., Adj.: nhd. rot, lichtrot, fuchsrot; Vw.: s. ob-, sub-; Hw.: s. rōbus, ruber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rūfus (2), lat., M.=PN: nhd. Rufus; E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421

rūga (1), lat., F.: nhd. Runzel, Falte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rūga (2), lat., M.=PN: nhd. Ruga; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. rūga (1)?; L.: Georges 2, 2421

rūgāre, lat., V.: nhd. runzeln, sich runzeln, Falten werfen; Vw.: s. cor-, ē-, ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūga (1); L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448

rūgātio, lat., F.: nhd. Runzeln; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūgāre, rūga (1); L.: Georges 2, 2421

rūginōsus, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūga (1); L.: Georges 2, 2421

rugīre, lat., V.: nhd. brüllen, iahen; Vw.: s. ir-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: idg. *reug̑-, V., brüllen, Pokorny 867; s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 449

rugītus, lat., M.: nhd. Brüllen, Knurren, Kollern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rugīre; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 449

Rugius, lat., M.: nhd. Rugier (Sg.); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *u̯rugʰi̯o-, *rugʰi̯o-, Sb., Roggen, Pokorny 1183; L.: Georges 2, 2421

rūgōsitās, lat., F.: nhd. Runzeligkeit; Hw.: s. rūgōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rūga; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448

rūgōsus, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. rūga; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448

Rugus, lat., M.: nhd. Rugier; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Rugius; L.: Georges 2, 2421

ruibundus, lat., Adj.: nhd. dahinstürzend; Q.: Inschr.; E.: s. ruere (1); L.: Georges 2, 2422

ruidus, lat., Adj.: nhd. rauh, uneben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2422

ruina, lat., F.: nhd. Stürzen, Herabstürzen, Niederstürzen, Sturz, Einsturz, Fehltritt, Irrtum, Verwirrung; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ruere (1); W.: frz. ruine, M., Ruin; nhd. Ruin, M., Ruin, Zustand der Vernichtung; W.: nhd. Ruine, F., Ruine; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 453, Kluge s. u. Ruin, Ruine, Kytzler/Redemund 675

ruināre, lat., V.: nhd. zerstören, ruinieren; Vw.: s. prae-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ruina; W.: frz. ruiner, V., ruinieren; nhd. ruinieren, sw. V., zerstören, ruinieren; L.: Walde/Hofmann 2, 453, Kytzler/Redemund 675

ruinōsum, lat., N.: nhd. Trumm, Ruine; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ruinōsus, ruere (1); L.: Georges 2, 2423

ruinōsus, lat., Adj.: nhd. baufällig, eingefallen, eingestürzt; Hw.: s. ruina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ruere (1); W.: nhd. ruinös, Adj., ruinös; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 453

rulius (1), lat., Adj.: nhd. grob, bäurisch, ungesittet; Hw.: s. rullus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868

rulius (2), mlat., M.: nhd. Grobian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rulius (1); L.: Georges 2, 2423

rullus (1), lat., Adj.: nhd. grob, bäurisch; Hw.: s. rulius (1); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Walde/Hofmann 2, 449

Rullus (2), lat., M.=PN: nhd. Rullus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rullus (1); L.: Georges 2, 2423

rūma, lat., F.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 449

rūmāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen; Vw.: s. ar-*, cor-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450

rumbus, lat., M.: Vw.: s. rhombus

rūmen, lat., N.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 450

rūmentum, lat., N.: nhd. Unterbrechung; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 451

rumex, lat., M.: nhd. Sauerampfer, Art Geschoss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem idg. *ru-mos, Adj., sauer, bitter, s. Walde/Hofmann 2, 450; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 450

Rūmia, lat., F.=PN: Vw.: s. Rūmina

rūmiferre, lat., V.: nhd. öffentlich preisen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūmor, ferre; L.: Walde/Hofmann 2, 450

rūmificāre, lat., V.: nhd. öffentlich preisen, öffentlich rühmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūmor, facere; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 1, 443

rūmigāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, fressen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūma, agere; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūmigerāre, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen, ausbreiten; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmor, gerere; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūmigerārī, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen, ausbreiten; E.: s. rūmigerāre; L.: Georges 2, 2424

rūmigerātio, lat., F.: nhd. Herumträgerei, Verbreitung eines Gerüchts; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmigerāre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūmigerulus, lat., M.: nhd. Neuigkeitskrämer, Postenträger; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rūmor, gerulus; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 451

Rūmina, Rūmia, lat., F.=PN: nhd. Rumina (Göttin der Säugenden); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rūma; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449

rūminālis (1), lat., Adj.: nhd. wiederkäuend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmen; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449

Rūminālis (2), lat., Adj.: nhd. ruminalisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rūmina; L.: Georges 2, 2424

rūmināre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen; Hw.: s. rūmāre, rūminārī; Q.: Fest., Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449

rūminārī, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen; Hw.: s. rūmināre; E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2424

rūminātio, lat., F.: nhd. Wiederkäuen, Verdoppelung, Wiederholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūmināre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūminātor, lat., M.: nhd. Wiederkäuer; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rūmināre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

Rūminus (1), lat., M.: nhd. Allernährer (Beiname des Jupiter); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rūma; L.: Georges 2, 2425

Rūminus (2), lat., Adj.: nhd. ruminisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rūmina

rūmis, lat., F.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund; E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Po​korny 873; L.: Georges 2, 2423

rūmitāre, lat., V.: nhd. öffentlich bekannt machen, ausbreiten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. rūmor; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450

Rūmōn, lat., M.=FlN: nhd. Rumon (alter Name des Tiber), Tiber; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2425

rūmor, lat., M.: nhd. Geräusch (N.) (1), Murmeln (N.), Summen, Durcheinanderrufen, Gerede, Gerücht; Hw.: s. raucus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; W.: s. mhd. rumōre, st. F., Lärm, Aufstand; W.: nhd. Rumor, N., Rumor, Gerücht, Gerede; s. nhd. rumoren, sw. V., rumoren, laut hantieren; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450, Kluge s. u. rumoren, Kytzler/Redemund 676

rumpere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen, zerreißen; Vw.: s. ab-, circum-, cor-, dē-*, dī-, ē-, inter-, intrō-, ir-, ob-?, perē-, per-, praecor-, prae-, prō-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; W.: s. frz. route, F., Route, Strecke; nhd. Route, F., Route, Strecke; L.: Georges 2, 2426, Walde/Hofmann 2, 451, Kluge s. u. Route, Kytzler/Redemund 674

rumpia, lat., F.: nhd. langes Schwert der Thraker; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rhomphaea; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451

rumpissa, lat., F.: nhd. Weißdorn; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. rumpia; L.: Georges 2, 2426

rumpōtina, lat., F.: nhd. Maßholder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinētum, lat., N.: nhd. Weingesenk, Weingebüsch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinus (1), lat., Adj.: nhd. zum Halten der Weingesenke dienend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinus (2), lat., F.: nhd. Maßholder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rumpōtinus (1); L.: Georges 2, 2427

rumpus, lat., M.: nhd. Weingesenk, Weinranke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rūmusculus, lat., M.: nhd. „Geräuschlein“, richtiges Gerede der Leute, Geschwätz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūmor; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 450

rūna (1), lat., F.: nhd. Wurfgeschoss, Wurfspieß; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rūna (2), lat., F.: nhd. Rune, Runenschrift; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. germ. rūnō; E.: s. germ. *rūnō, st. F. (ō), Raunen, Beratung, Geheimnis, Rune; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rūnātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Wurfgeschoss versehen (Adj.), mit einem Wurfspieß versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rūna (1); L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

runcalorius, mlat., M.: nhd. Ketzer?; E.: s. runcarius; W.: mhd. rünkelære*, rünkeler, st. M., Ketzer
runcāre, lat., V.: nhd. jäten, ausjäten, rupfen, mähen; Vw.: s. ē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *reuk-, V., rupfen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452

runcarius, mlat., M.: nhd. ungeräutetes Feld, Rodeland; E.: s. runcāre
runcātio, lat., F.: nhd. Jäten, Ausjäten, Unkraut; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

runcātor, lat., M.: nhd. Jäter; Vw.: s. Sub-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

runcina, lat., F.: nhd. Hobel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυκάνη (rhykánē); E.: s. gr. ῥυκάνη (rhykánē), F., Hobel; idg. *reuk-, V., rupfen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

Runcīna, lat., F.=PN: nhd. Runcina (eine ländliche Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2428

runcināre, lat., V.: nhd. hobeln, abhobeln; ÜG.: gr. ῥογχάζειν (rhoncházein) Gl; Vw.: s. dē-, ē-; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. runcina; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452

runcinus, mlat., M.: nhd. Esel?, kleines Pferd?; E.: Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 2, 782b; W.: afrz. ronçin, Sb., kleines Pferd?; s. mhd. runzīt, runzīn, st. N., kleines Pferd, Klepper, Mähre
runco, lat., M.: nhd. Reuthacke, Jäthacke; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452

rūpēs, lat., F.: nhd. steile Felswand, schroffe Felswand, Klippe, Schlucht, Abgrund; Hw.: s. rumpere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2429, Walde/Hofmann 2, 451, Walde/Hofmann 2, 454

rūpeus, lat., Adj.: nhd. steinern, starr, tot; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Georges 2, 2429

rupex, lat., M.: nhd. Steinblock, Klotz, Rüpel; Hw.: s. rūpēs; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2429, Walde/Hofmann 2, 451, Walde/Hofmann 2, 454

rūpicapra, lat., F.: nhd. Gemse, Gämse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūpex, capra; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

rūpiceus, lat., Adj.: nhd. starr; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Walde/Hofmann 2, 451

rupico, lat., M.: nhd. Steinblock, Klotz, Rüpel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rupex; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

Rupilius, lat., M.=PN: nhd. Rupilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2430

rupīna, lat., F.: nhd. Felskluft, Steinkluft; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

rupta, mlat., F.: Vw.: s. rutta

ruptio, lat., F.: nhd. Beschädigung, Zerspringen, Bersten; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, inter-, ir-, prae-, prō-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

ruptor, lat., M.: nhd. Zerplatzenmacher, Verletzer; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, inter-, prō-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

ruptum, lat., N.: nhd. Bruch (M.) (1); Vw.: s. ab-, cor-, dī-, prae-; Q.: Gl; E.: s. rumpere; L.: Walde/Hofmann 2, 451

ruptūra, lat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Reißen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rumpere; W.: nhd. Ruptur, F., Ruptur; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

ruptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen, zerstört; Vw.: s. ab-, cor-, dē-, dī-, inab-, inconcor-, indī-, *ininter-, *inter-, ir-, prae-; E.: s. rumpere; W.: s. it. rotta, Adj., zerbrochen, zerstört; s. it. banca rotta, F., zerstörte Bank, Bankrott; nhd. Bankrott, M., Bankrott; L.: Kluge s. u. Bankrott, Kytzler/Redemund 67

rūrālis, lat., Adj.: nhd. ländlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rūs; W.: nhd. rural, Adj., rural, ländlich; L.: Georges 2, 2430

rūrāliter, lat., Adv.: nhd. ländlich, auf dem Land; Hw.: s. rūrālis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430

rūrāre, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430
rūrārī, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454
rūrātio, lat., F.: nhd. Landleben, Landwirtschaft; Hw.: s. rūrāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430
rūrestris, lat., Adj.: nhd. ländlich, Land..., Feld...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430

rūricola, lat., Adj.: nhd. das Feld bebauend, ländlich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rūs, colere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 1, 247

rūricolāris, lat., Adj.: nhd. das Feld bebauend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rūricola; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454

rūrigena (1), lat., Adj.: nhd. auf dem Land geboren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454

rūrigena (2), lat., M.: nhd. Landmann; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430

rūrigenus, lat., Adj.: nhd. auf dem Land geboren; Q.: Gl; E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430

Rūrīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Rūrsīna

rūrsum, rūsum, rūssum, lat., Adv.: nhd. zurück, rückwärts, wiederum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. revertere; L.: Georges 2, 2430

rūrsus, lat., Adv.: nhd. zurück, rückwärts, wiederum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. revertere; L.: Georges 2, 2430

rūs, lat., N.: nhd. Land, Stadt, Feld, Besitzung, Landgut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu̯ə-, *rū-, V., öffnen, Pokorny 874; aus *revos; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454

rūscārius, lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūscum; L.: Georges 2, 2431

rūsceus, lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūscum, rūscus; L.: Walde/Hofmann 2, 454

rūscidus, lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig; Q.: Gl; E.: s. rūscum, rūscus; L.: Walde/Hofmann 2, 454

Ruscino, lat., F.=ON: nhd. Ruscino (Stadt in der Gallia Narbonensis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2431

Ruscōnia, lat., F.=ON: nhd. Rusconia (Stadt in Mauretanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2431
Ruscōniēnsis, lat., Adj.: nhd. ruskoniensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Ruscōnia; L.: Georges 2, 2431

rūsctrum, lat., N.: nhd. Dornstrauch; E.: s. rūscum, rūscus

rūsculum, lat., N.: nhd. Gütlein, Gütchen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454

rūscum, lat., N.: nhd. Brüsch, Mäusedorn; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 454; W.: mhd. rusch, rusche, M., Rausch (M.) (2); nhd. Rausch, M., Rausch (M.) (2); W.: vgl. nhd. Almrausch, M., Almrausch, Alpenrose, Almrose; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454, Kluge s. u. Almrausch, Rausch 2

rūscus, lat., M.: nhd. Brüsch, Mäusedorn; Vw.: s. inter-; Hw.: s. bruscus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 454; W.: mhd. rusch, rusche, M., Rausch (M.) (2); nhd. Rausch, M., Rausch (M.) (2); W.: vgl. nhd. Almrausch, M., Almrausch, Alpenrose, Almrose; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454

Rusellae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rusellä (eine der zwölf Bundesstädte Etruriens); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2431

Rusellānus (1), Russellānus, lat., Adj.: nhd. rusellanisch, von Rusellä stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rusellae; L.: Georges 2, 2431

Rusellānus (2), Russellānus, lat., M.: nhd. Rusellaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rusellae; L.: Georges 2, 2432

Rusgūnia, lat., F.=ON: nhd. Rusgunia (Stadt in Mauretanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2432
Rusgūniēnsis, lat., M.: nhd. Rusgunienser, Einwohner von Rusgunia; Q.: Inschr.; E.: s. Rusgūnia; L.: Georges 2, 2432

Rūsīna, Rūrīna, lat., F.=PN: nhd. Rusina (den Landbau beschützende Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. revertere; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

Rūsor, lat., M.=PN: nhd. Rusor (Gott der Wiederkehr aller Erzeugnisse); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. revertere; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

rūspāre, lat., V.: nhd. durchforschen, untersuchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rūspārī; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

rūspārī, lat., V.: nhd. durchforschen, untersuchen; Vw.: s. cor​-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *reus-, V., reißen, rupfen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., graben, reißen, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

Ruspina, lat., F.=ON: nhd. Ruspina (Stadt in Afrika südlich von Karthago); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2432

russātus, ryssātus, lat., Adj.: nhd. rotgefärbt, gerötet, rotgekleidet; Hw.: s. russus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432

Russellānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Rusellānus (1)

Russellānus (2), lat., M.: Vw.: s. Rusellānus (2)

russeolus, lat., Adj.: nhd. etwas rötlich; Hw.: s. russeus, russus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

russēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten; Hw.: s. russus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

russeus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. russus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

russulus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. russus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

rūssum, lat., Adv.: Vw.: s. rūscrum

russus, lat., Adj.: nhd. rot; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

rustica, lat., F.: nhd. grobe Bäuerin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūsticus (1); L.: Georges 2, 2434

rusticalis, mlat., Adj.: nhd. rustikal, ländlich, bäuerlich; E.: s. rūs; W.: nhd. rustikal, Adj., rustikal, ländlich, bäuerlich; L.: Kluge s. u. rustikal, Kytzler/Redemund 676

rūsticāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticārī, rūsticus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rūs

rūsticanter, lat., Adv.: nhd. bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticānus (1), lat., Adj.: nhd. das Land betreffend, den Landmann betreffend, ländlich, bäuerisch; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticānus (2), lat., M.: nhd. Landmann, Bauer (M.) (1); Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. rūsticānus (1); L.: Georges 2, 2432

rūsticārī, lat., V.: nhd. Landmann machen, sich auf dem Land aufhalten, Landwirt sein (V.); Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticātim, lat., Adv.: nhd. ländlich, bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432

rūsticātio, lat., F.: nhd. Aufenthalt auf dem Land, Landleben, Landwirtschaft; Hw.: s. rūsticārī, rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432

rūsticē, lat., Adv.: nhd. ländlich, bäuerisch, ungeschickt, plump; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433

rūsticellus, lat., M.: nhd. Bäuerlein; Hw.: s. rūsticus (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticitās, lat., F.: nhd. Landwesen, Landwirtschaft, Einfachheit, Offenheit, Ungeschicklichkeit; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticula, lat., F.: nhd. Haselhuhn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticulus (1), lat., Adj.: nhd. ländlich, auf dem Land befindlich; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticulus (2), lat., M.: nhd. „Bäuerlein“, schlichter Landmann; Hw.: s. rūsticus (2); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Land gehörig, ländlich, Land..., Feld...; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticus (2), lat., M.: nhd. Landmann, Bauer (M.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsum, lat. (arch.), Adv.: Vw.: s. rūrsum

rūta, lat., F.: nhd. Raute (bitteres Kraut); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυτή (rhytḗ); E.: s. gr. ῥυτή (rhytḗ), F., Raute (bitteres Kraut); weitere Herkunft unklar; W.: ae. rūde, rūte, sw. F. (n), Raute (bitteres Kraut); W.: ahd. rūta 29, sw. F. (n), Raute (bitteres Kraut), Aronstab; mhd. rūte, sw. F., Raute; nhd. Raute, F., Raute; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 450, Walde/Hofmann 2, 456, Kluge s. u. Raute

rutābulum, rotābulum, lat., N.: nhd. Werkzeug, Rührkelle, Rührschaufel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. *rutāre, ruere (2); W.: s. mhd. vischrudel, st. M., Stange zum Aufstören der Fische; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 453

rūtāceus, lat., Adj.: nhd. aus Raute gemacht, Rauten...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

*rutāre, lat., V.: nhd. graben; E.: s. ruere (2)

rūtārius, lat., Adj.: nhd. mit Raute bewachsen (Adj.), Rauten...; Q.: Inschr.; E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rūtātus, lat., Adj.: nhd. mit Raute versehen (Adj.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rutellum, lat., N.: nhd. „Schäufellein“, kleine Schaufel; Hw.: s. rutrum, ruere (2); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ruere (2); L.: Georges 2, 2434

Rutēnus, Ruthēnus, lat., M.: nhd. Rutener (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2434

Ruthēnus, lat., M.: Vw.: s. Rutēnus

rutilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rötlich schimmernd, glänzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rutilāre; L.: Georges 2, 2435

rutilāre, lat., V.: nhd. rötlich schimmern, wie Gold glänzen; Vw.: s. ir-, sub-; Hw.: s. rutilus; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rutilēscere, lat., V.: nhd. rötlich werden; Hw.: s. rutilus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

Rutīlius, lat., M.=PN: nhd. Rutilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rutilus?; L.: Georges 2, 2434

rutilus, rutulus, lat., Adj.: nhd. rötlich, gelbrot, goldgelb; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 445, Walde/Hofmann 2, 456

rūtīnus, lat., Adj.: nhd. Raute, Rauten...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2435

rutrum, lat., N.: nhd. Grabscheit, Schaufel; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ruere (2); L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 453

rutta, rupta, mlat., F.: nhd. Abteilung; E.: rumpere; W.: afrz. rote, Sb., Schar (F.) (1); mnd. rote, Sb., Schar (F.) (1); an. roti, sw. M. (n), Schar (F.) (1), Haufe, Haufen; W.: afrz. rote, Sb., Schar (F.) (1); mhd. rot, rotte, F., Schar (F.) (1), Rotte (F.) (1); nhd. Rotte, F., Rotte (F.) (1), Schar (F.) (1); L.: Kluge s. u. Rotte, Kytzler/Redemund 673

rutuba, lat., F.: nhd. Verwirrung, Unruhe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vielleicht von ruēre (2), turba; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 456

rūtula, lat., F.: nhd. „Räutlein“, zarte Raute, kleine Raute; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 456

Rutulus (1), lat., M.: nhd. Rutuler (Sg.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2435

Rutulus (2), lat., Adj.: nhd. rutulisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rutulus (1); L.: Georges 2, 2435

rutulus (3), lat., Adj.: Vw.: s. rutilus

rutund..., lat.: Vw.: s. rotund...

Rutupiae, lat., F.=ON: nhd. Rutupiae (Stadt und Hafen der Caverner in Britannien); I.: brit. Lw.; E.: aus dem Britannischen; vgl. idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 2, 2435

Rutupīnus, lat., Adj.: nhd. rutupinisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Rutupiae; L.: Georges 2, 2435

rutus (1), lat., M.: nhd. Aufschlagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ruere (1); L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 453

rutus (2), lat., M.: nhd. Aufscharren, Aufwühlen; Vw.: s. ob-; E.: s. ruere (2)

rymulcum, lat., N.: Vw.: s. remulcum

ryssātus, lat., Adj.: Vw.: s. russātus

rythm..., lat.: Vw.: s. rhythm...
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